
        
            
                
            
        

    

[image: ps0002]Pokud neobjevím KLÍČE dřív než Alice, 

	stane se něco strašného. 

	A pak bude všechno ztraceno.

	Až je najdu, rozluštím záhadné PROROCTVÍ 

	a dozvím se, jakou v něm hraji úlohu.

	Jestliže Alice a já jsme těmi, koho věštba 

	postavila proti sobě, 

	Klíče jsou v její ruce zbraní.

	To znamená, že je najít prostě musím. 

	Dřív než Alice, moje sestra.

	 

	
Michelle Zinková

	PROROCTVÍ
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	KNIŽNÍ KLUB
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	Za to, že na mne vsadila.
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	Déšť jako bych vůbec nevnímala, snad proto, že mi to připadá nevhodné. Snáší se k zemi v stříbřitých clonách, bičuje svými provazci tvrdou, již skoro zimní hlínu, ale já stojím bez hnutí vedle rakve.

	Stojím napravo od Alice. Vždycky jsem po jejím pravém boku, a často mne napadá, zda tomu tak bylo i v matčině lůně, než nás jako plačící novorozeňata vytlačila jednu po druhé do tohoto světa. Můj bratr Henry sedí blízko našeho kočího Edmunda a tety Virginie, protože sedět je to jediné, co se svýma nemocnýma nohama zvládne. K přenesení mého bratra a jeho kolečkového křesla na hřbitov na kopci, aby se mohl i on podívat, jak ukládají našeho otce k poslednímu odpočinku, bylo zapotřebí nemalé úsilí.

	Teta Virginie se k nám naklání, pobízí nás přes bubnující déšť. „Musíme jít, děti.“

	Reverend odešel již dávno. Nemám ponětí, jak dlouho stojíme u hromady hlíny, kde leží otcovo tělo, protože jsem po celou dobu schovaná pod Jamesovým deštníkem, v útulném tichém světě, který mne aspoň nepatrně chrání před krutou realitou venku.

	Alice nám kyne, abychom šli. „Pojďte, Lio, Henry. Vrátíme se sem, až bude svítit slunce, a položíme na otcův hrob čerstvé květiny.“ Já se narodila první, i když jen o pár minut, ale rozhodující slovo měla vždycky Alice.

	Teta Virginie pokývne Edmundovi. Kočí vezme Henryho do náruče, chystá se s ním sejít zpátky k domu. Henry se na mne podívá přes Edmundovo rameno. Bratrovi je teprve deset, třebaže je duševně mnohem vyspělejší než většina chlapců jeho věku. V tmavých kruzích pod očima se zřetelně zračí, jak ho ztráta otce zasáhla. Mou otupělost probodne pichlavý osten bolesti a usadí se v místech kdesi nad srdcem. Alice má možná z nás dvou rozhodující slovo, ale to já vždycky pociťuji zodpovědnost za Henryho.

	Nohy jako by se mi nechtěly rozhýbat, jako by mne nechtěly odnést pryč od otce, studeného a mrtvého v zemi. Alice se ohlédne, její oči hledají přes clonu deště moje.

	„Hned přijdu,“ musím na ni křiknout, aby mne vůbec slyšela. Potom pomalu přikývne, otočí se a pokračuje po cestě k Birchwood Manor.

	James vezme moji ruku v rukavici do své a já cítím, jak mne zalévá vlna úlevy, když ji tiskne. Nakloní se ke mně blíž, abych ho v dešti slyšela.

	„Zůstanu tady s tebou, jak dlouho budeš chtít, Lio.“

	Zmohu se jen na přikývnutí a dál pozoruji krůpěje deště stékající po otcově žulovém náhrobním kameni. Stojí na něm:

	Thomas Edward Milthorpe

	Milovaný otec

	23. června 1846 – 1. listopadu 1890

	Na hrobě nejsou žádné květiny. Otec byl sice zámožný, ale nalézt v našem městečku v severní části státu New York v této pokročilé roční době na sklonku zimy nějaké květiny, je velmi obtížné a nikdo z nás neměl energii poslat pro ně, aby včas dorazily na skromný obřad. Najednou pocítím zahanbení, že jsem na to nemyslela předem. Rozhlížím se po rodinném hřbitově a pátrám po něčem, co bych mohla na hrobě zanechat.

	Nic tam ale není. Jen drobné kamínky ležící na dešti, který se slévá do louží v hlíně a na trávě. Skloním se, sáhnu pro pár oblázků špinavých od hlíny, nastavím rozevřenou dlaň dešti a nechám je omývat kapkami, dokud nejsou čisté.

	Nepřekvapí mne, že James ví, co mám v úmyslu, i když jsem mu to neřekla. Jsme dlouholetí přátelé a poslední dobou je mezi námi něco mnohem, mnohem hlubšího. Popojde ke mně s deštníkem, nabídne mi úkryt před lijákem, a já přistoupím k hrobu, otevřu dlaň a položím kamínky podél otcova náhrobního kamene.

	Při tom pohybu se mi trochu vyhrne rukáv, odhalí kousek podivného znamení, zvláštního rozježeného kruhu, který se mi objevil na zápěstí chvíli po otcově smrti. Vrhnu kradmý pohled Jamesovým směrem, abych zjistila, zda si toho všiml. Nevšiml, a tak zasunu ruku hlouběji do rukávu a pečlivě rovnám kamínky do řady. Znamení pustím z mysli. Není v ní místo pro zármutek i starosti zároveň. A zármutek nepočká.

	Ustoupím stranou a zadívám se na oblázky. Nejsou tak hezké ani zářivě barevné jako květiny, které sem přinesu zjara, ale ty jediné mohu otci v tuto chvíli nabídnout. Natáhnu se po Jamesově paži a otočím se k odchodu, s důvěrou, že mne odvede domů.

	~~~

	Ne, to, co mne drží dole dlouho po odchodu všech ostatních, není teplo sálající z krbu v salonu. Moje ložnice má svůj vlastní krb, stejně jako většina pokojů v Birchwood Manor. Já ale sedím ve ztemnělém pokoji, který zalévá jen svit skomírajícího ohně, protože nemám odvahu jít nahoru.

	Třebaže od otcovy smrti uplynuly již tři dny, jsem neustále něčím zaneprázdněná. Bylo třeba konejšit Henryho, a přestože by se teta Virginie byla o veškeré záležitosti související s otcovým pohřbem postarala sama, připadalo mi jedině správné, abych jí se vším, co bylo zapotřebí, pomohla. Aspoň jsem si to tak neustále v duchu říkala. Jenže teď, v prázdném salonu, kde mi dělá společnost pouze tikání hodin stojících na krbové římse, si uvědomuji, že se jen snažím oddálit okamžik, kdy se budu muset odebrat po schodech nahoru a projít kolem prázdných otcových pokojů. V tom okamžiku si budu nucená s konečnou platností připustit, že již opravdu není mezi námi.

	A tak tedy rychle, než ztratím odvahu, vstanu a odhodlaně vystoupám po točitém schodišti. Pak se vydám chodbou ve východním křídle. Minu sestřin pokoj, za ním bratrův, a moje oči přitáhnou jako magnet dveře na konci chodby. Vstup do místnosti, která kdysi bývala soukromým pokojem mé matky.

	Temným pokojem.

	Jako holčičky jsme o tom pokoji mluvily s Alicí jen šeptem, ačkoliv bych si nedokázala vybavit, jak došlo k tomu, že jsme mu začaly říkat Temný. Možná proto, že ve srovnání s místnostmi s vysokými stropy, kde burácejí bez přestání po devět měsíců v roce ohně v krbech, jsou ty neobydlené studené a tmavé. Ovšem tato místnost působila temným dojmem, i když moje matka ještě žila, protože se do ní uchýlila v měsících, jež předcházely její smrti. Právě v tomto pokoji jako by se nám stále víc a víc vzdalovala.

	Pokračuji v cestě ke své ložnici, tam si svléknu šaty a vklouznu do noční košile. Pak sedím na posteli a kartáčuji si vlasy, dokud se nelesknou. Najednou se ozve klepání na dveře.

	„Ano?“

	Z druhé strany slyším Alicin hlas. „To jsem já. Mohu dál?“

	„Samozřejmě.“

	Dveře se se skřípotem otevřou a dovnitř zalétne závan chladnějšího vzduchu z nevytápěné chodby. Alice je za sebou rychle zavře, přejde k posteli a sedne si vedle mne, tak jak to dělávala vždycky, když jsme byly děti. Naše noční košile jsou stejně jako my dvě téměř k nerozeznání podobné. Téměř, ale ne úplně. Ta Alicina je na její žádost ušitá z jemného hedvábí, zatímco já dávám přednost pohodlí před módním vzhledem a ve všech ročních dobách kromě léta nosím teplý flanel.

	Natáhne se po kartáči. „Ukaž, já sama.“

	Podám jí ho a snažím se nedat najevo překvapení. Potom se otočím, aby ke mně měla přístup zezadu. Nepatříme zrovna k sestrám, které by si po večerech vzájemně kartáčovaly vlasy nebo si svěřovaly tajemství.

	Přejíždí kartáčem v dlouhých tazích, začíná u temene hlavy a sjíždí až ke konečkům. Když sleduji náš odraz v zrcadle nad psacím stolem, stěží bych mohla uvěřit, že nás vůbec někdo dokáže od sebe rozeznat. Z této vzdálenosti a v záři ohně z krbu vypadáme naprosto stejně. Naše vlasy se v šerém světle lesknou totožnou kaštanovou barvou. Lícní kosti jsou shodně vykreslené. Já ale vím, že existují sotva postřehnutelné rozdíly, podle kterých jsme pro ty, kdo nás znají, nezaměnitelné: moje mírně oblejší tvář, která kontrastuje s ostřejšími rysy mé sestry, a zasmušilý zkoumavý pohled, který se liší od uličnického lesku v jejích očích. Alice jako by se leskla jako drahokam ve světle, zatímco já dumám, přemýšlím a neustále se něčemu divím.

	Oheň v krbu praská a já zavírám oči, uvolňuji ramena a poddávám se uklidňujícímu rytmu tahů kartáče. Alice mi jednou rukou uhlazuje temeno hlavy, zatímco druhou mě češe.

	„Pamatuješ se na ni?“

	Otevřu oči. Je to nezvyklá otázka a já si nejsem chvíli jistá, jak na ni odpovědět. Bylo nám teprve šest, když naše matka zemřela při nevysvětlitelném pádu z útesu poblíž jezera. Henry přišel na svět pouhých pár měsíců předtím. Lékaři se již tehdy jasně vyjádřili, že se vytoužený syn mého otce nikdy nepostaví na nohy. Teta Virginie vždycky říkala, že moje matka už nikdy nebyla od Henryho narození stejná jako dřív, a otázky halící její smrt zůstávají stále neobjasněné. Nemluvíme o tom, ani o vyšetřování, které následovalo.

	Mohu jí nabídnout pouze pravdu. „Ano, ale jen málo. A ty?“

	Chvíli váhá, než odpoví, kartáč se ani na chvíli nezastaví. „Myslím, že ano. Také jenom matně. Jsou to spíš záblesky, kratičké okamžiky. Často si říkám, proč si pamatuji její zelené šaty, ale už ne to, jak zněl její hlas, když nám předčítala. Proč zřetelně vidím knihu poezie, kterou mívala položenou na stolku v salonu, ale nepamatuju si, jak voněla.“

	„Myslím, že po jasmínu… a pomerančích.“

	„Opravdu? Tak takhle voněla?“ ozve se její tichý hlas za mými zády. „To jsem nevěděla.“

	„Ukaž. Teď já.“ Obrátím se a sáhnu po kartáči.

	Otočí se, poslušně jako dítě. „Lio?“

	„Ano?“

	„Kdybys věděla něco o matce… Kdyby sis na něco vzpomněla, na něco důležitého, řekla bys mi to?“ zeptá se tiše, s mnohem větší nejistotou, než s jakou jsem se u ní kdy předtím setkala.

	Dech mi nad tou podivnou otázkou vázne v hrdle. „Samozřejmě, Alice. A ty mně?“

	Váhá. Jediným zvukem v místnosti je tiché přejíždění kartáče po hedvábných vlasech. „Myslím, že ano.“

	Češu jí vlasy a vzpomínám. Ne na matku. Ale na Alici. Na nás. Dvojčata. Na dobu před Henryho narozením, než se matka začala uchylovat do Temného pokoje. Než se Alice stala divnou a tajnůstkářskou.

	Jak snadno bych se mohla podívat zpátky na naše dětství a usoudit, že jsme si byly s Alicí blízké. Paměť je laskavá a já si vybavuji její něžný dech ve tmě noci, hlas mumlající do černi společně sdíleného dětského pokoje. Snažím se brát naši tehdejší blízkost jako útěchu, ignorovat hlas, který mi připomíná, že už tehdy jsme se od sebe lišily. Jenže to nejde, a tak musím připustit, že jsme vždycky přistupovaly k sobě navzájem s podivnou obezřetností. Přesto to bývala její hebká ruka, kterou jsem sevřela, než jsem upadla do spánku, její kadeře, které jsem si odhrnovala z ramene, když ležela příliš blízko mě.

	„Děkuji ti, Lio.“ Alice se otočí a zadívá se mi do očí. „Chybíš mi, víš?“

	Pod jejím zkoumavým pohledem se mi rozhoří tváře, její obličej je až příliš blízko mému. Krčím rameny. „Jsem tady, Alice, tak jako jsem byla vždycky.“

	Usměje se, ale v jejím úsměvu je cosi smutného a vědoucího. Nakloní se ke mně, obejme mne hubenými pažemi, tak jak to dělávala, když jsme byly děti.

	„Já taky, Lio. Tak jako jsem byla vždycky.“

	Vstane a bez jediného dalšího slova odejde. Sedím v šerém světle lampy na kraji postele, snažím se pochopit její nezvyklou zasmušilost. To se Alici příliš nepodobá, aby byla tak zahloubaná, i když předpokládám, že po otcově smrti se všichni cítíme zranitelní.

	Myšlenky na Alici mi umožňují oddálit okamžik, kdy se budu muset podívat na svoje zápěstí. Připadám si jako zbabělec. Snažím se nalézt odvahu vyhrnout rukáv noční košile a kouknout se znovu na znamení, které se mi objevilo na ruce poté, co našli tělo našeho otce v Temném pokoji.

	Když si konečně vyhrnu rukáv, s myšlenkou, že cokoliv tam je, nic se na tom nezmění, ať se na to podívám nebo ne, musím pevně stisknout rty, abych nevykřikla. Nepřekvapí mne samotné znamení na hebké spodní straně zápěstí, ale skutečnost, o kolik je teď tmavší, než bylo ještě dnes ráno. O kolik je kruh výraznější, přestože stále nemohu rozlišit vroubky, které jej místy zesilují, takže okraje jsou nerovné.

	Bojuji s přílivem narůstající paniky. Říkám si, že by měla existovat nějaká pomoc, něco, co bych měla udělat, někdo, komu bych to měla říct, jenže komu bych mohla povědět o něčem takovém? Kdysi bych šla za Alicí. Nedokážu ale ignorovat neustále se zvětšující odstup mezi námi. Poslední dobou si dávám na sestru spíš pozor.

	Namlouvám si, že znamení zmizí samo od sebe, že není třeba o něm někomu říkat, když se určitě během pár dní ztratí. Přestože mi instinkt napovídá, že je to lež, snažím se utvrdit v přesvědčení, že mám právo tomu v takový den věřit.

	V den, kdy jsem pohřbila otce.
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	Skrovné listopadové světlo roztahuje prsty po pokoji a dovnitř tiše vchází Ivy s konvicí horké vody.

	„Dobré ráno, slečno.“ Nalije vodu do umývadla na mycím stolku. „Mám vám pomoci s oblékáním?“

	Zvednu se na lokti. „Ne, děkuji. Zvládnu to sama.“

	„Jak si přejete.“ Odejde, prázdnou konvici v ruce.

	Shodím ze sebe pokrývku a jdu k umývadlu, kroužím dlaní v míse, abych vodu trochu ochladila. Jakmile jsem hotová, osuším si tváře a čelo, podívám se na sebe do zrcadla. Moje zelené oči jsou bezedné, prázdné, a já si říkám, jestli je možné proměnit se zevnitř, zda může smutek prosáknout ven, žilami, orgány a kůží, tak aby to všichni viděli. Zavrtím při té morbidní myšlence hlavou, zadívám se na svoje rozpuštěné kaštanově hnědé vlasy a uhladím si je.

	Svléknu si noční košili a z prádelníku vytáhnu spodničku a punčochy, začínám se oblékat. Právě si uhlazuji na stehně druhou punčochu, když dovnitř bez zaklepání vtrhne Alice.

	„Dobré ráno.“ Ztěžka dosedne na postel a podívá se na mě, udýchaná a kouzelná, tak jak umí být jenom ona.

	To, jak se zvládá bez jakéhokoliv zjevného úsilí přehoupnout od stěží skrývané hořkosti přes smutek k bezstarostnému klidu, mne neustále zaráží. Nemělo by, poněvadž moje sestra je odjakživa velmi náladová. Ve tváři se jí ale nezračí sebemenší stopa zármutku, jediný náznak melancholie z včerejšího večera. Ve skutečnosti, snad pouze kromě toho, že má na sobě prosté šaty a scházejí jakékoliv šperky, vypadá stejně jako v kterýkoliv jiný den. Možná jsem to koneckonců jenom já, kdo se změnil tak, aby se to projevilo i navenek.

	„Dobré ráno.“ Spěšně uchytím punčochu do podvazku, s náhlým pocitem viny, že jsem tak dlouho lenošila, zatímco moje sestra je už dávno vzhůru. Jdu ke skříni, abych si vzala šaty, a také abych se vyhnula očím, které jako by se vždycky dívaly až příliš hluboko do mých.

	„To bys měla vidět, Lio. Veškeré služebnictvo má na sobě na příkaz tety Virginie smuteční šaty.“

	Ohlédnu se na ni, všimnu si ruměnce na jejích tvářích a čehosi jako vzrušení v jejích očích. Snažím se potlačit pocit rozmrzelosti. „V mnohých domácnostech dodržují období smutku, Alice. Našeho otce měli všichni rádi. Jsem si jistá, že jim nevadí vyjádřit mu tím úctu.“

	„Ano, já vím, jenže teď budeme muset trčet nekonečně dlouhou dobu doma, a sama víš, jaká je tady strašná nuda. Myslíš, že nám teta Virginie dovolí jít příští týden do školy?“ Pokračuje, aniž by čekala na odpověď. „Tobě je to samozřejmě úplně jedno. Byla bys naprosto spokojená, kdybys Wycliffe už nikdy v životě neviděla.“

	Nenamáhám se něco namítat. Dobře vím, že Alice touží po civilizovanějším životě děvčat ve Wycliffu, škole, kam docházíme dvakrát týdně, zatímco já si tam vždycky připadám jako nějaké exotické zvíře pod zvětšovacím sklem. Občas se na ni tajně zadívám, jak se vyhřívá uprostřed té vzdělané zdvořilé společnosti, a říkám si, že je jako naše matka. Sama jsem spíš po otci, a popravdě řečeno nacházím největší potěšení v poklidu jeho knihovny.

	~~~

	Trávíme den za tichého praskání ohně. Na izolovanost Birchwoodu jsme zvyklé a dávno jsme se naučily v jeho pochmurných zdech zaměstnat. Je to stejné jako v jakýkoliv jiný deštivý den, až na to, že postrádáme otcův zvučný hlas, rozléhající se z knihovny, i vůni jeho dýmky. Nemluvíme o něm ani o jeho podivné smrti.

	Vyhýbám se pohledu na hodiny, ze strachu, že by mi už tak pomalé plynutí času připadalo ještě pomalejší, kdybych sledovala ručičky na ciferníku. Svým způsobem to funguje. Den ubíhá mnohem rychleji, než bych si byla myslela, krátké přestávky na oběd a večeři mi pomáhají překonat dobu zbývající do chvíle, kdy budu moci uniknout do nicoty spánku.

	Tentokrát se před odchodem na lůžko na svoje zápěstí nepodívám. Nevím, jestli tam znamení stále ještě mám. Zda se nějak změnilo. Jestli je větší nebo tmavší. Ulehnu pod pokrývky a bez jediné další myšlenky klesnu do temnoty.

	Vznáším se v meziprostoru, na místě, kterým proplouváme, než svět odpadne do spánku, když tu náhle uslyším šepot. Zpočátku je to jen volání mého jména přicházející z jakéhosi vzdáleného místa. Jenže šepot zesiluje, zaznívá v něm mnoho hlasů, a všechny cosi naléhavě mumlají, tak rychle, že stěží tu a tam rozliším nějaké slovo. Šepot stále sílí, dožaduje se mé pozornosti, až jej už nemohu ignorovat. Musím se v posteli rychle posadit, poslední šeptané slovo se rozléhá ozvěnou v jeskyních mé mysli.

	Temný pokoj.

	Zas tak mne to nepřekvapuje. Temný pokoj prodlévá v popředí mé mysli od otcovy smrti. Neměl tam chodit. Do pokoje, který víc než jakýkoliv jiný vyvolával vzpomínky na mou matku, jeho milovanou ženu.

	A přesto tam v těch posledních okamžicích, kdy z jeho těla jako přízrak vyprchával život, byl.

	Vklouznu do trepek a zamířím ke dveřím, okamžik naslouchám, pak je otevřu a vyhlédnu do chodby. Dům je tmavý a tichý. Kroky služebnictva již nejsou v prostorách nad našimi pokoji ani v kuchyni pod námi slyšet, zřejmě je hodně pozdě.

	Tohle všechno stihnu zaznamenat během pár vteřin a vzápětí to z mysli propustím. Mou pozornost upoutá něco jiného, něco, z čeho mi na rukou a vzadu na krku naskočí husí kůže. Je to štěrbina ve dveřích na konci chodby.

	Dveřích do Temného pokoje.

	Dost podivné je už jen to, že jsou pootevřené právě ony, ovšem ještě víc mě zaráží skutečnost, že tenkou mezírkou prosvítá slabá záře.

	Sklopím zrak ke znamení. Temné skvrny na mém zápěstí jsou patrné dokonce i v šeré chodbě. Právě na tohle jsem přece myslela, nebo snad ne? říkám si. Zda Temný pokoj skrývá klíč k otcově smrti nebo k mému záhadnému znamení. Mám pocit, jako bych sem byla přivolána, na toto místo a k odpovědím, které po celý čas hledám.

	Plížím se chodbou, opatrně našlapuji, aby podrážky mých trepek nevrzaly na dřevěné podlaze. Když přijdu k Tmavému pokoji, zaváhám.

	Uvnitř někdo je.

	Z místnosti se ozývá hlas, tichý, ale naléhavý. Není to ono zanícené mumlání, které mne sem přivolalo, žádné nesouvislé mnohohlasně zaříkávání. Ne. Je to jediný hlas. Hlas osamělé osoby.

	Neodvažuji se pootevřít dveře, protože mám strach, že zaskřípou. Místo toho se k nim nakloním a nakouknu dovnitř. Tak úzkou štěrbinou se dá jen obtížně něco zahlédnout. Zpočátku rozlišuji pouze tvary a stíny. Brzy ale rozpoznám bílé plochy prostěradel zakrývajících nábytek, tmavou masu v rohu, o které vím, že je to skříň na šaty, a postavu sedící na podlaze, obklopenou svícemi.

	Alici.

	Moje sestra sedí na zemi v Temném pokoji, záře z mnoha svící zalévá její tělo měkkým žlutým světlem. Něco tam mumlá, šeptá, jako by někomu, kdo je velmi blízko u ní, třebaže já ze svého místa za dveřmi nevidím živou duši. Sedí na patách, oči má zavřené, paže spuštěné podél těla.

	Přejíždím zrakem pokoj, dávám pozor, abych se nedotkla dveří, aby se snad neprobudily k životu a neotevřely ještě víc. Uvnitř ale opravdu už nikdo jiný není. Nikdo kromě Alice, která tiše cosi odříkává v podivném obřadu. Avšak ani tento temný rituál, který mi vysílá do všech částí těla chapadla strachu, není tou nejpodivnější věcí ze všech.

	Ne, mnohem zvláštnější je skutečnost, že na místě, kde moje sestra klečí, je rozměrný a ošlapaný koberec, který leží v pokoji od té doby, co si pamatuji, odhrnutý. A sestra sedí na patách tak uvolněně, jako by to dělala už nesčetněkrát předtím, uprostřed kruhu vyřezaného do podlahy. Rysy jejího obličeje jsou takřka nerozlišitelné, ale ve světle svíce vypadají podivně hrubě.

	Chlad z nevytápěné chodby pronikne tenkou látkou mé noční košile. Ustoupím dozadu a srdce mi bije v hrudi tak hlasitě, až mám strach, že je Alice v Temném pokoji uslyší.

	Otočím se, odcházím chodbou, a přitom se snažím odolat pokušení dát se do běhu. Místo toho kráčím klidně, vejdu do svého pokoje, zavřu za sebou dveře a vrátím se do bezpečí a pohodlí postele. Dlouho ležím beze spánku, snažím se vypudit z mysli obraz Alice uprostřed kruhu, její tiché osamělé mumlání.

	~~~

	Druhého dne ráno si v jasném světle, které dovnitř proniká oknem, vyhrnu rukáv noční košile. Znamení ztmavlo ještě víc, kruh se stal sytějším a výraznějším.

	A je tam ještě něco.

	V ostrém denním světle zcela zřetelně vidím, co to je – ta věc, která lemuje kruh samotný a mírně rozmazává jeho okraje. Přejíždím prstem po povrchu znamení, sleduji linii hada, který obtáčí kruh až k místu, kde v tlamě svírá vlastní ocas.

	Jorgumand.

	Jen málo šestnáctiletých dívek by vědělo, o co se jedná, ale já ten symbol znám z otcových knih o mytologii. Připadá mi povědomý i děsivý zároveň, protože proč by se mi mělo takové znamení objevit na kůži?

	Jen krátce zvažuji, že o tom povím tetě Virginii, ale vzápětí si uvědomím, že si užila v souvislosti s otcovou smrtí svůj díl zármutku i starostí. Péče o nás je teď na ní, naší jediné žijící příbuzné. Nebudu jí přidělávat další starosti.

	Kousnu se do spodního rtu. Nedokážu myslet na sestru, aniž bych si ji vybavila, jak sedí na podlaze v Temném pokoji. Říkám si, že se jí zeptám, co tam dělala. A pak jí ukážu svoje znamení.

	Obléknu se a vyjdu do chodby, připravená vyhledat Alici. Doufám, že se neprochází někde po venku, jak to má ve zvyku. Najít ji, jak sedí na sluníčku na jejím oblíbeném místě na terase, by rozhodně bylo snazší než hledat ji po polích a v lesích kolem Birchwoodu. Svou ložnici nechám za zády a oči mi bezděčně padnou na zavřené dveře Temného pokoje. Odtud vypadá jako vždycky. Takřka si dokážu představit, že otec je stále naživu a sedí v knihovně a že moje sestra dnes v noci neklečela na podlaze zapovězeného pokoje. Přesto tam byla.

	Rychle se rozhodnu a projdu chodbou. Na prahu pokoje ani na chvíli nezaváhám. Místo toho vcházím dovnitř.

	Místnost je přesně taková, jakou si ji pamatuji, se zataženými závěsy a kobercem opět na místě na dřevěné podlaze. Vzduchem pulzuje podivná energie, vibrace, které jako by mi hučely v žilách. Zavrtím hlavou a zvuk se téměř vytratí.

	Zamířím k psacímu stolu a otevřu horní zásuvku. Neměla bych být překvapená, že tam nacházím matčiny věci, ale jaksi jsem. Po většinu mého života nebyla ničím jiným než pouhou představou, myšlenkou. Jemné hedvábí a krajky jejích spodniček a punčoch jako by ji dělaly skutečnou. Najednou ji před sebou vidím, ženu z masa a krve, jak se ráno obléká.

	Nutím se nadzvednout její spodní prádlo, hledám cokoliv, co by mohlo vysvětlit otcovu přítomnost v pokoji v čase jeho smrti – deník, starý dopis, prostě cokoliv. Když nic nenajdu, zamířím k dalším zásuvkám, otvírám je a systematicky prohledávám. Nic v nich není. Nic než papírová vložka, ze které dávno vyprchala vůně.

	Zlehka se opírám o prádelník, přejíždím očima po pokoji, pátrám po dalších možných úkrytech. Přejdu k posteli, kleknu si na zem a zvednu těžký přehoz. Podlaha je bez poskvrnky, služebná ji během posledního úklidu nepochybně zbavila prachu a pavučin.

	Moje oči padnou na koberec. Vidina Alice sedící uprostřed kruhu jako by se mi vryla do mysli. Vím, co jsem spatřila, ale nedokážu si zakázat se tam podívat. Přesvědčit se.

	Mířím ke koberci a jsem již téměř u jeho okraje, když mi náhle začne bzučet v hlavě a ucítím podivné vibrace, které pohlcují mé myšlenky a rozmazávají mi vidění, až si jsem jistá, že každou chvíli omdlím. Přestávám cítit konečky prstů, v nohou se mi rozlézá pichlavé mravenčení a postupuje vzhůru. Mám strach, že upadnu.

	A pak uslyším šepot. Stejný šepot, jaký jsem zaslechla minulou noc, než jsem se vydala k Temnému pokoji. Tentokrát ale zní výhružně, jako by mne odrazoval, jako by mě varoval, abych ustoupila. Na čele mi vyráží studený pot a začínám se chvět. Ne chvět. Přímo třást. Třesu se tak, že jektám zuby. Klesnu na podlahu před kobercem. Slabý hlásek pudu sebezáchovy na mne křičí, abych okamžitě odešla, abych na Temný pokoj zapomněla.

	Já to ale musím vidět na vlastní oči. Musím.

	Ruka se mi rozechvěle vznáší před očima, natahuje se ke kraji koberce. Šepot je stále hlasitější a naléhavější, dokud se hučení mnoha hlasů neslije v jednolitý výkřik. Nutím se pokračovat, neodvracet se. Beru cíp koberce do prstů, ale stěží jimi dokážu sevřít jeho jemnou tkaninu.

	Odhrnuji jej a šepot ustává.

	Kruh je tam, kde byl minulou noc. A třebaže šepot utichl, neobvyklé reakce mého těla zesilují. Začíná mi být na zvracení. Bez příkrovu tmy vidím, že obrys kruhu je ve dřevě čerstvě vyštípaný. Není to pozůstatek z doby, kdy v Temném pokoji přebývala matka, ale objevil se tu mnohem později.

	Přetáhnu koberec zpátky přes kruh a zvednu se na rozechvělých nohou. Nedovolím, aby mě to vyhnalo z místnosti. Z pokoje mé matky. Nutím se přejít ke skříni, jak jsem měla původně v úmyslu, ačkoliv přitom musím obejít celý koberec, protože moje nohy nemohou, nedovolí mi příliš se ke kruhu přiblížit.

	Otevřu dveře skříně, rychle ji prohledávám, uvědomuji si, že to nedělám tak důkladně, jak bych měla, a stejně dobře vím, že na tom už nezáleží, že odsud opravdu musím co nejrychleji odejít.

	V každém případě není ve skříni nic, co by stálo za pozornost. Staré šaty, pelerína, čtyři korzety. Ať už sem otce přitáhlo cokoliv, je to stejně nevysvětlitelné jako Alicina přítomnost minulou noc a to, co mne sem přilákalo nyní.

	Obejdu koberec, mířím ke dveřím tak rychle, jak je to jen možné, aniž bych se dala do běhu. Čím větší je vzdálenost mezi mnou a kobercem, mezi mnou a kruhem, tím se cítím lépe, třebaže mi stále ještě není úplně dobře.

	Zavřu za sebou hlasitěji, než bych měla, opřu se o zeď a polykám žluč, která mi stoupla do krku. Nevím, jak dlouho tam stojím, lapám po dechu a čekám, než odezní fyzické symptomy. A po celou tu dobu je moje mysl plná odporných, děsivých věcí.
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	Den září jako diamant, venku panuje krásné teplo, ale horko není. Henry sedí s Edmundem na svém křesle u řeky. Je to jedno z bratrových oblíbených míst, a třebaže jsem tehdy byla ještě hodně malá, dobře si vzpomínám, jak stavěli hladkou kamennou cestu vedoucí až téměř k řece. Otec ji nechal zbudovat, když byl Henry ještě batole, kterému se moc líbilo šplouchání kamenů zajíždějících pod hladinu. Edmunda a Henryho lze často nalézt u terasy na břehu řítící se vody, házejí tam žabky a uzavírají spolu tajné sázky, které sice mají zakázány, ale teta Virginie se tváří, že o nich neví.

	Obejdu dům, a když spatřím Alici na verandě před skleníkem, uleví se mi. Kromě širokého otevřeného prostranství kolem domu je jejím oblíbeným místem právě skleník, jenže ten je od listopadu do března kvůli zimě zavřený. Během těchto měsíců ji lze často nalézt na verandě, kde sedává zahalená do deky v jednom z venkovních křesel, dokonce i ve dnech, které mi připadají nepříjemně chladné.

	Nohy má natažené před sebou, z kotníků v punčochách je toho vidět tolik, že kdekoliv jinde kromě prostor Birchwood Manor by to bylo považováno za neslušné. Tvář, opět něžnou a oblou, natolik odlišnou od té, kterou jsem viděla v noci, má obrácenou ke slunci a oči zavřené. Na rtech jí pohrává stín úsměvu, koutky má zvednuté, ve výrazu, který by mohl být považován buď za úlisný, anebo pokojný.

	„Co tam tak stojíš a zíráš, Lio!“

	Její hlas mne ohromí, stejně jako skutečnost, že se výraz v jejím obličeji ani trochu nezměnil. Stojím tam v trávě, nevydala jsem jediný zvuk, ještě jsem nestoupla na kámen, který by prozradil můj příchod. A ona přesto ví, že jsem tady.

	„Já nezírám, Alice. Jen jsem se na tebe dívala. Vypadáš tak spokojeně.“ Provázena klapáním podpatků mířím k ní a snažím se zamaskovat obviňující tón, který se vkradl do mého hlasu.

	„A proč bych neměla být spokojená?“

	„Já si zase říkala, proč bys měla, Alice. Jak můžeš být spokojená v době, jako je tahle?“ Tvář mi plane hněvem a najednou jsem ráda, že má sestra zavřené oči.

	Jako by mi četla myšlenky, zvedne víčka a pohlédne na mne. „Otec již není v hmotném světě, Lio. Je v nebi s matkou. Nechtěl snad právě tam vždycky být?“

	Cosi v jejím obličeji mne znepokojuje, jakýsi odstín štěstí a spokojenosti, který mi připadá tak brzy po otcově smrti naprosto nemístný.

	„Já… já nevím. Už jsme přišly o matku. Myslela jsem, že otec by byl raději zůstal s námi, aby nás mohl ochraňovat.“ Zní to dětinsky, teď když jsem to vyslovila nahlas, a opět mne zaplaví pocit, že Alice je z nás dvou silnější.

	Nakloní hlavu mým směrem. „Jsem si jistá, že na nás stále dává pozor, Lio. A kromě toho, před čím bychom potřebovaly ochraňovat?“

	Cítím věci, které ponechala nevyřčené. Nevím, o co jde, ale týkají se něčeho nebezpečného, a já mám najednou znovu strach. A taky vím, že se Alice nezeptám, co dělala v noci v Temném pokoji, ani jí neukážu znamení na zápěstí, třebaže bych nedokázala vysvětlit, proč jsem ztratila odvahu.

	„Já se nebojím. Jenom mi schází, nic víc.“

	Neodpoví, znovu zavře oči, obrátí se ke slunci a na její bledé tváři se opět rozlije pokojný výraz. Už nemám co říct, a tak mi nezbývá než se otočit a odejít.

	Vcházím zpátky do domu, jdu po zvuku hlasů, které se nesou z knihovny. Slova nerozliším, ale jsou to mužské hlasy, a než otevřu dveře, chvíli jim naslouchám, kochám se zvučným barytonem. Vejdu do místnosti a James vzhlédne.

	„Dobré ráno, Lio. Nebyli jsme snad příliš hluční, že ne?“ Jeho tón v sobě nese stopy naléhavosti, a já okamžitě vím, že by se mnou chtěl mluvit v soukromí.

	Zavrtím hlavou. „Ne, to vůbec ne. Je milé opět slyšet někoho diskutovat v otcově pracovně.“ Pan Douglas si prohlíží zvětšovacím sklem desky silného hnědého svazku. „Dobré ráno, pane Douglasi.“

	Vzhlédne, zamrká, jako by si chtěl pročistit zrak, načež laskavě přikývne. „Dobré ráno, Amalie. Jak se dnes cítíte?“

	„Jsem docela v pořádku, pane Douglasi. Děkuji za optání a také vám děkuji, že pokračujete v katalogizování otcovy sbírky. Rád by to byl viděl dokončené. Určitě by měl radost, kdyby věděl, že na tom pracujete i nadále.“

	Bez úsměvu znovu přikývne a místnost utichne sdíleným zármutkem přátel. Uleví se mi, když se pan Douglas opět ponoří do práce. Rozhlíží se kolem a šourá se po pokoji pátraje po něčem, co si zřejmě někam založil.

	„Kam jsem jen dal tu zatracenou hlavní knihu?“ Až příliš rychle odhrnuje stranou papíry. „Aha! Myslím, že jsem ji nechal v kočáře. Vrátím se za okamžik, Jamesi. Pokračuj zatím sám.“ Obrátí se a odejde.

	Po jeho odchodu se v místnosti rozhostí ticho. Dlouho jsem měla podezření, že nekonečné katalogizování knihovny má hodně co do činění nejenom s ustavičnými přírůstky ve sbírce, ale také s otcovým přáním vídat Jamese a mne pohromadě. Vycházeje z jeho názorů na ženy a intelekt, nebyl otec konformista, co se požadavků na společenské postavení týče. Naše vztahy s pány Douglasovými byly založeny na opravdových sympatiích a lásce ke starým knihám.

	Třebaže se ve městě našli i tací, již považovali ono přátelství za společensky nepřijatelné, otec nikdy nedopustil, aby názory jiných lidí ovlivňovaly jeho vlastní.

	James mne vezme za ruku a něžně mne k sobě přitáhne. „Jak se ti daří, Lio? Mohu pro tebe něco udělat?“

	Starost zaznívající v jeho hlase a snaha pomoci mi mně vhánějí slzy do očí. Zaplavuje mne smutek i úleva zároveň. V bezpečí Jamesovy společnosti si uvědomuji vypětí, které provází mou neustálou ostražitost vůči Alici.

	Zavrtím hlavou, a než se odvážím promluvit, mírně si odkašlu. „Ne. Myslím, že to prostě bude vyžadovat čas, než si zvyknu na otcovu nepřítomnost.“ Snažím se, aby se zdálo, že jsem silná, ale po tvářích mi stékají slzy. Zakryji si obličej dlaněmi.

	„Lio. Lio.“ Odtáhne mi ruce z tváří a vezme je do svých. „Vím, jak hodně pro tebe tvůj otec znamenal. Je mi jasné, že to není to samé, ale jsem tady pro tebe, kdybys cokoliv potřebovala. Prostě cokoliv.“

	Jeho oči se vpalují do mých a tvíd jeho vesty se tře o moje šaty. Cítím povědomý nával horka, který se mi rozlézá z břicha do celého těla a na všechna ta tajná místa, která jsou jen vzdáleným příslibem.

	Neochotně ode mne ustoupí, napřímí se a odkašle si. „Měl bych doufat, že snad jednou přijde den, kdy si otec nezapomene s sebou vzít z kočáru tu svoji knihu, i když za to můžeme být jen vděční. Pojď! Ukážu ti, co jsem našel.“

	Táhne mne s sebou a já si uvědomím, že se usmívám, navzdory okolnostem, navzdory skutečnosti, že se jeho prsty takřka dotýkají mého znamení. „Počkej! Co jsi našel?“

	Když přijdeme ke knižní polici v blízkosti okna, pustí mne a sáhne za hromádku knih připravených ke zkatalogizování. „Dnes ráno jsem objevil něco zajímavého. Knihu, o níž jsem vůbec nevěděl, že ji tvůj otec má.“

	„Jakou…,“ moje oči spočinou na černém svazku, který třímá v rukou, „… knihu?“

	„Tuhle.“ Ukazuje mi ji. „Našel jsem ji před pár dny, po…“ Nejistý, jak se zmínit o otcově smrti, se jen smutně usměje a pokračuje: „Schoval jsem ji za ostatní, aby sis ji mohla prohlédnout, než ji zkatalogizujeme. Byla v tajné schránce vzadu na jedné z polic. Otec jako vždy postrádal svoje brýle a vůbec si jí nevšiml. Tvůj otec… Nu, je zřejmé, že nechtěl, aby kdokoliv věděl, že tam je, i když si nejsem jistý proč. Myslel jsem, že by ses na ni ráda podívala.“

	Když spustím pohled ke knize, přepadne mne pocit, jako bych ji znala, ačkoliv si jsem jistá, že jsem ji nikdy předtím neviděla.

	„Mohu?“ Natáhnu se po ní.

	„Samozřejmě. Patří ti. Anebo… patřila tvému otci a já předpokládám, že teď patří tobě. A samozřejmě taky Alici a Henrymu.“

	Na tom teď ale nezáleží. Dává ji mně.

	Kůže je v mých rukou suchá a chladná, obálka zdobená obrazcem, který nevidím, spíš jen cítím jeho vystouplé obrysy. Je znát, že je velmi stará.

	Konečně naleznu hlas, třebaže od ní nedokážu odtrhnout zrak a podívat se na Jamese. „Co je to?“

	„Tím si právě nejsem jistý. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	Obálka pod mými prsty zavrže a zapraská, a když ji otevřu, do vzduchu vylétnou malé částečky, tančící jako zrníčka prachu ve slunečním svitu. Je to podivné, ale v knize je jen jedna stránka popsaná slovy, v nichž matně rozpoznávám latinu. Najednou lituji, že jsem ve Wycliffu nevěnovala víc pozornosti studiu jazyků.

	„Co je tam napsané?“

	Nakloní se, aby se podíval, a zavadí přitom o moje rameno. „Stojí tam: ‚Librum Maleficii et Disordinae‘.“ Podívá se mi do očí. „Přibližně by se to dalo přeložit jako ‚Kniha chaosu‘.“

	„Kniha chaosu?“ Zavrtím hlavou. „Otec se o ní nikdy nezmínil a já znám jeho sbírku stejně dobře, jako ji znal on sám.“

	„Já vím. Také si myslím, že o ní nikdy nemluvil ani před mým otcem. Rozhodně ne přede mnou.“

	„Co je to za knihu?“

	„Nu, vzpomněl jsem si, že jsi měla tak trochu problémy s latinou, takže jsem si ji vzal domů a udělal překlad. Nepochyboval jsem, že budeš chtít vědět víc.“ V jeho očích se zalesknou jiskřičky, ve kterých rozpoznám malé popíchnutí na adresu mojí bezbřehé zvědavosti.

	Obrátím oči v sloup, usměji se, předstírám podráždění. „To je jedno. Co tam stojí?“

	Podívá se zpátky na knihu, odkašle si a spustí: „Začíná to takto: Skrze oheň a soulad přetrvalo lidstvo, dokud nebyli sesláni Strážci. Ti pojali ženy lidské jako milenky a manželky a vzbudili tak Jeho hněv.“

	Vrtím hlavou. „To je nějaký příběh?“

	Odmlčí se. „Myslím, že ano, ačkoliv jsem nikdy nic podobného neslyšel.“

	Obrátím jediný list. Nevím, co vlastně hledám, když tam zjevně už žádné další nejsou.

	„Ještě to pokračuje,“ dodá James, než se ho mohu začít na něco vyptávat, „je tam: Dvě sestry, zrozené z vod jediného oceánu, jedna Strážkyně, druhá Brána, jedna chrání boží mír, druhá spřádá temné čáry.“

	„Dvě sestry zrozené z vod jediného oceánu… tomu nerozumím.“

	„Domnívám se, že to je metafora. Pro plodovou vodu. Myslím, že to popisuje dvojčata, jako jste ty a Alice.“

	Jeho slova se odrážejí v mé mysli jako ozvěna, jako jste ty a Alice. A jako moje matka a tetička Virginie a jejich matka a teta, pomyslím si. „Jenže co ta ‚Strážkyně a Brána‘? Co to znamená?“

	Mírně pokrčí rameny, jeho pohled se setká s mým. „Je mi líto, Lio, ale sám tomu vůbec nerozumím.“

	Halou se rozlehne hlas pana Douglase a já i James pohlédneme ke dveřím. Zadívám se zpátky na svého společníka, hlas jeho otce za dveřmi knihovny sílí.

	„Přeložil jsi celou stránku?“

	„Ano. Já… Nu, ve skutečnosti jsem to pro tebe zapsal.“ Sáhne do kapsy, slova pana Douglase již zaznívají přímo za dveřmi, zdvořile nás upozorňuje na svůj příchod.

	„Dobrý nápad, Virginie. Čaj by byl opravdu vynikající!“

	Položím Jamesovi ruku na rameno. „Mohl bys to později přinést k řece?“ Právě tam se obvykle setkáváme, ačkoliv to většinou nebývá z tak prozaických důvodů.

	„Hmm… dobrá. Šlo by to po obědě?“

	Přikývnu, a zatímco jeho otec prochází dveřmi, knihu mu vrátím.

	„Tady je! Vidíš, Jamesi, přesně jak jsem říkal – na stará kolena jsem stále zapomnětlivější!“ Pan Douglas mává ve vzduchu v kůži vázanou knihou.

	James se zářivě usměje. „Nesmysl, otče. Prostě jsi jen příliš zaneprázdněný, nic víc.“

	Naslouchám jejich hovoru jen napůl ucha. Proč byla ta kniha schovaná? To se mému otci nepodobá, aby si nechal tak vzácný a zajímavý nález pro sebe, mohu jen předpokládat, že měl pro své jednání vážný důvod.

	A já mám svoje vlastní důvody, proč se chci dozvědět víc.

	To přece nemůže být náhoda, že se otcovo tělo nalezlo na podlaze Temného pokoje, nebo že jsem krátce po jeho smrti objevila na své ruce znamení, že jsem viděla sestru při strašidelném rituálu, a že jsem dostala tuhle divnou knihu. Netuším, co to všechno znamená nebo jak to spolu souvisí, ale jsem si jistá, že tam nějaká spojitost je.

	A já mám v úmyslu přijít na to jaká.
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	Henry s Edmundem se už od řeky vzdálili. Edmund již dávno zaujal k Henrymu ochranitelský vztah a ten se nepochybně nyní po otcově smrti ještě zintenzívní. Vzduch je mrazivý, je v něm cítit předzvěst blížící se zimy, a starost o Henryho se pro nás všechny jaksi stala součástí každodenního života.

	Jdu po pěšině k terase, vejdu do lesa a zamířím k balvanu, který tam leží pod ochranou rozložitého dubu. Jakmile se usadím na kameni, kterému James říká „náš“, rozhostí se ve mně klid. Jako by se tady nemohlo přihodit nic zlého ani děsivého, a než zaslechnu Jamesovy kroky, málem se mi podaří přesvědčit sebe samu, že je všechno v pořádku.

	Když přijde blíž, usměji se na něho a přimhouřím oči ve slunečném svitu, on se zastaví přede mnou, vezme mne za ruku a s úsměvem mi pomůže na nohy. „Omlouvám se. Dokončovali jsme sbírku dějin náboženství. Otec to chtěl mít hotové ještě před obědem. Čekáš na mě dlouho?“

	Přitáhne mne k sobě se zvláštní nově nalezenou něhou, jako by mne ztráta otce činila křehčí a zranitelnější, než jsem byla dřív. A já předpokládám, že tomu tak i je, třebaže bych to jen nerada nahlas připustila. To jenom James, který mne tak dobře zná a natolik mne miluje, vidí můj zármutek, i když se navenek stavím stejně jako dřív.

	Zavrtím hlavou. „Vůbec ne. V každém případě se mi na tomto místě čeká příjemně. Na místě, které mi tě připomíná.“

	Nakloní hlavu, přejede mi prstem po tváři od uvolněného pramene vlasů na spánku, dolů po lícní kosti a přes křivku brady. „Mně zase všechno připomíná tebe.“

	Přitiskne svoje rty k mým. Polibek je něžný, ale já ani nepotřebuji dobyvačný tlak jeho rtů, abych ucítila sílu jeho touhy. Odtáhne se, snaží se na mne v těchto dnech nenaléhat. Zajisté bych nevypadala jako dáma, kdybych mu řekla, ať na mne naléhá, jak jen chce, že jeho rty a tělo jsou to jediné, co mi může zabránit v lpění na realitě, o níž jsem až do doby před pouhými pár dny vůbec nepochybovala.

	„Hmm, takže…“ Napřímí se. „Dejme se do toho. Přinesl jsem ten překlad.“

	Sedne si na kámen a já se pohodlně usadím vedle něho.

	Sukně mých šatů se krčí, tře se o drsnou látku jeho kalhot. James vytáhne z kapsy knihu společně se složeným kusem papíru. Uhladí jej na stehně, skloní zlatovlasou hlavu k listu popsanému jeho šikmým písmem.

	„Pokud se dá knize věřit, jde o velmi starý příběh.“

	„O čem pojednává?“

	„Myslím, že o andělech nebo… démonech. Tu máš, můžeš si to klidně přečíst sama.“ Podá mi knihu i s kusem papíru.

	Na kratičký okamžik se mi to vůbec nechce číst. Říkám si, zda by nebylo lépe vůbec se tím nezabývat. Jednoduše pokračovat tak jako vždycky, předstírat, že nic takového neexistuje. Vzápětí si ale uvědomím, že to nejde. Dokonce i teď cítím pohyb kol velké neviditelné mašinérie. Jsem si jistá, že se budou otáčet dál, ať udělám cokoliv.

	A tak skloním hlavu k útěše Jamesova písma, které podivně kontrastuje s děsivými slovy.

	~~~

	Skrze oheň a soulad přetrvalo lidstvo,

	dokud nebyli sesláni Strážci.

	Ti pojali ženy lidské jako milenky a manželky

	a vzbudili tak Jeho hněv.

	Dvě sestry, zrozené z vod jediného oceánu,

	jedna Strážkyně, druhá Brána,

	jedna chrání boží mír,

	druhá spřádá temné čáry.

	Jedna, stojí proti druhé,

	zatímco Duše jsou vyvrženy z nebes,

	dokud je Brány nepovolají nazpět

	anebo Anděl nevhodí Klíče do Propasti.

	Armáda Duší projde skrze Brány,

	šelma Samael projde skrze Anděla,

	neb bude střežen jen tenounkým závojem ochrany.

	Čtyři znamení, kruh Ohně, čtyři Klíče,

	zrozené v prvním výdechu Samhainu

	ve stínu Kamenného hada Auburského.

	Nechť rozletí se Andělova Brána bez čtyř Klíčů,

	aby sedm ran morových nastalo:

	Smrt

	Hlad

	Krev

	Oheň

	Tma

	Sucho

	Zkáza

	Rozepni paže, paní Chaosu, a obejmi Šelmu,

	aby tebou prostoupila jako řeka,

	neb až sedm ran morových uhodí,

	vše bude provždy ztraceno.

	~~~

	Moji pozornost opět přitáhne podivný jednostránkový svazek. Nevím toho o knihách tolik jako James, ale dokonce i já si uvědomuji, že je poněkud neobvyklé, aby si někdo nechal vytisknout a svázat knihu jen kvůli jednomu listu papíru.

	„Nemělo by jich tu být víc? Vždyť už tu nic není. Nic kromě tohohle příběhu. Určitě by tu mělo být aspoň nějaké vyprávění o tom, co se bude dít dál…“

	„Já si říkal to samé. Podívej, něco ti ukážu.“

	Přitáhne knihu blíž k sobě, takže je teď mezi námi, napůl na jeho nohou a napůl na mých, a otočí na její jedinou stránku. „Podívej se sem.“ Ukáže na místo, kde se papír setkává s vazbou.

	„Nic nevidím.“

	Vyndá z kapsy lupu, podá mi ji a uhladí list, aby ho co nejvíc napnul. „Dívej se pozorně, Lio, jinak si toho nevšimneš.“ Držím lupu nad místem, na něž ukazuje prstem, nakláním obličej těsně ke knize. A pak najednou spatřím stopy po dalších listech, které byly vytrženy tak pečlivě, že by to člověk ani nepoznal. Vypadá to, jako by někdo vzal žiletku a vyřízl z knihy několik stránek.

	Vzhlédnu. „Tam toho bylo víc.“

	Přikývne.

	„Proč by ale někdo vyřezával listy z tak staré knihy? Určitě je docela cenná, když už nic jiného.“

	„To netuším. Viděl jsem už hodně poničených svazků, ale takhle vyříznout stránky, to už mi připadá jako svatokrádež.“

	Zmocní se mne pocit ztráty nad listy papíru, které jsem nikdy neviděla. „Někde určitě existuje další exemplář.“ Zavřu knihu, prohlížím obálku a pak vazbu, abych zjistila, kdo ji vydal. „I kdyby to, byl jediný výtisk, vydavatel by od něj snad měl mít kopii.“

	Než odpoví, stiskne rty. „Obávám se, že tak jednoduché to nebude, Lio.“

	„Co tím chceš říct? Proč ne?“

	Jeho oči zalétnou ke svazku, který stále držím v ruce, pak pohled odvrátí. „Zatím jsem ti neřekl tu nejpodivnější věc ze všech. Myslím o té knize.“

	„Chceš říct, že je tu něco ještě podivnějšího než příběh samotný?“

	Přikývne. „Mnohem podivnějšího. Od svého otce i ode mě přece víš, že knihy jsou plné náznaků a vodítek. Druh písma, čerň, dokonce i použitá kůže a typ vazby hodně vypovídají o jejich původu a stáří. Důkladným studiem můžeme o knize zjistit prakticky všechno, co o ní chceme vědět.“

	„A? Odkud se vzala tahle?“

	„To je právě ono. Druh písma je velmi starý, ale pokud vím, není zdokumentovaný. Kůže vůbec není kůže, ale nějaký jiný materiál, něco, co jsem ještě nikdy neviděl.“ Povzdechne si. „Nemůžu najít jediné vodítko, Lio. Nerozumím tomu.“

	James není zvyklý potýkat se se záhadami, které by nedokázal vyřešit. Na tváři mu vidím, jak je rozrušený, ale není v mých silách ho uklidnit. Neznám o nic víc odpovědí než on.

	~~~

	Když se vrátím od řeky, zjistím, že Henry sedí v salonu nad šachovnicí. Při pohledu na bratra mi roste knedlík v krku a mám co dělat, abych se uklidnila, než k němu dojdu. Jeho dny budou bez času stráveného s otcem hrou v šachy nebo čtením před krbem tak prázdné. A nedostane se mu ani rozptýlení, které obvykle poskytuje škola, protože otec ho vzdělával sám. Celé hodiny trávili při vyučování, které přesahovalo předměty obvykle považované za nezbytné.

	Tímto způsobem doplňoval otec rovněž moje a Alicino vzdělání, obeznamoval nás se všemi možnými druhy mytologie a filozofie.

	Dokonce i naše docházka do Wycliffu dvakrát týdně byla svým způsobem kompromisem mezi otcem, který byl přesvědčen, že dokáže v otázce našeho vzdělávání odvést daleko lepší práci, a tetou Virginií, jež byla toho názoru, že můžeme ze společenského styku s dívkami našeho věku jen získat. Alice a já jsme využívaly výhod otcova vlivu celých šestnáct let. Můžeme ve svém vzdělávání pokračovat bez ohledu na učební plán ve Wycliffu, pokud budeme chtít, ale co Henry?

	Polknu strach o jeho budoucnost a vstoupím do místnosti s natolik bezstarostnou svižností, jakou jen dokážu předstírat. Když se ho zeptám, zda stojí o společnost, rozsvítí se mu oči a pak střídavě předčítáme z Tajuplného ostrova. Ari mi po celou tu dobu přede na kolenou, jako by věděl, že potřebuji útěchu. Toto prosté potěšení mi dovolí zapomenout, i kdyby jen na chvíli, na zlověstné události minulých dnů.

	Když skončíme, ještě není pozdě, ale já se přesto cítím unavená. Popřeji Henrymu dobrou noc a nechám jej sedět s knihou u krbu. Jsem napůl cesty vzhůru po schodech, když se ke mně z knihovny donese Alicin hlas. Třebaže tam samozřejmě má volný přístup, nepamatuji se, kdy tam byla naposledy. Přemožena zvědavostí zamířím ke dveřím. Alice mluví tak potichu, že se zpočátku zdá, jako by si povídala pro sebe. Vzápětí si však uvědomím, že tam s ní je ještě někdo. Odpovídá jí hlubší témbr mužského hlasu. Jakmile pootevřu dveře, jsem překvapená, protože na židli s vysokým opěradlem blízko čtecího stolku spatřím Jamese.

	Je samo o sobě vzácné nalézt Alici v knihovně, ovšem ještě vzácnější překvapit ji v soukromém rozhovoru s Jamesem. Jistě, udržují nenucené, i když odtažité přátelství založené na těsném kontaktu našich rodin a na vztahu mezi Jamesem a mnou, ale nikdy v tom nebylo nic víc. Nikdy jsem mezi nimi nezaznamenala byť jen jiskřičku přitažlivosti nebo dokonce flirtování, přesto se pocit, který se mne zmocní při pohledu na ně, až nebezpečně blíží znepokojení.

	Mlčky je sleduji a vyčkávám. Alice pomalu prochází za židlí, na které sedí James. Přejíždí prstem po vysokém opěradle, téměř se dotýká jeho šíje.

	„Myslím, že teď po otcově smrti bych měla věnovat více času knihovně,“ říká. Její hlas připomíná svůdné vrnění.

	James se napřímí, upřeně hledí před sebe, jako by se Alice nechovala naprosto nevhodně. „Ano, nu, máš ji přímo tady pod vlastní střechou. Můžeš si sem přijít, kdykoliv budeš chtít.“

	„To je pravda. Jenže bych nevěděla, kde začít.“ Stojí bez hnutí hned za ním, ruce má zlehka položené na jeho ramenou, živůtek těsně za jeho hlavou. „Snad bys mi mohl pomoci ve výběru literatury nejlépe vyhovující mým… zájmům.“

	James náhle vstane, přejde k psacímu stolku a zaměstná se přerovnáváním papírů na jeho desce. „Vlastně jsem dost zaneprázdněný katalogizováním. Jsem si jistý, že Lia ti ráda pomůže. Zná knihovnu a její obsah lépe než já.“

	Stojí zády k Alici. Nemůže vidět výraz, který jí přelétne po tváři, ale já ho vidím až moc dobře. Zračí se v něm hněv, a ten odpovídá mému vlastnímu. Co si vůbec myslí? Už toho mám dost, a tak vstoupím do místnosti. Alice je překvapená, když mne uvidí, třebaže se netváří tak zahanbeně, jak bych očekávala. James zvedne oči, až když přijdu blíž.

	„Lio,“ řekne. „Chtěl jsem tady dodělat pár věcí, ale otec musel k jinému klientovi. Měl by se sem vrátit a vyzvednout mne,“ vytáhne z kapsy hodinky a podívá se na ně, „vlastně už každou chvíli.“ Zčervená, přestože nemá důvod k rozpakům, když se tak nevhodně nechoval on, ale moje sestra.

	Chvíli trvá, než promluvím, protože se potřebuji uklidnit. „Rozumím. Jsem si jistá, že otec by byl tvou pílí potěšen.“ Přemohu se k nepřirozenému úsměvu a obrátím se k sestře.

	„James má pravdu, Alice, pokud se zajímáš o sbírky, stačí jen požádat. Velmi ráda ti pomohu s výběrem.“ Zakážu si jakékoliv otázky ohledně jejího chování, protože jí nechci poskytnout uspokojení z toho, že bych jí připadala paranoidní a nejistá. Nakloní hlavu, podívá se mi do očí, a než odpoví, chvíli si prohlíží můj obličej. „Dobrá, možná toho využiji. Přesto bych ráda věděla, že se mohu spolehnout i na Jamese, odborníka na slovo vzatého, kdyby se náhodou stalo, že ty nebudeš… dostupná.“

	„O to neměj starost,“ řeknu pevným hlasem. „Nemám v úmyslu být kdykoliv v brzké době nedostupná, pro tebe ani kohokoliv jiného.“

	Na jeden nepříjemný okamžik tam stojíme proti sobě, mezi námi je jen čalouněné křeslo. Jamese vidím pouze z profilu a jsem ráda, že mlčí.

	Nakonec se na mne Alice upjatě usměje. „No, musím dodělat pár věcí. Ještě se uvidíme, všichni tři,“ dodá jedovatě přes moje rameno Jamesovým směrem.

	Sleduji, jak odchází. Chtěla bych se Jamesovi omluvit za její podivné chování, ale moje mysl je plná otázek a jaksi si nejsem jistá, jestli na ně chci znát odpovědi.

	 

	
[image: ps0006]5

	Příštího rána je během cesty do města moje sestra zamlklá. Neptám se jí proč, třebaže mlčívá zřídkakdy. Tentokrát je její ticho ozvěnou mého vlastního. Podívám se na ni koutkem oka, prohlédnu si křivku její brady a pramenů vlasů na šíji.

	Kočár s rachotem zastavuje a Alice se vsedě napřímí, urovná si sukni a podívá se mým směrem. „Musíš se tvářit tak zkormouceně, Lio? Copak nejsi ráda, že jsme konečně unikly pochmurnosti Birchwoodu? Nebesa vědí, že ten velký ponurý dům tam na nás bude na konci dne stále čekat!“

	Pronáší ta slova v dobrém rozpoložení, ale já cítím z jejího hlasu napětí, vidím je v až příliš starostlivě nasazeném výrazu obličeje. Teatrální verze Alice, která si pečlivě nasadila masku.

	Než Edmund otevře dvířka kočáru, usměji se v odpověď. „Slečno.“

	„Děkuji, Edmunde.“ Čekám na chodníku, než vystoupí i Alice. Jako obvykle se neobtěžuje, aby s ním prohodila jediné slovo.

	Než Edmund odejde, ještě se ke mně otočí. „Vrátím se pro vás ke konci vyučování, slečno.“ Moc často se neusmívá, ale teď to dělá, i když sotva znatelně, až si říkám, že to snad nemůže zaznamenat nikdo kromě mne.

	„Ano, samozřejmě. Na shledanou, Edmunde.“ Pospíchám, abych dohonila Alici, která míří ke schodišti před wycliffskou školou. „Mohla bys být aspoň zdvořilá, Alice.“

	Sestra se otočí a obdaří mne bezstarostným úsměvem. „A proč bych měla? Edmund pracuje pro Milthorpeovy celé roky. Myslíš si snad, že obyčejné ‚prosím‘ nebo ‚děkuji‘ mu jeho úkoly nějak usnadní?“

	„Možná je trochu zpříjemní.“

	Je to náš starý spor. Alicino chování ke služebnictvu v Birchwoodu je zkrátka ohavné. Ba co hůř, její neomalenost často přesahuje k rodině, především pak k tetě Virginii. Sestra mojí matky si nikdy nestěžuje, ale já vidím, jak jejím obličejem prokmitne výraz hněvu, kdykoliv se k ní moje sestra chová jako k placené chůvě.

	Alice si podrážděně povzdechne, uchopí mne za ruku a táhne mne po schodech ke dveřím Wycliffu. „Proboha, Lio! Tak už pojď, ano? Vždyť přijdeme pozdě.“

	Zatímco škobrtám za svou sestrou, moje oči zalétnou ke knihkupectví Douglasových, zasutému do ulice pod školou. James je o tři roky starší než já a se svým formálním vzděláváním již skončil. Vím, že je v obchodě, a říkám si, kéž bych tak mohla zajít dovnitř a zavolat na něj, ale není čas. Alice už mne za sebou táhne do vstupní haly, zavírá dveře a mne si o sebe ruce v rukavicích, aby si je zahřála.

	„Kristepane, to se ale ochladilo!“ Rozepne si kabát a zadívá se na moje nehybné prsty. „Pospěš si, Lio, ano?“

	Nedokážu připadnout na žádné místo, kde bych v tu chvíli chtěla být méně než ve Wycliffe. Jenže Edmund již odjel, a tak si rozhýbu ruce a kabát pověsím blízko dveří. Ze zadní části budovy k nám pospíchá paní Thomasonová, tváří se rozčileně i nervózně zároveň.

	„Jdete pozdě na ranní modlitby, slečny! Když si pospíšíte, můžete ještě vklouznout dovnitř, aniž vzbudíte příliš velkou pozornost.“ Mírně mne postrkuje ke dveřím jídelny, jako bych to nějak potřebovala víc než Alice. „Samozřejmě jsem se ke své velké lítosti doslechla o vaší ztrátě. Pan Milthorpe byl dobrý člověk.“

	Následuji Alici do jídelny, pospíchám, abych stačila její rázné chůzi. Přes dveře k nám zaznívají hlasy ostatních dívek, spojené v přízračném unisonu; přednášejí ranní modlitbu. Alice prudce strčí do křídla těžkých dveří a stejně rázně vstoupí dovnitř. Příliš se nesnaží být zticha a já nemám jinou možnost než ji pokorně následovat, a jen se divím, proč se drží tak zpříma, proč dělá z našeho příchodu takové představení.

	Hlas slečny Grayové zakolísá, když Alice vpochoduje dovnitř, a většina děvčat na nás rychle mrkne zpod přivřených víček. Obě vklouzneme na svá místa u stolu, připojíme se k ostatním. Když zazní závěrečné „Amen“, třicet párů očí se otevře a upře se na nás. Některé dívky se to snaží dělat nenápadně, ale jiné, jako třeba Victoria Alcottová a May Smithfieldová, se vůbec nenamáhají svou zvědavost skrývat.

	„Alice, Amalie. To je milé, že jste tu opět s námi. Vím, že budu hovořit za nás za všechny, když řeknu, že je nám nanejvýš líto vaší ztráty.“ Slečna Grayová pronáší svou nacvičenou řeč vestoje a sedne si teprve, když tiše poděkujeme.

	Emily a Hope, dívky, které sedí vedle mne každá z jedné strany, se vyhýbají mému pohledu. Nikdy jsem nebyla zábavná společnice, a smrt učiní člověka ještě nepříjemnějším. Prohlížím si ubrousek na svém klíně, stříbrně šumící nápoj vedle talíře, máslo, které se sráží na toastu. Cokoliv, jen ne nepříjemné pohledy ostatních dívek. Vyhýbají se mým očím.

	Všechny kromě jedné.

	Jenom Luisa Torelliová se na mne dívá zpříma, nabízí mi letmý úsměv, který vnímám dokonce i přes stůl jako útěchu. Luisa vždycky sedává sama, židle z obou stran vedle ní zůstávají prázdné, kdykoliv si to dívky z Wycliffu mohou zařídit. Ostatní děvčata ji šeptem pomlouvají, protože je to Italka, třebaže s jejími vlnitými havraními vlasy, rty jako zralé třešně a exotickýma tmavýma očima je pravděpodobnější příčinou jejich konání závist. Na skutečnosti, že já nyní sedím stranou kvůli něčemu ještě prostšímu – novosti toho, že jsem sirotek, který přišel v důsledku bizarní souhry náhod o oba rodiče – jako by nezáleželo. Najednou se zdá, že jsme si víc podobné, než se zdálo, a já si v duchu říkám, zda jsme snad spolu neměly kamarádit od samého začátku.

	~~~

	Pan Douglas získal starý francouzský text, a tak nás v rámci studia překladatelství rozdělili do dvou skupin a posílají nás do jeho knihkupectví. Ráda bych si v krátkosti promluvila s Jamesem o té knize, co našel, ale není to možné, protože pracuje vzadu se svým otcem, ostatními dívkami a naším dozorem, paní Baconovou.

	V neuvěřitelně krátkém čase jsem dokončila svůj překlad a teď stojím u polic s knihami blízko okna a prohlížím si nové svazky, které přišly z Londýna. Náhle zaslechnu tlumený hovor ozývající se zpoza jedné z dalších polic. Lehce zakloněná, ukrytá ve stínu vysoké police, vidím, jak Alice cosi naléhavě šeptá Victorii. Ústa má stažená do přísné čáry, což znamená, že se pro něco pevně rozhodla a nezmění svůj názor, ani kdyby trakaře padaly. Rozhlédnou se kolem a nenápadně vyklouznou ze dveří, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co provedly. Když mi to naplno dojde, jednak se mi uleví, jednak se cítím podivně ublíženě, že nejsem součástí plánu, který vymyslely.

	A netrvá mi příliš dlouho, než dospěji k rozhodnutí, kvůli kterému bych mohla mít velké potíže. Kdybychom měly jakýkoliv jiný doprovod, možná bych si to dvakrát rozmyslela, ale u paní Baconové se dá spolehnout především na jednu věc – její sklon upadnout rychle a hluboce do spánku při téměř každé příležitosti, kdy je jí svěřen dohled nad dívkami z Wycliffu.

	Tiše jdu ke dveřím, snažím se chovat, jako bych měla všechny důvody na světě odejít z knihkupectví. Už tisknu studenou kliku, když se za mnou ozve tiché odkašlání.

	„Ehmm.“

	Na chvíli zavřu oči a doufám, že mne přistihl James, protože ten by to určitě nikomu neřekl. Když se ale otočím, spatřím Luisu Torelliovou, jak se opírá o jednu z polic a plaše na mne hledí zpod závoje hustých inkoustově černých řas.

	„Někam jdeš?“ zeptá se tiše a zvedne obočí.

	V jejím obličeji se nezračí žádná výhrůžka, jen vzrušení, které stěží skrývá úsměv pohrávající jí na tváři. Možná bych si měla rozmyslet, jestli ji mám přizvat, jenže Alice je pryč a já nechci ztratit její stopu tím, že tady budu lelkovat a přemýšlet.

	„Ano.“ Pohlédnu ke dveřím. „Jdeš taky?“

	Přes obličej jí přelétne zářivý úsměv. Přikývne a vyrazí, jako by na moje pozvání čekala roky. Je odvážnější než já, už je venku z obchodu a rozbíhá se po chodníku, zatímco já za sebou tiše zavírám dveře. Čeká na mne napůl cesty k nároží. Když ji dostihnu, opět se rozhýbe, oči upřené na vzdalující se záda mé sestry a Victorie. „Předpokládám, že jdeme tímhle směrem?“

	Přikývnu a teprve teď mi začíná docházet závažnost našeho přestupku.

	Zdá se, že Luise je to úplně jedno. „Kam jdou?“

	Podívám se na ni a pokrčím rameny. „Nemám ponětí.“

	Její smích je muzikální, zvonivě se nese vzduchem, až se za námi jeden procházející pán ohlédne. „Výborně. V tom případě je to prima dobrodružství.“

	Bojuji s úsměvem. Luisa vůbec není taková, jakou jsem si ji představovala. „Ano, dobrodružství, které nás dostane do pořádných potíží, pokud nás přistihnou.“

	Zkřiví ústa do rošťáckého úsměvu. „Nu, aspoň se s námi sveze i Victoria Alcottová.“

	Alice a Victoria přišly k budově nijak se nelišící od té, v níž sídlí wycliffská škola. Zastavily se na chodníku, o něčem spolu diskutují a vrhají kradmé pohledy ke dveřím na vrcholu schodiště. Nepřemýšlela jsem o tom, jak bude Alice reagovat, jakmile zjistí, že jsme ji sledovaly, ale nedá se nic dělat a není kam se schovat. Když k nim s Luisou přijdeme, zamračí se.

	„Lio! Co… co tady děláte?“

	Victoriinu tvář zalévá tichý vztek.

	Zvednu bradu, odmítám se nechat zastrašit. „Viděla jsem vás odcházet. Chtěla jsem vědět, kam jdete.“

	„Jestli to někomu řekneš,“ vyhrožuje Victoria, „budeš toho litovat. Ty –“

	Alice po ní vrhne uklidňující pohled, pak se podívá zpátky na mne. „Nikomu to neřekne. Že ne, Lio?“ Její otázka nevyžaduje odpověď, a tak pokračuje: „Dobrá tedy. Pojďte s námi. Nemáme na to celý den.“

	Na Luisu se ani nepodívají. Jako by tam vůbec nebyla. Následujeme je nahoru po schodech a já si uvědomuji, že Alice neodpověděla na mou otázku. Jde pevným krokem, na vrcholu schodiště se předkloní a obrovským klepadlem ve tvaru lva zabouchá na vyřezávané dřevěné dveře. Nervózně přešlapujeme, ale to už slyšíme zvuk přibližujících se kroků.

	Luisa zatahá Alici za rukáv. „Někdo jde!“

	Victoria obrátí oči v sloup. „My to slyšíme, Luiso.“

	Luisiny onyxové oči se hněvivě zablesknou, ale než stačí říct něco na svou obranu, dveře se otevřou. V takřka totožném okamžiku se setkáme s temným pohledem ženy stojící na prahu.

	„Ano?“ Jednu po druhé si nás přeměří pohledem, jako by se chtěla dopátrat, která z nás by mohla dělat problémy. Ráda bych ji nasměrovala na Victorii, ale nemám k tomu příležitost ani odvahu.

	Alice se napřímí a nasadí svůj nejpovýšenější výraz. „Dobré ráno. Přišly jsme navštívit Soniu Sorrensenovou.“

	„A mohu vědět, kdo za ní přišel? A za jakým účelem?“ Ženina kůže má barvu tmavých karamel, její oči jsou o odstín světlejší, téměř jantarové. Připomíná mi kočku.

	„Rády bychom jí zaplatily za seanci, pokud je to možné.“ Alicino chování je pánovité, jako by žena neměla právo na cokoliv se jí vyptávat, třebaže je teprve dívka, která by snad dokonce ani neměla vyjít na ulici bez doprovodu.

	Žena sotva znatelně zvedne obočí. „Dobrá. Můžete vejít do haly. Podívám se, zda má slečna Sorrensenová čas.“ Přidržuje nám dveře, a my vcházíme jedna po druhé do úzké předsíně. Sukně nám šustí kolem nohou a mačkají se. „Počkejte prosím tady.“

	Vystoupá po prostém dřevěném schodišti a my tam zůstaneme stát v naprostém tichu, které narušuje jen tikání neviditelných hodin v pokoji za předsíní. Uvědomuji si, že jsme v cizím domě, nahoře je bůhvíkdo a živá duše netuší, kam jsme šly. Hrudník mi svírá nutkavá touha utéct, a ta každou chvíli sílí.

	„Co tady děláme, Alice? Co je to za místo?“

	Sestřin úsměv je chladný a nelítostný. Rozpoznávám v něm potěšení, které Alice nachází v tom, že ví něco, co ostatní ne. „Přišly jsme sem navštívit spiritistku, Lio. Někoho, kdo umí rozmlouvat se zemřelými a vidí do budoucnosti.“

	Nemám čas přemítat o tom, proč chce znát budoucnost. Z místnosti nad námi zaznívají hlasy a my na sebe upřeně hledíme. Zvedáme obočí v nevyslovené otázce, zatímco na prknech podlahy nad našimi hlavami duní těžké kroky.

	Žena pohlédne dolů ze schodů a pokyne nám, abychom šly za ní. „Můžete vstoupit.“

	Alice se tlačí dopředu. Victoria a Luisa ji bez váhání následují. Teprve když Luisa vystoupí na třetí schod a otočí se na mne, uvědomím si, že jsem se zatím nehnula z místa.

	„Tak pojď, Lio. Bude to legrace, uvidíš.“

	Polknu náhlý strach, místo odpovědi se jen usměji a stoupám za ní po úzkých schodech a pak vcházím do dveří vpravo na podestě.

	Místnost je tmavá, okna mají zatažené rolety a mezírkami mezi nimi a rámem proniká jen to nejslabší světlo. Dívka sedící u stolku je ale zalita září, její smetanovou pleť rozjasňují plameny svící. Vlasy se jí lesknou dokonce i v šeru, a třebaže je místnost plná stínů, vidím křivku její tváře a i ode dveří rozpoznávám, že má modré oči.

	„Slečna Sorrensenová se dnes necítí příliš dobře.“ Žena, která nás přivedla do místnosti, vrhne po dívce obviňující pohled. „Může vám poskytnout jen krátké sezení.“

	„Děkuji vám, paní Millburnová,“ řekne dívka tiše a stará žena za sebou bez odpovědi zavře dveře. „Posaďte se, prosím.“

	Alice s Victorií přejdou opatrně ke stolku a sednou si na židle naproti dívce. Mě, na druhé straně, to k ní přitahuje natolik, že se posadím přímo vedle ní. Luisa si sedne vedle mě a uzavře tak náš nesourodý kruh.

	„Děkuji vám, že jste přišly. Jsem Sonia Sorrensenová. Jste tu kvůli seanci?“

	Skloníme hlavy, nejisté, co bychom měly říci. Žádná hodina společenského chování ve Wycliffu nás nepřipravila na tak podivné setkání.

	Dívá se nám jedné po druhé do očí. „Je tu někdo, s kým byste chtěly navázat kontakt, získat od něj vzkaz?“

	„Chtěly bychom vědět, co nám můžete říct o budoucnosti. O naší budoucnosti,“ promluví Victoria. Mluví jako dítě a já si říkám, zda si dokážu zapamatovat její rozechvělý hlas, abych si ho vybavila, až na mě bude ve Wycliffu zase zlá.

	„Nu…“ Sonia si nás opět popořadě prohlédne, než spočine pohledem nejdříve na Alici a pak na mně. „Možná pro vás mám vzkaz.“

	Aliciny oči najdou ve tmě moje. Na okamžik se mi zdá, že v nich vidím chladnou zuřivost, ale rychle ten pocit odvrhnu. Nepřemýšlím rozumně. Útěk za školu a ten divný dům, který tak divně vypadá pravděpodobně proto, aby to Sonie usnadnilo práci, to vše překrucuje realitu. Zhluboka se nadechnu.

	„Chytíme se za ruce.“ Sonia k nám natáhne paže. Berou se za ruce, dokud nezbude jen moje, kterou bych měla sevřít Soniinu a tím uzavřít kruh. Když natáhnu paži, opatrně, aby nebylo vidět moje znamení, vloží mi do ruky svou dlaň, studenou a suchou. „Musím vás požádat o ticho. Nikdy nevím, co uvidím nebo uslyším. Pracuji dle libovůle duchů, a ti si někdy nepřejí se mnou spojit. Nemluvte, pokud nebudete vyzvány.“ Zamžiká víčky, pak je zavře.

	Dívám se na tváře kolem stolku, zkreslené, utopené v šeru. Jsou to dívky, které dobře znám, ale tady nevypadá žádná z nich tak jako na sluncem zalité ulici. Protože nemohou dělat nic jiného než jen hledět na Soniu, zavírají jedna po druhé oči. Nakonec je zavřu i já.

	Místnost je tak dokonale zvukotěsná, že nic neslyším – žádné klapání koňských kopyt nebo hlasy z ulice, dokonce ani tikání hodin, které bylo slyšet předtím. Jenom tlumený zvuk Soniiných nádechů a výdechů. Nořím se do toho rytmu – nádech, výdech, nádech, výdech – až nakonec ani nevím, zda to je její dýchání nebo moje odměřování vteřin a minut.

	„Och!“ ozve se náhle hlasitě vedle mne a já sebou trhnu a otevřu oči přímo do Soniina obličeje. I ona je má otevřené, ale její pohled je zastřený. „Někdo tady je. Návštěvník.“ Podívá se na mě. „Přišel sem za tebou.“

	Alice se otočí a nakrčí nos. Já to ucítím o okamžik později. Kouř z dýmky. Vlastně je to jen vzpomínka na něj, vzpomínka, kterou moje duše tak dobře zná.

	„Chce ti říct, že všechno bude v pořádku.“ Sonia zavře na okamžik oči, jako by se snažila spatřit něco, co nelze vidět, když je má otevřené. „Chce, abys věděla, že…“ A tehdy se zarazí, překvapeně vytřeští oči, pohlédne na mne, následně stočí pohled k Alici a pak zpátky ke mně. Její hlas je pouhý šepot. „Pšššt… Vědí, že jste tady.“

	Začne vrtět hlavou, něco tiše pronáší, jako by sama pro sebe nebo někomu, kdo je velmi blízko u ní, přesto je zřejmé, že k nám nemluví. „Och, ne… Och, ne, ne, ne. Jděte pryč, odejděte odsud,“ opakuje, jako by domlouvala umíněnému dítěti. „Odejděte. To nejsem já. Já to nejsem. Já jsem vás nezavolala.“ Její hlas, až dosud zdánlivě klidný, se náhle stupňuje a láme vypětím. „Je to marné. Nechtějí mne poslechnout. Přišli si pro…“ Otočí se ke mně, ztiší hlas, jako by se bála, že by ji mohl někdo zaslechnout. „Přišli si pro tebe… pro tebe a tvoji sestru.“ Mluví jasně a srozumitelně, dívá se mi přímo do očí s takovou pronikavostí, že ji nemohu považovat za blázna, ačkoliv by mě k tomu mohla její slova snadno svést.

	Místnost utichá. Nevím, jak dlouho tam sedíme v houstnoucím tichu, než Sonia konečně zamrká a rozhlédne se, jako by si poprvé uvědomila, kde je. Když mne spatří, prudce se na židli napřímí a probodne mne vystrašeným, obviňujícím pohledem.

	„Neměla jsi sem chodit.“

	Zavrtím hlavou. „Co… co tím myslíš?“

	Hledí mi do očí a dokonce i v mihotavém světle svící vidím, že jsou modré, přesně, jak jsem si myslela. Ne sytá oceánská barva Jamesových očí, ale modř pronikavá jako led, který se v zimě tvoří v nejhlubších částech jezera.

	„Ty to víš,“ říká tiše. „Určitě to víš.“

	Znovu vrtím hlavou, neodvažuji se podívat na ostatní dívky.

	„A teď už prosím jděte.“ Odsune se od stolu s takovou prudkostí, až se její židle převrhne a spadne.

	Hledím na ni v šoku, jakoby přilepená k židli.

	„Pche, jestli tohle není snůška nesmyslů!“ Alice vstane, její hlas protne uctivé ticho. „No tak, Lio. Jdeme.“

	Přechází ke mně, zvedne mne ze židle a strnule se otočí k Sonie, která tam stojí s výrazem takové hrůzy, že mne to málem znovu znehybní. „Děkuji vám, slečno Sorrensenová. Kolik budete chtít za seanci?“

	Sonia zavrtí hlavou tak prudce, až jí nadskočí prameny světlých vlasů. „Nic… jenom… Odejděte, prosím.“

	Alice mne táhne ke dveřím. Victorii pobízet nemusí, protože ta již opouští místnost. Luisa čeká, až vyjdeme já s Alicí. Slyším za námi její kroky a kupodivu je mi to útěchou.

	Stěží si uvědomuji, že mne sestra vede dolů po schodech, kolem paní Millburnové a ven předními dveřmi. Nejasně vnímám tísnící se těla a šustění sukní, když Victoria a Luisa procházejí kolem mě. Pak již tiše pospícháme ulicí.

	Chladný odpolední vzduch, společně s možností odhalení, že jsme bez dovolení odešly z knihkupectví, by měly stačit k tomu, aby mne probraly zpátky do reality. Jenže tomu tak není, a moje předchozí znepokojení kvůli sestře je zapomenuto, když s ní ruku v ruce klopýtám ulicemi. Victoria jde pár kroků přede mnou a Luisa mlčky pospíchá vedle nás.

	Jakmile se před námi objeví knihkupectví pana Douglase, spatřím slečnu Grayovou s Jamesem a paní Baconovou, jak stojí venku a rozrušeně spolu hovoří. Když k nim přijdeme, zadívají se na nás. Neodvažuji se pohlédnout slečně Grayové do tváře. Jestliže to udělám, budu okamžitě vědět, do jak velkých potíží jsme se dostaly. Místo toho se soustředím na Jamese. Upřeně hledím do jeho ustarané tváře, dokud nevnímám z celého světa jen jeho.
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	S Alicí si v tichosti oblékáme kabáty a v uších nám doznívá kárání slečny Grayové. Před očima mám stále Luisin zaražený výraz, když ji poslali do pokoje, a to mi znemožňuje, abych se příliš litovala.

	Pouze ohleduplnost, kterou k nám slečna Grayová v důsledku ztráty otce chová, jí zabránily poslat zprávu tetě Virginii, a než za sebou zavřeme dveře Wycliffu, už to skoro pustíme z hlavy. Edmund již na nás čeká, jeho vysoká postava se tyčí vedle kočáru. Alice rázuje dolů po chodníku a pak se usadí do přítmí vozu, v tu chvíli se za mnou ozve hlas.

	„Promiňte, slečno! Slečno?“

	Chvíli mi trvá, než najdu člověka, kterému hlas patří. Je tak malá – ještě dítě – že se nejdřív rozhlížím všude kolem, než mne napadne, že ke mně mluví malá holčička.

	„Ano?“ Zahledím se ke kočáru, ale Alice již sedí uvnitř a Edmund se sklání ke špicím kola, soustředěně jednu z nich prohmatává.

	Dítě jde ke mně, lesknoucí se zlatavé kadeře a sebejistý krok je činí starší, než pravděpodobně je. Má obličej andílka, kulatý a s uzardělými líčky.

	„Něco jste upustila, slečno.“ Mírně nakloní hlavu ke straně a natáhne před sebe ruku sevřenou v pěst, takže je zcela nemožné rozpoznat, co v ní drží.

	„Ach ne. Nemyslím si, že bych něco ztratila.“ Kontroluji pohledem zápěstí, kde mám zavěšený malý váček.

	„Ale ano, slečno. Opravdu jste něco upustila.“ Pohlédne na mne a cosi v jejích očích mne přimrazí na místě. Srdce mi buší v hrudi jako splašené, dokud se nepodívám důkladněji na její malou dlaň. Mezi dívčinými prstíky vyčnívají bílé zuby mého slonovinového hřebene do vlasů, a já ze sebe konečně vypustím dech. Ani jsem si neuvědomila, že ho zadržuji.

	„Och, svatá ty dobroto! Mockrát ti děkuji!“ Natáhnu ruku a hřeben si od ní vezmu.

	„Ne, já mockrát děkuji vám, slečno.“

	Oči jí potemní a tvářička na sebe najednou bere ostré rysy. Pak mi vysekne poklonu, která mne překvapí stejně jako její vděk, otočí se a odběhne. Sukénka jí šustí kolem nohou a s jejími krůčky odeznívá i tichý nápěv jakési dětské písničky.

	Alice se předkloní na sedadle a zavolá na mě z pootevřených dvířek kočáru. „Co tam děláš, Lio? Vždyť mrzne, a ty sem vpouštíš studený vzduch.“

	Zvuk jejího hlasu mne přiměje se vzpamatovat. „Něco jsem ztratila.“

	„Ukaž, co to máš?“ Dívá se na mne z polstrovaného sedátka blízko okýnka a já nastoupím a sednu si vedle ní.

	„Hřeben. Ten, co mi přivezl otec z Afriky.“

	Přikývne a obrátí se zpátky k okýnku, Edmund zatím zavírá dveře kočáru, izoluje nás do tlumeného ticha.

	Stále svírám hřeben v dlani, ale když ji rozevřu, mou pozornost neupoutá on, ale stužka z černého sametu, která zpod něj vyčnívá. Pod hřebenem leží uvnitř záhybů sametové stužky něco plochého a studeného, jenže se to neodvažuji rozbalit ze strachu, že by to mohla spatřit i Alice.

	Sevřu hřeben v ruce, jeho zuby se mi zaryjí do měkkého masa dlaně, když tu si náhle na něco vzpomenu. Sáhnu si dozadu na hlavu, dotýkám se vlasů, vybavuji si spěch dnešního rána, když jsem se připravovala na odjezd do Wycliffu. Neměla jsem čas ani na kávu a stěží jsem si stačila sepnout vlasy.

	Jenže jsem k tomu použila sponky – hřeben jsem ve spěchu vynechala. Stále jej vidím, jak leží na toaletním stolku. Tam aspoň byl, když jsem před pár hodinami vyběhla z místnosti. Jak se dostal z mého pokoje až do města a do dlaně té dívenky, je pro mne další záhadou, nad níž ani nejsem schopná začít přemýšlet.

	~~~

	V bezpečí svého pokoje vytáhnu rozechvělýma rukama hřeben a prohlížím si jej, jako by se mohl během hodin strávených ve tmě v sametovém váčku nějak změnit.

	Ale ne. Je úplně stejný.

	Stejný, jaký mi přivezl otec z Afriky, stejný, jaký si od té doby upevňuji skoro každý den do vlasů, a tentýž, jaký mi dala dívenka na ulici. Odložím jej stranou. Žádné z odpovědí, které potřebuji znát, v jeho hebkém lesku nenajdu.

	Když znovu sáhnu do váčku, nahmatám hladkou stužku a s ní nějakou tvrdou věc, kterou jsem cítila v dlani tam v kočáře. Roztáhnu váček a vysypu ji z něj, černá stužka se plazí jako had po mojí bílé noční košili.

	Zdá se, že je to nějaký náhrdelník. Na černé sametce je zavěšený malý kovový medailon. Nejdřív si myslím, že to je stahovací náhrdelník, ale když si jej zvednu k hrdlu, zjistím, že stužka není dost dlouhá, aby mi obepnula krk. Moje oči přitáhne medailon. Je bez jakýchkoliv ozdob – holý, nepříliš lesklý zlatavý plíšek. Když promnu jeho chladný povrch mezi prsty, ucítím na spodní straně vroubek. Otočím ho a spatřím tmavý obrys vystupující z povrchu plíšku. Nakláním se k němu v prohlubujícím se šeru místnosti, dokud nerozeznám obrazec na něm.

	Špičkou prstu objedu jeho obrys, jako by to mohlo obrazec nějak zviditelnit. Sleduji prstem vyleptaný kruh, jehož povrch je mírně vmáčknutý dovnitř, narozdíl od toho, co mám na zápěstí.

	A přesto je skoro stejný. Jediným rozdílem je písmeno C v samotném středu přívěšku. Otočím zápěstí, přejedu pohledem od chladného plíšku zpátky ke znamení. A tu si všimnu, že se šmouha uvnitř kruhu na mé ruce jakoby vyjasňuje a stává se každým okamžikem zřetelnější, dokud si nejsem jistá, že se zpočátku nerozpoznatelný tvar uvnitř kruhu brzy stane písmenem C, tak jako na medailonu.

	A najednou to vím.

	Nejsem si jistá jak, ale nějak tuším, na co sametová stužka je, kam patří. Uvážu si ji kolem zápěstí a vůbec mne nepřekvapí, že mi tam dokonale pasuje, a když zapnu uzávěr, černá sametka mi hladce obepne kůži. Medailon spočívá na tvarově odpovídajícím kruhu na vnitřní straně mého zápěstí. Téměř cítím, jak vyvýšená kůže na mé ruce zapadá do kruhu vyrytého na medailonu. Projde mnou vlna děsivé sounáležitosti.

	Právě tohle mne leká ze všeho nejvíc – volání mého těla po medailonu. A právě tahle nevysvětlitelná přitažlivost k té věci, která jako by mi patřila už odjakživa, třebaže jsem ji nikdy předtím neviděla, mne nutí náramek si sundat. Otevřu zásuvku nočního stolku a uložím sametovou stužku až dozadu.

	Jsem nesmírně unavená. Ulehnu na polštář a rychle upadnu do hlubokého spánku. Vzápětí mne obklopí naprostá černota, a v okamžiku předtím, než všechno odpluje do ztracena, vím, jak se člověk cítí, když je mrtvý.

	~~~

	Vylétnu ze svého těla. Moje spící já leží pode mnou, a mne se zmocňuje vzrušení, když se od něj postupně svobodně vzdaluji a potom mizím zavřeným oknem do noci.

	Vždycky jsem mívala zvláštní sny. K mým nejranějším vzpomínkám nepatří ty na věci z masa a krve, ani na hlas mé matky nebo na kroky otce v chodbě, ale na záhadné, nepojmenovatelné objekty a rychlý úprk skrze vítr a stromy.

	Přesto se mi až do otcovy smrti nikdy nezdál sen o létání, který bych si jasně pamatovala. Od té doby je ale mívám skoro každou noc a už mne nepřekvapuje, když se ocitnu nad domem, kopci a cestou vedoucí od našeho pozemku. Netrvá dlouho a letím nad městečkem, divím se, jak odlišně vypadá v oparu mého snu, v tajuplnosti noci.

	Prolétám nad Wycliffem a knihkupectvím, nad domem, kde žije Sonia Sorrensenová, pak nechám městečko za sebou a mířím k černi širých polí. Obloha kolem mne světélkuje. Není to čerň noci, ale hluboká nekonečná modř s náznakem fialové.

	Brzy se ocitnu nad jakýmsi větším městem. Budovy se zvedají k obloze, a přestože necítím žádný zápach, vidím, jak velké továrny chrlí do noci oblaka kouře. Přiletím k okraji města a na zlomek vteřiny se přede mnou rozprostře oceán, kam až oko dohlédne, a pak jsem nad ním.

	Tohle už cítím.

	Chřípí mi naplní slaná vlhkost a já se dám nad tou nádherou do smíchu. Vlhký vítr mi čechrá vlasy a v tu chvíli by se mi líbilo moci takto letět navždy, odevzdat se indigové obloze.

	Pohybuji se dál a dál nad vodou, dokud mi město úplně nezmizí z dohledu. Jak se voda řítí ve vlnách pode mnou, slabý hlásek mne upozorňuje, abych se vrátila, šeptá mi, že jsem se vydala příliš daleko. Ignoruji jej, raduji se z bezstarostnosti svého putování, letím nad vlnami a mířím stále dál do tajuplné oblohy.

	Jenže varování se stává hlasitějším a naléhavějším, a pak už to není jen šeptání, ale skutečný hlas. Dívčí hlas.

	„Vrať se zpátky!“ volá na mne, rozkolísaný a tlumený dálkou. „Zaletěla jsi příliš daleko. Musíš zpátky!“

	Něco na něm mne přiměje zastavit. S ohromením zjistím, že nad mořem neletím, ale jen se tam vznáším. A pak to náhle ucítím. Něco zlověstného, co řve kdesi za mnou a řítí se ke mně rychlostí, která mne konečně vyburcuje k pohybu.

	Odrážím se oblohou zpátky ve směru, o němž se domnívám, že mne zavede nad pevninu. Fantastická schopnost ovládat rychlost a směr během mého krátkého letu ještě zesílila a moje tělo se dokonce i navzdory strachu z této nově nabyté vědomosti raduje.

	Za mou povznesenou náladou ale každou vteřinou roste zděšení. Uháním k domovu a ta odporná věc je slyšet stále blíž a blíž, dokud mi skoro nedýchá na paty. Zbývá mi urazit ještě kus cesty, i když se zdá, že zdolávám míle obrovskou rychlostí.

	Věc za mnou nyní ječivě vyje, a ten zvuk mne naplní panikou tak ochromující, že se moje tempo v tu nejnevhodnější chvíli zpomalí. V nepříliš velké vzdálenosti již vidím temný obrys města. Jsem blízko, a přesto mne odtud táhne jak pronásledovatel, tak můj strach. Možná bych i úplně zastavila, nebýt postavy, která se ke mně od města blíží.

	Zpočátku je to jen slabý třpyt v dálce, ale brzy se ocitá přímo přede mnou a mně trvá jen okamžik, než si uvědomím, že to je spiritistka, u které jsme byly, Sonia Sorrensenová.

	„Pojď! Pojď honem! Nesmíme marnit čas! Ach, proč ses jen vydala tak daleko?“ Sotva to dořekne, už mne pobízí k letu. „Honem! Vrať se zpátky, co nejrychleji můžeš. Jsem hned za tebou!“

	Nezabývám se myšlenkami, jak nebo proč se Sonia Sorrensenová objevila v mém snu. Slyším paniku v jejím hlase a letím. Sonia je mi v patách, dokud nepřekročíme hranice města.

	„Dál s tebou letět nemohu. Není to bezpečné.“ Již se ode mne vzdaluje. „Spoj se co nejrychleji se svým tělem. Nenechej se ničím zdržet. Z žádného důvodu.“

	„A co ty?“ Můj hlas je vzdálený a slabý, vůbec necítím v hrdle jeho vibrace.

	Její oči se setkají s mými. „Mne to nepronásleduje.“

	Její slova mne postrčí kupředu. Letím nad poli, nad cestou vedoucí do Birchwoodu, vzhůru k fasádě domu. Když dolétnu k oknu svého pokoje, vrčení té věci za mnou nabude na zlověstnosti. Slyším syčivá slova, kterým zcela nerozumím.

	Ochraňuj… Paní…

	Bezděčně zastavím, snažím se rozluštit tu divnou zprávu.

	Takové zaváhání si ale nemohu dovolit.

	Temná bytost na mne vrčí a chňapá po mně, je tak blízko, že bych se jí mohla dotknout, kdybych měla odvahu natáhnout k ní ruku. Nevidím uprostřed té černé hmoty vůbec nic, ale cítím dunící kopyta a množství křídel, bijících v nepravidelném rytmu, který je mi povědomý, ale zároveň mne děsí. Proběhne mnou záchvěv paniky, ale vzápětí se mi tělem rozlije zvláštní rezignace.

	Zpozdila jsem se. Ta věc je příliš blízko. Jsem ochromená, nemohu se pohnout v důsledku apatie, která zachvátila každou buňku mého těla.

	A přesto se mne to nemůže dotknout.

	Vznáší se to na okraji bariéry, již nevidím. Šepot, který byl zpočátku tak blízko, mi nyní připadá tlumený a vzdálený. Velká křídla, jež byla předtím těsně u mne, jako by nyní byla za závěsem ze silného sametu. Ta věc vyje vzteky v marném projevu frustrace, protože na mne nemůže.

	Moje letargie konečně poleví. Prolétnu oknem, na okamžik se zastavím nad svým spícím tělem a vzápětí do něj klesnu.

	Bylo to zvláštní, cítit, jak moje duše zapadla na místo jako chybějící kousek skládačky, a vědět s jistotou, že to všechno nebyl jen sen.
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	Když sejdu dolů, najdu Henryho, jak sedí na své židli u okna v salonu. Na klíně mu leží otevřený Ostrov pokladů, ale s jistotou mohu říct, že ho nečte. Místo toho vyhlíží na krajinu za okenní tabulí.

	Ani se nesnažím utlumit své kroky, když se k němu blížím. Dobře vím, jaké to je, když je člověk hluboce zabrán do myšlenek, a nemám v úmyslu ho překvapit. Přesto o mně neví, dokud nepromluvím.

	„Dobré ráno, Henry.“

	Vzhlédne a zamrká, jako bych ho probrala z transu. „Dobré ráno.“

	Nakloním hlavu, dívám se mu pozorněji do očí a snažím se definovat výraz, který vidím v jejich hnědých hlubinách… „Jsi v pořádku?“

	Dlouho se na mne jen dívá a už otevírá ústa, aby promluvil, když tu vejde zpoza rohu do místnosti Alice. Oba se otočíme a zadíváme se na ni. Když opět přejedu pohledem k Henrymu, jeho oči neopouštějí Alicinu tvář.

	„Jsi v pořádku, Henry?“ zopakuji.

	Sestra zvedne obočí a tázavě na něj pohlédne. „Ano, Henry. Je všechno v pořádku?“

	Trvá mu ještě chvíli, než odpoví, a když to udělá, patří jeho odpověď Alici. „Ano. Jen si čtu.“ Do hlasu se mu vkradl obranný tón, ale než se nad tím stačím hlouběji zamyslet, vstoupí do pokoje teta Virginie.

	„Lio?“ Stojí ve dveřích, ve tváři má zvláštní výraz. „Někdo tě přišel navštívit.“

	„Mě? Navštívit? Kdo je to?“

	Než odpoví, její oči nervózně putují z mého obličeje k Alici a zase zpátky. „Říká, že se jmenuje Sonia. Sonia Sorrensenová.“

	~~~

	Cestou do kopce k útesu se Soniou mlčíme. V prázdnotě slov, která neříkáme, se soustředím na oblohu, nekonečný safír, který se prostírá do šíře i do dáli. Málem vidím zakřivení horizontu a říkám si, jak si vůbec mohl kdo kdy myslet, že je Země plochá.

	Snažím se nemyslet na Alici, které se stěží podařilo zamaskovat při zmínce o mé návštěvnici vztek. Mně se jednak ulevilo, jednak mne to překvapilo, když odešla ze salonu ještě předtím, než tam teta Virginie Soniu přivedla. Zachránilo mne to před nutností vymyslet vysvětlení, ale nedělám si žádné iluze: Soniin příchod a přítomnost tety Virginie mi koupily jen málo času. Alice nenechá tak podivnou návštěvnici projít bez povšimnutí.

	Než Sonia konečně promluví, mám nervy napjaté k prasknutí.

	„Nesmíš se vydávat tak daleko, Lio.“ Její pohled zůstává upřený do dálky, jako by vůbec nic neřekla.

	Moji hruď zaplaví prudký hněv. „Pověz mi, jak člověk pozná, že už je ‚daleko‘, Sonio? Možná bys mi dokázala říct, jak měřit vzdálenost, když uprostřed noci vyletím z těla.“

	Chvíli trvá, než mi odpoví. Její profil je na pozadí oblohy tak zřetelný a krásný jako u mramorových soch, které kreslíme ve Wycliffu. „Ano. Musí to být matoucí. Pokud jsi to nikdy předtím nedělala,“ říká tiše.

	„Pokud jsem to… Samozřejmě že jsem to nikdy předtím nedělala!“ Zastavím se a zatahám ji za rukáv, takže musí zastavit taky. „Počkej! Chceš říct, že ty jsi to už dělala?“

	Podívá se mi do očí, pokrčí rameny a odtáhne ruku. Otočí se a pokračuje ve výstupu na výběžek nad jezerem. Pospíchám, abych ji dohonila, a když ji konečně doběhnu, jsem celá udýchaná.

	„Ty mi neodpovíš?“

	Povzdechne si a podívá se na mne. Kráčíme vedle sebe. „Když to chceš vědět, tak ano. Už jsem to dělala. Létám od dětství. Někteří lidé to dělají, aniž si to uvědomují, považují to za pouhé sny. Jiní to dokáží, kdykoliv si zamanou. Ve skutečnosti mnozí. V každém případě to umí mnoho lidí v mém světě.“

	Říká to, jako bychom vůbec nekráčely bok po boku po stejné zemi, jako by obývala nějaký podivný kout vesmíru, pro mne neviditelný a nedosažitelný.

	„Ve tvém světě? Co tím myslíš?“

	Tiše se zasměje. „Nenáležíme snad k odlišným světům, Lio? Ty žiješ v krásném domě, obklopená rodinou a věcmi, které jsou ti drahé. Já bydlím v malém domku, kde vládne paní Millburnová, a společnost mi dělají jen jiní spiritisté a ti, kdo nám platí, abychom jim popsali věci, které sami nevidí.“

	Její slova mne umlčí. „Omlouvám se, Sonio. Nějak jsem si neuvědomila, že to není tvůj dům, že ta žena, paní… ehm, paní Millburnová, není tvoje… příbuzná.“

	Přestože je ke mně otočená z profilu, neunikne mi záblesk hněvu v jejích očích. „Proboha! Hlavně mne nelituj! Jsem docela spokojená s tím, jak to je.“

	Jenže to nezní moc přesvědčivě. Vlastně vůbec.

	Konečně přijdeme k výběžku, a já zažívám v tom posledním udivujícím okamžiku před výstupem na samotný vrcholek tak jako vždy pocit, že jsem vstoupila do oblohy. Navzdory všemu, co se tady událo, není možné neobdivovat majestátnost výhledu.

	„Ach, já nevěděla, že je tady jezero!“ Ze Soniina hlasu zaznívá bázeň dítěte a já si uvědomuji, že nemůže být o hodně starší než já. Rozhlíží se kolem – po jezeře třpytícím se pod námi, po stromech komíhajících se ve větru, až příliš mírném na tak pozdní roční dobu.

	„Je tu dobře ukryté. Ale já sem vlastně příliš často nechodím.“ Protože z tohohle útesu spadla moje matka, řeknu si v duchu. Protože její zhmožděné tělo našli dole na skalách omývaných vodami jezera. Protože to tady prostě nesnáším.

	Ukážu na velký kámen vyčnívající na okraji. „Posadíme se?“

	Přikývne, stále neschopná odtrhnout zrak od volání hlubiny pod námi. Usadíme se bok po boku na kameni, lemy našich sukní se dotýkají na prašné zemi. Mám spoustu otázek. Pod povrchem mého vědomí se ale skrývají nevysvětlitelné věci, podivné temné tvary.

	„Věděla jsem, že přijdeš,“ pronese Sonia nenuceně, jako bych měla přesně vědět, co tím myslí.

	„Cože? Co jsi –“

	„Včera. Na seanci. Věděla jsem, že to budeš ty.“

	Zavrtím hlavou. „Nechápu, co tím myslíš.“

	Podívá se mi rovnou do očí takovým způsobem, jak to umí jen Alice. Jako by mne znala. „Poslední dobou, vždycky když se snažím vést seanci, zavřu oči a spatřím tvoji tvář. Tvoji tvář a… nu, mnoho divných věcí, které obvykle nevídám.“

	„Jenže až do včerejška jsme se přece nikdy nesetkaly! Jak je možné, že jsi vídala mou tvář ve svých… ve svých vizích?“

	Zahledí se k jezeru. „Existuje jen jeden důvod, který mne napadá… Jen jedna příčina, proč bych tě měla vídat, proč bys ke mně měla přijít.“

	Odvrátí tvář od jezera, pohled upře do země a z levé ruky si začne stahovat rukavičku. Odloží ji na klín a vyhrne si rukáv nad zápěstí.

	„Přece kvůli tomuhle. Kvůli znamení!“

	Má je tam. Hada ovinutého kolem kruhu, který si požírá ocas. Stejné znamení, jako mám já. Jako je na medailonu.

	Každá buňka mého těla, každá moje myšlenka, dokonce i krev v mých žilách jako by ztuhly. Když se všechno opět rozhýbe, jsem šokovaná na nejvyšší míru.

	„To není možné. To… Mohu?“ Natáhnu k ní ruku.

	Než přikývne, chvíli zaváhá, a já vezmu její drobnou ručku do své. Obrátím ji a okamžitě vím, že její znamení je totožné. Ne, není docela stejné. Není tak rudé, ale jen o odstín tmavší než zbytek její kůže. Ale podobně jako moje je vystouplé, jako by se jednalo o starou jizvu.

	To ale není všechno. Není to jediný rozdíl.

	Na zápěstí má kruh a stočeného hada, nic víc. Písmeno C schází, třebaže jinak je to přesná replika znamení, které mám já a které je na medailonu.

	Znovu její ruku opatrně obrátím. „Co je to?“

	Kousne se do rtu, pak se skloní k mojí ruce. „Ukaž, ať se taky podívám.“

	Natáhnu k ní zápěstí. Vezme je do ruky, přejede prstem po obrysu písmene C ve středu kruhu. „Tvoje je jiné.“

	Tvář mi hoří studem, i když nechápu, proč tomu tak je. „Ano, trochu, třebaže by se dalo stejně dobře říct, že jiné je to tvoje. Jak dlouho je tam máš?“

	„Odjakživa. Řekli mi, že od narození.“

	„Jenže, co to znamená?“

	Zhluboka se nadechne a upře pohled do stromů. „Nemám ponětí. Jediná zmínka o znamení, jediná, o které vím, pochází z poměrně neznámé legendy vyprávěné ve spiritistických a jiných kruzích, které se zajímají o Strážce. Z méně známých částí jejich příběhu.“

	„Strážce?“

	„Ano, z Bible.“ Řekla to, jako bych je měla znát, jako bych měla být s Biblí důvěrně obeznámena, ale naše náboženské vzdělávání bylo přinejmenším nahodilé. „Byli to andělé, víš, předtím, než padli.“

	Příběh o andělech… nebo démonech, vzpomenu si.

	Svržených z nebes…

	Pokračuje, aniž by tušila, co se mi honí hlavou. „Tou nejznámější verzí je, že byli svrženi z nebes poté, co se oženili se ženami ze země a zplodili s nimi děti. Ale to není jediná verze.“

	Zaváhá, skloní se, aby sebrala kamínek, otře jej lemem sukně a pak teprve stočí pohled zpátky ke mně. „Je tu ještě jedna. Ta se vypráví méně často.“

	Složím ruce do klína a snažím se potlačit sílící nepokoj. „Pokračuj.“

	„Říká se, že Strážce k otevřenému odporu přivedla Maariina lest.“

	Vrtím hlavou. „Koho?“

	„Jedné ze sester. Dvojčat.“

	Sestry. Dvojčata.

	„Nikdy jsem v Bibli nečetla o dvojčeti tohoto jména. Samozřejmě, nejsem žádný učenec, ale přesto…“

	Sonia sevře v ruce kamínek, kulatý a plochý. „To proto, že se o nich Bible nezmiňuje. Je to legenda, mýtus vyprávěný a předávaný z generace na generaci. Netvrdím, že to je pravda. Jen ti povídám příběh, na který ses ptala.“

	„V pořádku. Pověz mi, jak je to dál. To o těch sestrách.“

	Usadí se o kousek dál na kameni. „Říká se, že Maari započala zradu tím, že svedla Samaela, anděla, kterému Bůh důvěřoval nejvíc ze všech. Samael jí slíbil, že když porodí andělo-člověka, dostane se jí veškerých vědomostí, které jí byly odepřeny jako lidské ženě. A měl pravdu.

	Jakmile andělé, neboli Strážci, pojali lidské ženy za manželky, zasvětili svoje nové družky do všech tajů čar. Ve skutečnosti někteří ze… zanícenějších členů naší společnosti věří, že právě odtud pocházejí spiritistické schopnosti.“

	„A co potom? Co se stalo, když Strážci pojali lidské ženy za manželky a předali jim svoje vědomosti?“

	Sonia pokrčí rameny. „Byli vypovězeni, donuceni bloudit osmi Jinosvěty po celou věčnost až do Soudného dne nebo, jak tomu říkají křesťané, do Apokalypsy. A od té doby se jim už samozřejmě neříká Strážci.“

	„A jak se jim tedy říká?“

	„Ztracené duše.“ Ztiší hlas, jako by se bála, že ji někdo uslyší. „Traduje se, že existuje způsob, jak by se mohli navrátit do fyzického světa. Skrze sestry, z nichž jedna bude Strážkyně a druhá Brána.“

	Prudce zvednu hlavu. „Co jsi to říkala?“

	Vrtí hlavou. „Jen to, že existuje způsob –“

	„Ne. To potom. O těch sestrách.“

	Jenže to už přece znám. Samozřejmě že to znám.

	Sonia nakrčí čelo, jak se snaží rozpomenout. „Nu, podle legendy, kterou jsem slyšela, dodnes pokračují sestry z určitého rodu v zápase. Jedna je Strážkyní pokoje ve fyzickém světě a druhá Branou, skrze kterou mohou Ztracené duše projít. Pokud se Duším někdy podaří dostat do našeho světa, vypukne Boží zhouba. Duše budou bojovat bitvu, které se zúčastní tolik bojovníků, kolik si jich budou moci přivést z Jinosvětů. Jenže… slyšela jsem, že to má háček.“

	„Jaký háček?“

	Znovu nakrčí čelo. „Armáda Duší prý nemůže zahájit bitvu bez Samaela, svého velitele. A Samael může projít Branou jen tehdy, pozve-li ho sestra předurčená k tomu, aby ho zavolala. Říká se, že se Armáda shromažďuje, prochází skrze Brány ve velkých počtech do našeho světa a čeká na…“

	„Na co?“

	„Na Samaela. Bestii, známou jako samotný Satan.“

	Říká to tak prostě, a mne to kupodivu vůbec nepřekvapuje.
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	Svět utichá. V mé mysli není místo pro vítr prohánějící se ve větvích stromů ani vlny jezera rozbíjející se o břeh pod námi. Ve skutečnosti v ní není místo pro nic kromě chapadel proroctví, která se vymykají veškerému rozumu.

	Sonia, jež není zasvěcena do mých myšlenek, však pokračuje, jako by se můj svět právě nepřevrátil vzhůru nohama. „Jediným důvodem, proč ti tento příběh vůbec vyprávím, je to znamení. Víš, říká se, že symbolem Duší je Jorgumand.“

	Snažím se udržet ve tváři netečný výraz. Pokud nechám svoji obranu padnout, pokud Sonie dovolím spatřit hlubiny své paniky, ta troška zdravého rozumu, co mi ještě zbyla, mne zajisté opustí. „Tak dobře. Obě máme znamení. Jenže já stále nechápu, jakou roli bychom mohly hrát v tak bizarním příběhu.“

	Rezignovaně si povzdechne, vstane a začne přede mnou přecházet z místa na místo. „Já taky ne. Už mne ale unavuje čelit tomu sama. Já žádnou sestru nemám. Doufala jsem, že…“ Její hlas slábne, až se nakonec zarazí a podívá se na mne. „Nu, asi jsem doufala, že máš taky znamení a že bychom mohly pátrat po odpovědi společně.“

	„Ano.“ Zahledím se na ni. „Tak se tedy vraťme k minulé noci. Můžeš začít tím, že mi řekneš, co to mělo znamenat, když jsem letěla oblohou.“

	Překoná malou vzdálenost mezi námi, zastaví se přede mnou a vezme mne za ruku, na tváři má něco jako úsměv. „Jen jsi cestovala Plání, Lio. Putovala jsi. Copak jsi to nikdy předtím nedělala?“

	Zavrtím hlavou. „Na nic takového si nevzpomínám. A co je to ta Pláň?“

	„Je to úžasné místo,“ vydechne. „Něco jako… brána do Jinosvětů. Místo, kde je možné úplně všechno.“

	Vzpomenu si na svůj rozjařený pocit, když pode mnou ubíhala země a obloha byla hluboká a nekonečná jako moře. A pak si vzpomenu na něco jiného. „Jenže co ta… věc? Ta temná věc?“

	Najednou zvážní, z jejích očí se vytratí světlo. „Stěny mezi fyzickým světem a Jinosvěty jsou tenké, Lio. Právě to umožňuje dělat tak báječné věci, ale na druhé straně je to ze stejného důvodu tak nebezpečné. To, co tě minulou noc pronásledovalo… Síla toho tvora daleko přesahovala cokoliv, s čím jsem se kdy setkala, a to jsem na svých cestách poznala mnoho bytostí, dobrých i zlých.“

	„Myslíš, že to má něco společného se znamením? S proroctvím?“

	Znovu se hryzne do rtu. „Já nevím, ale projevy Jinosvětů jsou spletité. Musíš se naučit znát jejich povahu, abys mohla bezpečně prozkoumávat terén.“

	Na povrch opět vypluje můj hněv. „A jak to mám udělat? Jak se mám něco takového naučit? Slečna Grayová a další učitelé ve Wycliffu by mne jistě považovali za blázna, kdybych se jich na to zeptala!“

	Hihňá se a ústa i přitom zakrývá rukou v rukavičce. „Ne, nebylo by moudré hledat takové informace ve Wycliffu. Ale jak budeš stále víc přivykat cestování, tvoje síla poroste, a přestože si to možná neuvědomuješ, i teď již oplýváš určitou formou autority.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ta… věc. Ta… bytost. Myslím, že chtěla tvoji duši.“

	„Mojí duši?“ Svoje zděšení se pokusím zamaskovat hlasitým smíchem.

	Jenže Sonia se nesměje. „Poslouchej, Lio. Je tu něco, co bys měla o cestování Plání vědět. Duše může existovat odděleně od těla, jen pokud není poškozena astrální šňůra, vlákno, které ji spojuje s tělem. Jakmile k takovému poškození dojde, duše se nemůže do těla už nikdy vrátit.“

	„Chceš říct… chceš říct, že by tělo zůstalo prázdné, jako by bylo mrtvé?“ Můj hlas se změní ve vyjeknutí, hrdlo mi naplní stoupající příliv hysterie.

	Zvedne ruku, snaží se mne uklidnit. „Neboj, nestává se to často. V Jinosvětech není mnoho takových, kteří by měli sílu dostačující k tomu, aby oddělili duši od jejího živého těla. Ale může se to stát.“ Polkne, a třebaže se to snaží zamaskovat, ve tváři se jí zračí strach. „Já… slyšela jsem o místě, o jednom strašlivém místě zvaném Nicota. Tam bývají vykázány zbloudilé duše. Je to někde mezi životem a smrtí. Myslím, že právě tam se tě snažila ta temná věc odvléct. Do Nicoty.“

	„Chceš říct, že by tam mohla lidská duše uvíznout navždy?“ pronesu přiškrceným hlasem.

	„Ti, kdož jsou vypovězeni do Nicoty, jsou ztraceni navždy.“ V očích se jí zrcadlí strach. „Poslouchej, Lio. Já nevím o Jinosvětech všechno, víš? Ale ta temná věc tě chtěla, a já jsem nikdy předtím neviděla nic tak silného. Přesto…

	Přesto se k tobě nemohla z nějakého důvodu dostat. Nemám ponětí, co tě ochránilo před plným projevem její síly, ale bylo by moudré zdržet se putování Plání, dokud to nezjistíme – nebo dokud si nebudeš jistá, že se ti příště dostane stejné ochrany.“

	~~~

	V tichosti kráčíme zpátky k domu. Když před sebou spatříme Birchwood, Sonia mi položí ruku na rameno a zadívá se vzhůru. Sleduji její pohled a spatřím Alici, jak nás pozoruje z okna v patře.

	„Buď opatrná, Lio,“ řekne Sonia. „Buď opatrná, dokud nezjistíme, o co jde.“

	Moje sestra je příliš daleko, abych rozeznala její výraz, ale přesto ucítím při pohledu na její stínovou postavu v okně na zádech chladné prsty strachu.

	Pokračujeme se Soniou na nádvoří a já se pak dívám, jak odjíždí v najatém kočáře. Čekám, dokud nezmizí v dálce na stromy lemované cestě, a pak zamířím pryč od domu. Nechci o Sonie mluvit s Alicí. Zatím ne.

	Ještě než dojdu k říčnímu břehu, uslyším hlasité zurčení. Deště během uplynulého týdne naplnily říční koryto až po okraj, voda se řítí zuřivým tempem přes kamenité dno. Sestupuji z terasy a pokračuji k útočišti v lesíku jehličnanů, javorů a dubů. Je téměř čas oběda a já si říkám, zda tam na mne bude čekat James.

	„Jamesi?“ Můj hlas by byl v jakémkoliv jiném prostředí slabý, ale tady se rozléhá v tichu u říčního břehu. „Jsi tady?“

	Zezadu mne popadnou silné paže a zvednou mne do vzduchu. Z hrdla mi unikne vyjeknutí a začnu kopat nohama ve slepém instinktu osvobodit se z ocelového sevření. Když zvednu pěsti, připravená začít bušit do neviděného útočníka, otočí mne tváří k sobě. Jeho teplé rty se přitisknou na moje, ruce povolí sevření na ramenou a místo toho si naleznou cestu do mých vlasů.

	Ztrácím se v jeho polibku, je to, jako by mnou protékala řeka, od vlasů na hlavě až k podrážkám bot.

	Pak do něj strčím a couvnu od něj.

	„Uf! Proboha, Jamesi! Vyděsil jsi mne!“ Uštědřím mu dětinské a zcela neúčinné šťouchnutí do ramene. „Někdo by nás tady mohl přistihnout!“

	Směje se a ústa si přitom zakrývá dlaní, jako by se snažil uklidnit. Jeho obličej zvážní, když spatří můj výraz. „Omlouvám se, Lio. Opravdu. Jenže kdo jiný by tě tady mohl takhle popadnout?“

	V očích mu stále svítí jiskřičky smíchu, a já se na něj mračím s nadějí, že je uhasím.

	Přistoupí ke mně blíž, rozhlédne se kolem a pevně mne k sobě přitiskne. „Nechtěl jsem tě vystrašit. Jenom mám radost, že tě vidím. Je pro mne tak vyčerpávající vídat tě v knihovně, kde je i můj otec, nebo na ulici s Alicí a nesmět udělat tohle.“

	Na okamžik mne přitáhne ještě blíž a já cítím jeho tělo. Připraví mne to o dech a na okamžik neexistuje žádné proroctví, žádná kniha, žádné znamení.

	„Jsi nějaký odvážnější,“ škádlím ho.

	Tehdy se zasměje a ptáci v korunách stromů nad námi vzlétnou, vyplašení bujarostí jeho smíchu. „Já? Odvážný? A že to říká zrovna jedna z nejdarebnějších mladých dam z Wycliffu?“

	Při narážce na náš včerejší útěk z knihkupectví mi zahoří tváře. Nebyl čas povědět Jamesovi o naší návštěvě u Sonii Sorrensenové. Ani o chaosu, který vypukl po našem návratu. A popravdě řečeno jsem za ten odklad vděčná. Soniino chování během seance mne natolik rozrušilo, že vůbec netuším, jak to Jamesovi vysvětlit. Ví jen to, co jsme řekly slečně Grayové – že jsme zatoužily po čerstvém vzduchu a zcela spontánně si vyšly na procházku. Jsem si docela jistá, že bude pro všechny zainteresované nejlepší, když to i nadále zůstane oficiální verzí příběhu.

	„Kromě toho,“ pokračuje James, lhostejný k mému vnitřnímu zmatku, „bych mohl říci, že to díky tobě jsem se stal tak odvážným, a co teď s tím? Proč bychom se jinak scházeli na našem oblíbeném místě, v přístřeší stromů a v pohodlí našeho milovaného kamene?“ Pak se na kámen posadí, jako by chtěl demonstrovat jeho pohodlnost, a naoko se zamračí nad jeho tvrdostí. „Dobrá tedy. Možná není tak pohodlný, jak si vzpomínám… Nebo je pohodlný jen tehdy, když jsi vedle mne ty.“ Zvedne obočí, poplácá místečko vedle sebe a zeširoka se usměje.

	Bavím se jeho pokusem přilákat mne k sobě, dojdu ke kameni a sednu si tam. „Vlastně jsem ti chtěla něco říct. Domnívám se, že by to mohlo mít něco společného s tou knihou, co jsme našli v otcově knihovně.“

	Jeho úsměv se vytratí. Pokud existuje něco, co dokáže odvést Jamesovu mysl od méně počestných myšlenek, je to diskuse o vzácné knize. „O co jde?“

	Zhluboka se nadechnu. Už není cesty zpátky. „Myslím, že rozumím té zmínce o Strážkyni a Bráně, pokud se takové věci vůbec dá rozumět.“

	„Opravdu? Ale vždyť to znělo jako snůška nesmyslů!“

	Sklopím zrak ke své sukni, začnu si ji uhlazovat a pak pokračuji. „Nu, ano… před pár dny bych s tebou možná souhlasila, jenže teď… vím, že existuje jeden příběh… příběh o sestrách. Dvojčatech, jako jsme Alice a já.“

	Tiše mi naslouchá, jednou či dvakrát mne přeruší, abych mu objasnila části příběhu, kterým nerozumí. Jeho zájem je ale čistě vědecký. Nejsou to otázky v pravém slova smyslu, a je z nich patrné, že nevěří, že by byl příběh pravdivý. Místo toho mu naslouchá, jako by se jednalo o pohádku. Říkám mu všechno, jen o znamení pomlčím. Když skončím, prostor kolem nás vyplní úplné ticho.

	Konečně promluví, a jeho hlas je laskavý, jako by nechtěl ranit moje city. „Jenže… Jak to, že jsem ten příběh nikdy neslyšel, Lio? Jako knihkupec, jako člověk, který pomáhá shromažďovat vědomosti seriózním zákazníkům, bych se o něm zajisté doslechl, kdyby na něm něco bylo.“

	Jeho pochybnosti se odrážejí v mých vlastních. Mohlo by proroctví připadat uvěřitelné komukoliv kromě těch z nás, co na sobě máme nevyvratitelný důkaz, znamení?

	Pokrčím rameny. „Já nevím, Jamesi. Chtěla bych ti na to odpovědět, ale nemohu.“

	Právě teď bych mu měla znamení ukázat. Je dobře ukryté pod dlouhým rukávem šatů, ale já téměř cítím, jak mne tam pálí, tichá připomínka skutečnosti, že jeden významný detail jsem ze svého příběhu vypustila.

	Jenže se mu nakonec nesvěřím. Ráda bych tvrdila, že důvodem jsou moje obavy, že mi neuvěří, anebo neochota zatahovat jej do něčeho tak temného. Pravdou ale je, že znamení vnímám jako cejch. Připadám si s ním vadná, nečistá.

	A nesnesu představu, že by se o něm James měl dozvědět. Zatím ne.

	~~~

	Odebrat se ke spánku není tak snadné, jako tomu bývalo kdysi. Ležím v posteli a snažím se vyprázdnit svou mysl, abych mohla usnout.

	Jenže slova proroctví, stín mé sestry v okně v patře, znamení a to, co se s ním pojí a čemu stěží rozumím – to všechno se proti mně spiklo a brání mi v odpočinku. Nakonec vstanu a jdu k psacímu stolu.

	Jak to, že se legenda, kterou mi Sonia vyprávěla u jezera, shoduje s tou v otcově staré knize? A jak je možné, že mám v podstatě stejné znamení jako ona? Spiritistka, možná i něco víc. Cítím, jak se moje otázky pokoušejí dát samy sobě smysl, jak se snaží zapadnout do něčeho pevného, něčeho, čeho bych se mohla dotknout a začít to chápat.

	Otevřu knihu, vyndám z ní Jamesův překlad a pročítám si proroctví, snažím se dát smysl nesmyslnému. Znovu čtu o sestrách a po páteři mi přeběhne chladný prst mrazu.

	Pokud jsem já Strážkyně a Alice Brána, jakou roli hraje v tomto podivném příběhu Sonia? A co Anděl? Jestliže nedokážu rozluštit identitu tak ústřední postavy, jakou je Anděl, jak mám vědět jak naplnit roli Strážkyně? Jak mohu zhatit Alicinu úlohu Brány?

	Skloním hlavu zpátky ke knize a znovu pročítám proroctví. Zastavím se až u zmínky o klíčích.

	Nechť rozletí se Andělova Brána bez čtyř Klíčů,

	aby sedm ran morových nastalo.

	Čtu ta slova zas a znovu, nutím se pátrat po odpovědi. Dokonce i v mém současném otupělém stavu je to prosté: bez klíčů se stane něco hrozného. Něco, co nelze odvolat.

	Jestliže stojíme Alice a já na protivných stranách, klíče by zajisté byly v jejích rukou nebezpečné, což znamená, že je musím najít.

	A musí se mi to podařit dřív než jí.
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	Příštího dne se Alice během naší cesty do Wycliffu o Sonie nezmíní. Sama jsem se sestře po Soniině návštěvě vyhýbala v naději, že nebudu muset čelit jejím zvídavým otázkám. Předpokládám, že odklad vypršel, a v duchu se připravuji na její dotazy, ale ona mlčí. Jako by již všechno věděla. A hodlala svoje vědomosti udržet v tajnosti.

	Náš návrat do školy není příliš slavný. Ať už Victoria viní Alici za zakázaný výlet k Sonie nebo nám zazlívá, že jsme nebyly přísněji potrestány, vítá nás se svým těsně střeženým kruhem kamarádek ledovými pohledy. Jenom v Luisině výraze se zračí radost, že nás vidí, mne především.

	Naklání se ke mně během snídaně; posadila se vedle mne, jako by tam sedávala odjakživa. „Jsi v pořádku?“

	Přikývnu. „Ach ano, ale tolik mne to mrzí, Luiso! Měla jsi kvůli tomu velké nepříjemnosti?“

	Usměje se. „Trochu, ale tím to bylo zajímavější. Vůbec toho nelituji!“

	Po snídani následují hodiny hudební výchovy, literatury a jazyka. Den plyne v oparu šeptaných narážek a zlomyslného smíchu. Než se vyhrneme ze dveří na poslední hodinu, uměleckou krajinomalbu, nemohu si nevšimnout Alicina povýšeného mlčení ani toho, jak zpříma se drží. Vyhýbá se mému pohledu. Pro ni je izolovanost přijatelnější než lítost.

	Na nádvoří jsou rozestavěny stojany, obrácené čelem ke skromné zahradě, která je na sklonku podzimu již téměř mrtvá. Třebaže slunce svítí, vzduch je ztuhlý chladem a já si říkám, že to bude pravděpodobně naše poslední venkovní hodina v tomto roce.

	„Lio! Pojď sem!“ volá Luisa a její dech se sráží v obláček páry. Mává na mne od stojanu poblíž cihlové zdi.

	Mířím k ní, vděčná a popravdě řečeno opětovně překvapená její očividnou nabídkou přátelství.

	„Zabrala jsem pro tebe stojan.“ Ukáže na něj, stojí po její pravici, a usměje se na mne ze své stoličky, štětec již v ruce.

	„Děkuji ti. Tak jaký objekt budu trápit dnes?“ Malířským nadáním zrovna neoplývám.

	Luisa se směje. Není to upjaté hihňání, na jaké jsem od dívek z Wycliffu zvyklá, ale radostný zvučný smích. „Já nevím. Snad by sis měla vybrat něco, co už tak či onak umírá.“ Její oči zalétnou k panu Bellovi, učiteli výtvarné výchovy, který stojí před námi na kamenném chodníčku.

	Pan Bell není zrovna švihák, jeho obličej je až příliš protáhlý a hubený a vlasy má hladce ulízané, aby zakryly nastupující pleš, ale jinak je docela normální. Děvčata ve Wycliffu ovšem nediskutují o jeho vzhledu, ale spíš o jeho staromládeneckém stavu. Studentky z Wycliffu, především ty, které tam žijí, jsou pečlivě střeženy před pozorností mužů. Proto jakýkoliv muž, který není ženatý, stojí za tu trochu spekulace, bez ohledu na řídnoucí vlasy.

	„Dámy, jak jistě víte, podzim brzy skončí. Vyberte si dnes každá za vzor nějakého umělce z těch, které jsme probírali, a namalujte v jeho stylu jakýkoliv výjev ze zahrady. Vycházeje z toho, jak je již chladno, budeme mít na dokončení jen pár dní, proto pracujte rychle a soustředěně. To je všechno.“

	Luisa je již zabraná do práce, na jejím plátně se rýsují první tvary. Rozhlížím se po umírající zahradě a hledám něco, co by stálo za moje beztak marné úsilí. Zavrhnu cokoliv příliš sytého nebo složitého, až nakonec spočinu pohledem na špičaté fialové květině, tmavé jako švestka. Prostý tvar, který bych měla zvládnout dokonce i já. To je ono, pomyslím si.

	Jsem odhodlaná vložit do svého snažení všechny síly, když tu něco upoutá moji pozornost. Je to Luisa. Ruka se jí vznáší nad plátnem, konečkem štětce přejíždí po bílém povrchu.

	Vlastně ani tak nejde o Luisu jako spíš o její ruku, zápěstí vyčnívající z rudého sametového pláštíku a stříbrný náramek, který volně zakrývá bílou kůži.

	A znamení. Soniino znamení. Které je stejné jako moje.

	Je slabé, jen ten nejtenčí obrys, ale já bych je rozpoznala kdekoliv.

	„Co se děje? Lio? Co je?“ Z Luisina štětce odkapává smaragdově zelená barva, v očích má najednou ustaraný výraz.

	„Tvoje… To… Kde jsi k tomu přišla?“ Nemohu odtrhnout oči od jejího štíhlého zápěstí.

	Sleduje můj pohled, shlédne na svoji ruku, oči rozšířené hrůzou. Přetáhne si přes zápěstí rukáv pláštíku a štětec jí přitom spadne na zem.

	„To nic není. Jen jizva.“ Skloní se, aby štětec sebrala zpod stojanu. Tvář má bledou.

	„Já ne…“ Nemám šanci to doříct, protože se za námi zčistajasna objeví pan Bell.

	„Slečno Milthorpeová, Luiso. Máte nějaký problém?“

	Kritickým okem si prohlíží plátna, zcela se vyhýbá našim tvářím. I přes otázky, jež víří mou myslí, pociťuji vztek, že Luisu oslovil křestním jménem, zatímco pro mne si vyhradil mnohem uctivější „slečno“.

	„Ne, žádný problém nemáme, pane Belle. Dnes jsem prostě nějaká nešikovná, to je všechno. Upustila jsem štětec, ale už jsem ho zvedla.“ Luisa jím před učitelem mává, jako by mu chtěla dokázat, že ho opravdu má.

	„Ano, všechno je v pořádku, pane Belle. Slečna Torelliová i já pracujeme s maximálním soustředěním.“

	„Vidím.“ Pohupuje se na patách, pravděpodobně se snaží rozhodnout, jak naložit s mým mírně nezdvořilým chováním s ohledem na to, že můj otec byl velmi známým mecenášem školy. „Tak tedy pokračujte.“

	Když je konečně z doslechu, obě vydechneme úlevou.

	Vezmu si štětec, a zatímco provádím beztvaré tahy na plátně, nakloním se k Luise. „Kde jsi k tomu přišla, Luiso? Musíš mi to říct!“

	Namočí štětec opět do zelené barvy a zamračí se. „Nevím, proč by tě to mělo zajímat. Nic to není. Opravdu!“

	Povzdechnu si a na okamžik se zamyslím. Nemáme moc času. Pan Bell je právě u děvčat na vzdáleném konci řady, zaujatě si prohlíží plátna nadanějších studentek. Odložím štětec do dřevěné prohlubeniny na stojanu, položím ruku na záhyby sukně a začnu si vyhrnovat rukáv. Můj hlas je stěží víc než šepot.

	„Mám moc dobrý důvod k tomu, aby mě to zajímalo, Luiso.“ Když zápěstí odhalím natolik, aby se objevil medailon, odstrčím jej stranou a obrátím ruku dlaní nahoru. „Vidíš, mám to taky. A je skoro stejné jako tvoje.“

	Hledí na moje zápěstí, štětec nehybně spočívá v její ruce. Nevím, jak dlouho tam takhle sedíme, ale hodina umělecké krajinomalby brzy skončí a již musíme odložit barvy a odnést plátna uprostřed shluku dalších dívek do učebny. Luisa mne pozoruje po celou dobu, co odkládám svoje věci, ale já potřebuji čas, abych mohla přemýšlet, abych se dopídila, co to všechno znamená, a tak jsem za naše nucené mlčení jen vděčná.

	Promluví, teprve když pereme štětce v míse s vodou. „Vůbec tomu nerozumím, Lio. Jak je to možné?“

	Upírám oči na vodu, kalnou od vymyté barvy. „Nejsem si jistá. Něco se děje, ale nerozumím tomu o nic víc než ty. Zatím ne.“

	Zavrtí hlavou, na krku se jí vlní volné prameny tmavých vlasů. „A proč je máme obě?“ zašeptá. „Až do tohohle týdne jsme spolu stěží promluvily. To znamení ale mám po celý svůj život.“

	Setkám se s jejíma očima nad pachem terpentýnu a barvy. „To netuším, Luiso. Jenom… Dej mi čas, abych si mohla utřídit všechno, co vím.“

	„Ach, jak si přeji, aby už nebyl čtvrtek! Teď budu muset strávit celý dlouhý zbytek týdne čekáním a přemýšlením!“ Málem vyskočí nervozitou z kůže, má ji tak napjatou, že téměř vidím obrysy jejích svalů, jako u koster v otcových lékařských knihách.

	Vytřepu štětce, vložím je do plechového pohárku vedle mísy, aby uschly, a pak se k ní znovu otočím. „Čekej na můj vzkaz. Nějak to zařídím.“

	~~~

	Alice se vydrží tvářit povýšeně, dokud za námi Edmund nezavře dveře kočáru. Jakmile se však ocitneme v houstnoucím pološeru zimního odpoledne, zhroutí se, ramena jí poklesnou a tvář se změní v odevzdanou masku.

	Položím dlaň na její ruku. „Jsi v pořádku?“

	Přikývne, rychlým pohybem ruku vytáhne, aniž by se mi podívala do očí. Předtím, než ji schová do klína, přitáhne můj pohled hladká kůže na jejím zápěstí. Je to tak, jak jsem předpokládala. Má je stejně neposkvrněné jako tvář. To jen já jsem poznamenaná.

	Odvrátí se ode mne a zachmuřeně se zadívá z okna. Jsem za její mlčení vděčná. Nemám energii ani náladu, abych ji uklidňovala.

	Zhluboka si vydechnu a uvelebím se v pohodlí čalouněného sedadla. Když zvrátím hlavu a zavřu oči, jediné, co vidím, je Luisino znamení. Také Soniino. A moje.

	Je zcela nepochopitelné, že máme všechny tři, dívky z jednoho města, téměř identická znamení. A přesto něco tak zlověstného nemůže být náhoda. Pouze když budu věřit, že to musí mít nějaký účel, bude to všechno dávat smysl.

	Po cestě strávené mlčením zastavujeme již skoro za tmy na předním nádvoří. Edmund ještě ani nestačí přejít ke dveřím kočáru, když z něj Alice vystřelí jako zvíře náhle puštěné z klece na svobodu, odvrátí se od domu a pospíchá k pěšině vedoucí k jezeru. Nesnažím se ji zastavit. Po všem, co se stalo, po všem, co se děje, stále cítím bolest jejího pokoření, kterého se jí dostalo od samozvané wycliffské honorace. Je to stejný pocit, jako když vidím, jak trénují jednoho z otcových ušlechtilých plnokrevníků. Ano, je v pořádku, že se na koni dá jezdit a je klidný, ale já se nikdy nedokážu oprostit od smutku nad tím, že zlomili takového ducha.

	Jsem napůl cesty po schodech, když se z haly ozve hlas tety Virginie.

	„Lio?“

	Obrátím se k ní. „Ano?“ Stojí dole u schodiště a vzhlíží ke mně se ztrhaným výrazem.

	„Děje se něco?“ Pozoruje moji tvář, v koutcích očí má vějířky drobných vrásek.

	Váhám, přemýšlím, o co jí jde. „Ne. Samozřejmě že ne. Proč se ptáš?“

	Pokrčí útlými rameny. „Mám dojem, jako by tě něco trápilo. A Alice mi také připadá duchem nepřítomná.“

	Usměji se, abych zmírnila její starost. „Dívky našeho věku – tak znuděné a bohaté – nebývají vždycky zrovna laskavé, víš?“

	I ona se usměje, ale její úsměv je mírný a smutný. „Ano, to dobře znám.“

	„Alice bude v pořádku. Je prostě jen unavená a stále zdrcená zármutkem, stejně jako my ostatní.“

	Přikývne. Říkám si, že už mne nechá být, ale zastaví mne znovu.

	„Lio? Přišla bys za mnou, kdybys cokoliv potřebovala? Cokoliv, v čem bych ti mohla pomoci?“

	Jsem si docela jistá, že jsem v jejích slovech zaslechla ještě něco, ale nejsem schopná rozluštit, co to je. Na jeden napůl šílený okamžik zvažuji, že jí všechno řeknu. Přemítám, že se jí zeptám, jak mám zvládnout roli Strážkyně, jak by se mohlo někomu tak zmatenému podařit ochránit svět před něčím, čemu vlastně ani nerozumí.

	Nakonec ale neřeknu nic, protože pokud jsem Strážkyně a Alice Brána, kdo je teta Virginie? Jakou roli hrála v historii proroctví ona?

	Usměji se v odpověď na její otázku. „Ano. Děkuji ti, teto Virginie.“

	Než stačí znovu promluvit, opět se vydám po schodech.

	Jakmile se dostanu do svého pokoje, kde praská oheň v krbu, usednu k psacímu stolu a zvažuji svoje možnosti. Upřu pohled na knihu. Na knihu bez původu, bez označení, bez určeného místa zrodu.

	Knihu starou jako čas sám.

	Za listem s proroctvím, vším, co zbylo z Knihy chaosu, vyčnívá Jamesův překlad. Chtěla bych tu záhadu rozluštit sama, aniž bych do toho zatahovala kohokoliv jiného, jenže jsem dospěla do slepé uličky.

	Někdy musí člověk požádat o pomoc, bez ohledu na to, jak se mu do toho nechce.

	Vyndám ze zásuvky brk a kalamář s inkoustem. Přitáhnu k sobě dva listy silného dopisního papíru a začnu psát.

	~~~

	Milá slečno Sorrensenová,

	slečna Lia Milthorpeová by byla poctěna, 

	kdybyste se dostavila na odpolední čaj…

	~~~

	Jakmile dopíši pozvánky pro Soniu a Luisu, nechám se v záchvěvu náhlé touhy ignorovat tu příšernou knihu, i kdyby jen na chvíli, zlákat Henrym k večeru her. Bratr má oči stále zastřené smutkem a mně jen prospěje, když se na okamžik odpoutám od množství dosud nezodpovězených otázek. Tu chvíli na mne určitě počkají.

	Cestou do salonu procházím kolem dveří do skleníku, když tu upoutá můj pohled silueta. Je to Alice, sedí s Arim na klíně ve velkém proutěném křesle u okna. Třebaže stojím v teple haly, je patrné, že ve skleníku panuje chlad. Sklo pokreslily nitky mrazu, ale Alice hledí z okna do tmy jen s dekou přehozenou přes ramena, jako by seděla v salonu se zapáleným krbem. Kočku hladí rytmickými pohyby, ne příliš odlišnými od těch, kterými mi kartáčovala vlasy. Dokonce i ze svého místa vidím prázdný výraz v jejích očích.

	Už se chystám, že jí dám o sobě vědět, že otevřu prosklené dveře a projdu na kachlovou podlahu skleníku, když mne něco přibije na místě. Je to Ari, mňouká a snaží se dostat z Alicina klína. Kočka je částečně schovaná za proutěným křeslem, a tak nakloním hlavu, abych na ni lépe viděla. Jakmile si najdu pozici, která mi umožňuje lépe sledovat, co to Alice dělá, na těle mi naskočí husí kůže.

	Sestra si kočku na klíně přidržuje. Nelaská ji. Už ji nehladí, tak jak to dělala ještě před chvílí. Ne. Drží chumáček jejích chlupů a kroutí jím, dokud kočka nesyčí bolestí a neškubne sebou, ve snaze vyprostit se z jejího sevření. Nejvíc ze všeho mne ale děsí sestřina tvář, netečná, s nepřítomným, jakoby omámeným výrazem a očima upřenýma do prázdna. Svírá kočku v ocelovém stisku. Zvíře není schopné utéct, bez ohledu na to, jak sebou mrská a škube.

	Natolik mne to šokuje, že nemám ponětí, kolik uplynulo času, než se konečně rozhýbu. Když rozrazím dveře, Alice kočku bez sebemenší změny výrazu pustí. Zvíře vyrazí z jejího klína, vytřepá si tělo a prchne z místnosti. Tak rychle jsem ho neviděla běžet od té doby, co byl pouhé kotě.

	„Och, Lio. Co tady děláš?“ Obrátí se ke mně, ale nevypadá, že by se styděla nebo byla alespoň v rozpacích.

	„Jen jsem se přišla zeptat, jestli si nechceš s Henrym a se mnou zahrát v salonu karty.“ Hlas mám ochraptělý a musím si odkašlat. „Co jsi to tady dělala?“

	„Hmmmm?“ Opět hledí z okna.

	Zesílím hlas. „Před chvilkou. S Arim.“

	Sotva znatelně, nepřítomně zavrtí hlavou. „Nic. Vůbec nic.“

	Zvažuji, že na ni budu naléhat, že ji přiměji, aby se přiznala, ale jaký by to mělo smysl? Viděla jsem ji. Vím, co dělala, a je jedno, co by mi řekla.

	A přestože jde zdánlivě o maličkost, vědomí, čeho jsem právě byla svědkem, mne naplní strachem. Protože třebaže jsem nikdy nepopírala, že by Alice mohla být lhostejná… sobecká… dokonce zlomyslná, nikdy předtím mne nenapadlo, že by dokázala být krutá.
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	Hrajeme s Henrym jednu hru v karty za druhou a dokonce se mi podaří přemluvit kuchařku, aby nám udělala praženou kukuřici a čokoládu, dvě z bratrových oblíbených pochoutek.

	Jak hodiny plynou, přejdeme k šachům. Henry mne zas a znovu poráží, strávil totiž celé roky jako student otcovy vynikající strategie. Oba se smějeme, ale již to není nenucený smích dřívějších časů. Nyní z něj zaznívá podtón sdíleného smutku smíšeného s mým strachem. Pokouším se v prostotě hodin strávených s bratrem uvolnit, ale jak upírám zrak do ohně a čekám, až Henry provede další tah, vidím jen Alicinu prázdnou tvář.

	„Lio?“ naruší moje myšlenky Henryho hlas.

	Vzhlédnu od šachovnice. „Ano?“

	„Měla by sis dávat pozor.“

	Z jeho slov mi přeběhne mráz po zádech, ale zareaguji smíchem. „Co tím chceš říct, Henry?“

	Odvrátí pohled, chvíli hledí do ohně, pak se otočí zpátky ke mně a podívá se mi do očí. „Otec mi řekl, že někdy nejsou věci takové, jak se zdají.“

	„Henry.“ Oplatím mu jeho vážnost laskavým úsměvem. Nechci se k němu chovat blahosklonně, když mi s takovým odhodláním sdělil svůj tajemný vzkaz. „Na co narážíš?“

	„Jenom…“ Zhluboka se nadechne, jako by chtěl posbírat odvahu, ale nakonec z něj vyjde jen rezignovaný povzdech. „Vlastně ani nevím, co jsem chtěl říct, Lio.“ Usměje se, ale je to pouhý stín jeho normálního úsměvu. „Jen mi prostě slib, že na sebe budeš dávat pozor, ano?“

	Pomalu přikývnu, stále se snažím rozluštit význam jeho slov. „Samozřejmě.“

	Strávíme dalších dvacet minut hrou v šachy, ale naše tahy jsou už jen napůl promyšlené. Než figurky konečně odložíme, Henry začne zívat. Přichází teta Virginie, aby mu pomohla do postele.

	Henry mi popřeje dobrou noc, a jeho oči jsou přitom tmavé starostmi. Starostmi a ještě něčím, a já si nemohu pomoci, ale to něco mi připomíná strach. „Děkuji ti, Lio. Mockrát děkuji.“

	„Není za co. S radostí tě kdykoliv porazím,“ škádlím ho, snažím se mu pozvednout náladu. Nakloním se k němu a dám mu políbení na hebkou tvář. „Dobrou noc. Hezky se vyspi.“

	„Ty taky, Lio.“

	Teta jej i s křeslem otočí, a když prochází kolem mne, usměje se v tichém poděkování.

	„Dobrou noc, teto Virginie.“

	Když odejdou, zůstanu stát ve ztichlém pokoji. Zamířím k velkému oknu a zahledím se do černé noci, stejně jako to předtím dělala Alice. Říkám si, co asi viděla v prázdnotě za okny skleníku. Dívám se a dívám, v salonu zaznívá jen tlumené praskání ohně v krbu. Nic ale nevidím. Ani krásnou oblohu z mých snů, ani odpovědi, které potřebuji znát.

	Jenom tmu.

	~~~

	Později, když stoupám po schodech do svého pokoje, všimnu si, že se něco ozývá z knihovny. Jakési přesouvání, šoupání předmětů z místa na místo. Otočím se na kobercem pokrytém schodišti a vydám se za hlukem.

	Když přijdu ke dveřím knihovny, spatřím Alici, jak skloněná vyndává knihy z polic. Chvíli ji pozoruji, nechápu, proč jsem z toho tak vyděšená, když přece svazky v otcově knihovně náleží sestře stejně jako mně. Předpokládám, že to je proto, že se o knižní sbírky nikdy předtím nezajímala a otec již před dlouhým časem vzdal svoje úsilí podělit se s ní o svou vášeň.

	Zřejmě musela vycítit, že tam stojím, protože se otočí, aniž bych cokoliv řekla. Tváře jí rudnou. Ani si nevzpomínám, kdy jsem ji naposledy viděla se červenat.

	„Och! Lio! Co tady děláš?“ Napřímí se, urovná si sukni a zastrčí si za uši uvolněné prameny vlasů.

	„Viděla jsem otevřené dveře. Co tu hledáš?“

	Její výraz se zklidní. „Něco, co bych si mohla přečíst před spaním.“ Mávne rukou k policím, jako by ji najednou nezajímaly. „Poslední dobou se mi špatně usíná.“

	„Ano, to znám.“ Pokynu ke knihám. „Kdybys chtěla, abych ti něco doporučila, stačí mne požádat.“

	Podívá se na mne, tvář se jí změní v kámen. „Udělám to. Tedy v případě, že si nebudu moci nic najít sama.“

	Stojíme tam a hledíme na sebe. Zřejmě nemá v úmyslu odejít, a já ji poslat pryč nemohu.

	„Dobrou noc, Alice.“ Není snadné otočit se a odejít, a přesto to udělám, nechám ji v posvátném prostoru místnosti, ve které jsem tak často pobývala s otcem.

	Zamířím zpátky ke schodům, žilami mi proudí směsice strachu a hněvu. Nevím, proč bych měla držet tu starou knihu mimo Alicin dosah, ale najednou jsem velmi, velmi ráda, že jsem ji schovala do šatníku ve svém pokoji.
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	Uplynuly další dva dny a já z velkého okna v salonu sleduji, jak projíždí ohybem na příjezdové cestě kočár. Navzdory neobvyklému důvodu mého setkání s Luisou a Soniou mám při vyhlídce na jejich společnost radost. Dítě ve mně by nejraději seběhlo po kamenných schodech a otevřelo dokořán dveře vozu. Místo toho se přiměji klidně vstát, uhladím si záhyby sukně a důstojně se odeberu do haly. Teta Virginie vzhlédne od svého vyšívání u krbu a odloží jehlu, aby se ke mně připojila. Společně scházíme po schodišti.

	Nikdy předtím jsem si nikoho na čaj nepozvala. Teta byla pochopitelně překvapená, když jsem jí řekla o svém úmyslu pohostit dvě ze svých kamarádek, ale nic proti tomu nenamítala. Birchwood je koneckonců můj domov. Neměla jsem v úmyslu prozradit svoje plány Alici, třebaže mohu sotva spoléhat na to, že o nich neví, vycházejíc z ruchu panujícího v domě. Přesto ji vídám zřídka, ať už proto, že se mi vyhýbá, nebo to všechno ignoruje. Jsem za to jen vděčná.

	Stojíme s tetou Virginií před chodníkem; kočár již se skřípotem zastavuje na štěrku příjezdové cesty. Edmund otevře dveře a natáhne se dovnitř, aby pomohl cestujícím vystoupit. Vynoří se ruka v rukavičce a já ihned vím, že patří Sonie. Ruka tak dětského vzezření může být jen její. Vystoupí z kočáru, ve tváři výraz plný nejistoty.

	„Sonio, mám takovou radost, že jsi přijela!“ Vezmu ji za ruku.

	Usměje se a sklouzne pohledem ze mne na tetu Virginii. „Děkuji, že jste mne pozvaly.“ Její výraz je nečitelný, přesto si uvědomím, jak opatrně volí slova, ze strachu, aby snad neudělala špatný dojem.

	Pohlédnu na tetu a navzájem je představím. Teta se vřele usmívá. „Jsem velmi potěšena, že vás opět vidím, slečno Sorrensenová.“

	Luisa ignoruje Edmundovu ruku, rychle vyskočí z kočáru a zalije nás září svého úsměvu. „Ach, tolik ti děkuji, že jsi mne pozvala, Lio!“ Rychle mne obejme, tváře jí svítí v snědé pleti jako zralé meruňky. „Od té doby, co jsem ve Wycliffu, mne na čaj ještě nikdo nepozval! Měla jsi vidět, jak se tvářily ostatní dívky, když pozvánka přišla!“

	Stěží se odmlčí, aby se nadechla, a já jí položím ruku na paži, i kdyby jen proto, abych ji mohla představit. „Teto Virginie, toto je Luisa Torelliová. Luiso, Virginie Spencerová.“

	„Jsem velmi potěšena, že vás poznávám, slečno Torelliová.“ Tetě Virginii zajiskří oči.

	„Ach ano! Já jsem také velmi ráda, že jsem se s vámi mohla seznámit, slečno… ehm… paní Spencerová.“ Potlačím úsměv nad tím, jak Luisa tápe ohledně tetina rodinného stavu.

	„Napoprvé to bylo správně, slečno Torelliová. Nikdy jsem se neprovdala.“

	„Ach, to je od vás nanejvýš odvážné, slečno Spencerová,“ vydechne Luisa. „Tolik obdivuji nezávislé ženy.“

	Vím, že ji musím zastavit, jinak tu budeme stát ještě v době večeře a Luisa bude dál vesele brebentit. „Nepůjdeme dovnitř? V krbu je zatopeno a stůl je prostřený.“

	Zavěsím se jednou rukou do Luisina rámě a druhou do Sonii. Dáme si čaj. A pak se pokusíme nalézt temnou nit, která nás spojuje.

	~~~

	„Já tomu nevěřím.“ Luisa málem není schopná řeči. Málem, ale ne docela. „A když si pomyslím, že jsem se po celou dobu domnívala, že jsem jediná…“

	„Já si to taky myslela,“ pronese Sonia šeptem. Nedokáže odtrhnout zrak od našich zápěstí, natažených na balících sena, na kterých sedíme. Znamení dokládají, že ať už se děje cokoliv, týká se to nás všech.

	Přivedla jsem je do stájí, abychom měly soukromí a unikly slídivým očím a našpicovaným uším v domě. Je již natolik pozdě, že všichni pacholci odešli domů, a tak nás obklopuje pouze tiché frkání koní a sladká vůně sena.

	Uvolním ruku a přitáhnu ji zpátky k tělu. „Nemůžeme to ignorovat. Teď už ne. Ať to znamená cokoliv, budeme na to muset přijít spolu.“

	Sonia zavrtí hlavou. „Jenže jak? Řekla jsem ti všechno, co vím, Lio. Neexistuje jediná věc, kterou bych vynechala.“

	„Cože? Co víš?“ Luisa na nás mhouří oči.

	Povzdechnu si, jdu k vaku z měkké kůže, který visí z kolíčku na zdi. Ponořím do něj ruku, vytáhnu plnou hrst suchého drobivého ovsa a zamířím s ní k prvnímu stání.

	„Sonia mi vyprávěla jeden příběh, vlastně legendu, o sestrách dvojčatech a andělech, kteří –“

	Luisa také jde k vaku s krmivem. „Příběh o Maari a Karle? O Strážcích?“ Klade tu otázku, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	Jsem natolik překvapená, že černého koně před sebou úplně ignoruji. Dloube mne čenichem do ramene a já nepřítomně otevřu dlaň. „Ty už jsi to slyšela?“

	Pokrčí rameny. „Vyprávěla mi to babička, když jsem byla malá. Jenže co to má společného s námi? Se znamením?“ Kráčí ke stání přede mnou a bez váhání prostrčí ruku otvorem.

	Opráším si ruce o sukni, sáhnu do zatahovacího vaku a vyndám z něj knihu, Luisa zatím se zájmem přihlíží. Sonia se ke koním vůbec nepřiblížila, dál zůstává sedět na balíku sena, jako by bylo zcela vyloučeno, aby ta velká, odfrkující zvířata krmila. Posadím se vedle ní a na knihu na klíně položím zkřížené ruce. Ještě není čas. Musíme začít od začátku.

	Otočím se k Luise. „Pověz mi, co všechno o sestrách víš.“

	Její oči se setkají s mými, jsou plné nevyslovených otázek. A pak spustí. Zpočátku jsou její slova váhavá, pak se ale rozběhne do detailů, vybavuje si příběh z obroušených, rozplihlých hran dětství. Když skončí, rozhostí se ve stáji ticho.

	Přejíždím prstem po obalu knihy a v uších mi stále zní Luisina slova. Slova, která jsou stejná jako ta, jež Sonia pronesla na výběžku nad jezerem. Jako ta, která přeložil James.

	Sonia zavrtí hlavou. „Já myslela, že o proroctví vědí jen lidé jako já – spiritisté, cikáni a jim podobní.“

	Luisa pokrčí rameny, vrhne po nás smutný úsměv, mne si o sebe ruce v rukavičkách, aby z nich oprášila zbylý oves. „Moje matka byla Angličanka. Povídalo se, že pochází ze starého pohanského rodu. Jsem si jistá, že to je nesmysl, ale předpokládám, že příběh mojí babičky vzešel právě od pohanů.“

	Sonia dychtivě hledí na knihu. „Povíš nám, co to je, Lio?“

	„Můj otec byl sběratel. Sbíral staré svazky.“ Natáhnu knihu k nim. „Tuhle jsme našli po jeho smrti, za tajnou přepážkou v knihovně.“

	Luisa rychlým krokem překoná vzdálenost mezi námi, vezme knihu a klesne vedle nás do sena. Spěšně ji otevře, třebaže pak opatrně obrací stránky, načež ji prudce zavře. „Nepřečtu z ní ani slovo, Lio! Je to latinsky! Stěží dokážu po všech těch letech hovořit svým rodným jazykem, italštinou! Jak můžeme vědět, že to má něco společného se znameními, když to ani nedokážeme přečíst?“

	Než stačím odpovědět, knihu si vezme od Luisy Sonia. Prohlíží si ji o něco důkladněji, ale dovnitř nahlédne stejně krátce a vzápětí ji zavře, tak jako to udělala Luisa. Pokrčí rameny a pohlédne na mne.

	„Je mi líto, ale ani já neumím latinsky, Lio.“

	Z hedvábné látky svého vaku vytáhnu papír od Jamese.

	„Ani já latinu neumím, ale náhodou se znám s někým, kdo ji docela ovládá.“

	Předám jim překlad, dávám jim čas, aby si ho mohly přečíst, aby mohly papír posunout jedna druhé, aby se zamyslely nad Jamesovým úhledným rukopisem.

	Když jej má Sonia přečtený, položí si ho do klína. Její výraz je nicneříkající. Luisa si hryže plný spodní ret, pak vytáhne z balíku slámy stéblo a začne rázovat z místa na místo. Prázdnou stájí se rozléhají její kroky.

	„Dobrá tedy,“ spustí. „Promyslíme si to, ano? Pokud je ta legenda pravdivá, pokud s ní mají naše znamení něco společného a pokud jste ty a Alice sestry –“

	„To už je nějak moc pokud, Luiso.“ Nemám v úmyslu jí oponovat. Neříká nic, co bych si sama nemyslela. Přesto považuji za důležité dát hlas rozumu, i když to nebude právě snadné.

	Luisa přikývne. „Možná ano. Jenže když dáme dohromady knihu, legendu, tebe, Alici a znamení… Nu, tou nejdůležitější podobností mezi proroctvím a námi třemi jste ty a Alice. Jste dvojčata. To nemůže být pouhá náhoda.“ Zastaví se a pokrčí rameny. „Tedy mohla by být, ale předpokládejme na chvíli, že není, ano? Podíváme se, kam nás náš myšlenkový vlak zaveze.“

	Přikývnu, s úlevou, že je někdo ochoten, i kdyby jen na chvíli, vzít břímě proroctví na sebe.

	„Tak dobrá.“ Znovu začne chodit. „Ty jsi Strážkyně, tvoje sestra je Brána. Dává to smysl. Tvoje znamení se od našich liší, a už jsi říkala, že Alice žádné nemá. Kromě toho, řekněme si to upřímně, je obtížné představit si ji jako strážkyní čehokoliv, co by nesloužilo jejím zájmům.“ Blýskne po mně smutným úsměvem. „Bez urážky.“

	Byly doby, kdy bych její výrok skutečně považovala za urážku. Postavila bych se za svou sestru. Nemohu ale Luise její názor vyvrátit, a rozluštit proroctví a určit moji roli v něm je najednou důležitější než loajalita vůči sestře, o níž si začínám být stále jistější, že ji stěží znám.

	Zavrtím hlavou. „To je v pořádku.“

	Luisa mi věnuje laskavý úsměv. „Dobře. Takže to budeš určitě ty. A pokud jsi ty Strážkyně, pak je Alice Brána.“

	Přikývnu, překvapená a vděčná, že je to pro ni tak jednoduché. Že věří tak snadno něčemu, co se logika snaží zas a znovu popírat. „Ano. Tomuhle bych mohla věřit. Jenže co ten zbytek?“

	„Duše jsou vyvrženy z nebes, dokud je Brány nepovolají nazpět anebo Anděl nevhodí Klíče do Propasti.“ Soniin hlas se nese přes stále temnější stáj. „To je následující část proroctví. Ta po sestrách. Možná je to naše další vodítko.“

	Luisa se opře zády o zeď a ruce složí na hrudi. „Myslím, že máš pravdu, Sonio. Musíme zjistit totožnost Anděla a najít klíče. Možná nám to pomůže pochopit zbytek proroctví.“

	„Ano, jenže…“ Sonia se zaraženě kouše do rtu.

	„Jenže co?“ hlesne Luisa.

	Soniin pohled zalétne k tmavým koutům stáje. „Co když je Alice najde první? Vyjdeme-li z předpokladu, že mohou přispět k vyluštění záhady proroctví, nebude po nich pátrat stejně usilovně jako my?“

	Při její zmínce o Alici mi uvázne dech v hrdle. Nedokážu vyslovit, co cítím – že Alicino divné chování ve mně probouzí strach. Nejenom z toho, že najde klíče dřív, než se to podaří nám, ale také z věcí, kterých by se mohla mezitím dopustit.

	Odsunu tyto myšlenky stranou. „Mám knihu. Bez ní Alice možná nezná celý text proroctví. Třeba je ve své roli stejně zmatená jako já. Pokud dokážu udržet knihu mimo její dosah, snad tím získáme dostatečné množství času, abychom našly klíče a zjistily, jak je použít.“

	Sonia zamyšleně přikývne. „Možná…“

	Stáj naplní těžké ticho sdílených tajemství. Myslím na nekonečné otázky, které leží před námi, na zdánlivou nemožnost nalézt na ně odpovědi, a to mne přivede ke zcela nové myšlence.

	„Luiso?“

	Opírá se o stájovou zeď, žvýká stéblo slámy a jeho druhý konec žmoulá mezi prsty. „Hmmm?“

	„Taky cestuješ? Myslím po nocích? Měla jsi někdy zvláštní sen o létání?“

	Zaváhá, a než odpoví, nervózně přenese váhu z jedné nohy na druhou. „Každý přece mívá sny, Lio…“

	Sonia vstane, bez zájmu si prohlíží sedla a uzdy, kterými jsou ověšeny zdejší stěny. „Nemá smysl se toho bát, Luiso. Já takhle cestuji ve snech již roky, Lia s tím teprve začala. Dalo by se očekávat, že i ty tímto darem oplýváš, když už máme všechny tři stejné znamení.“

	Luisa zavrtí hlavou. „Ale vždyť jsou to jenom sny! Podivné sny, ve kterých létám. Mnoho lidí ve svých snech jistě létá!“ Slova se z ní řinou jako vodopád, jako by je chtěla pronést již velmi dlouho.

	Sonia se usměje. Svým typickým laskavým úsměvem, ke kterému se uchyluje, když musí říci něco, co se nedá příliš snadno pochopit nebo přijmout. „Ve skutečnosti je možné, aby duše cestovala bez těla, a není tak obtížné vysvětlit, jak se to děje. Také se tomu dá snadno přivyknout, jakmile to jednou pochopíš.“

	~~~

	Luisa se opře o jedno ze stání, jako by se jinak neudržela na nohou, a tvář má šokem bledou jako křída. Již vyčerpala všechny námitky, protože jí Sonia velmi pečlivě a podrobně popsala pocity z cestování. Z cestování, které jsme už všechny tři zažily a nyní je musíme přijmout jako součást proroctví.

	Luisa se napřímí a do obličeje se jí vrátí barva, nach strachu. „Já tak ale cestovat nechci! Vždyť je to určitě nebezpečné – létat si jen tak bez těla. Mohli by nás považovat za mrtvé!“

	Soniiny oči zalétnou přes tmavou stáj ke mně, a já vím, že vzpomíná na náš rozhovor tam na kopci. Na Nicotu. Sotva postřehnutelně zavrtí hlavou, ale já to vidím a je mi jasné, že má v úmyslu před Luisou existenci tohoto strašného místa zatajit. Je už tak dost vyděšená.

	Sonia se na ni laskavě usměje. „To je nepravděpodobné, protože mezi duší a tělem existuje silné spojení. Žádné nebezpečí ti nehrozí, Luiso.“

	Slyším slova, která ponechala nevyřčená. „Oni totiž jdou po Lie, ne po tobě ani po mně.“

	Luisa si mne ruce, jako by právě ucítila chlad, který se vkrádá do stavení. Ten pohyb jako by ji vytrhl ze zasnění. „Svatá ty dobroto! Už se stmívá! Slečna Grayová se bude zlobit!“

	Jdu ke dveřím. „Teta Virginie ti napíše omluvný vzkaz, ve kterém jí sdělí, že jsme tě u nás zdržely. Dokonce ani slečna Grayová se nemůže na tetu Virginii hněvat, uvidíš.“

	Zavřu za námi vrata stáje, založím si ruce na hrudi v marném pokusu aspoň trochu se během cesty k domu zahřát. Jak lehce jsme v tichu stáje ztratily pojetí o čase, ale teď vidím, že už je opravdu skoro tma. Lampy v domě jsou již rozsvícené, v chladné tmě nám září na uvítanou.

	Když se přiblížíme k terase sousedící se skleníkem, zastavíme. Nebylo to řečeno nahlas, ale pravděpodobně myslíme na stejnou věc; cokoli dalšího má být mezi námi vyřčeno, musí k tomu dojít, než vejdeme zpátky do domu.

	„Co budeme dělat, Lio?“ Do Soniina hlasu se vkrádá zoufalý tón. „Musíme nalézt klíče, a k tomu, abychom pochopily tu pasáž v knize, máme stále stejně daleko.“

	Beru je za ruce. „Najdu způsob, jak se s vámi oběma opět setkat. Mezitím nesmíme nikomu říct ani o knize, ani o proroctví, ani o znameních… o ničem. Ačkoliv neexistuje žádný zřejmý důvod, proč bychom to měly držet v tajnosti, jsem si jistá, že to musíme udělat.“

	Luisa si odfrkne. „Ale vždyť přece existuje důvod! Kdokoliv, komu bychom o tom řekly, by nás považoval za poloviční blázny, nebo snad ne?“

	Nemohu si pomoci, ale musím se dát do smíchu. Přitáhnu ji na chvíli k sobě, pak obejmu Soniu. „Dávejte na sebe pozor. Kéž bych vás jen nebyla do téhle strašlivé věci zatáhla.“

	Sonia se usmívá. „Ať už nás do toho zatáhl kdokoliv, došlo k tomu již dávno, Lio. Ty za to nemůžeš o nic víc než my. Ať se stane cokoliv, budeme tomu čelit společně.“

	~~~

	Sundat si šaty a převléknout se do měkkých záhybů košile je jako odhodit starou kůži. Hlasitě si povzdechnu, rozpustím si vlasy a usednu ke stolu. Znovu se začtu do proroctví, opět se zastavím u slov po části o Strážkyni a Bráně, té, kterou již znám a rozumím jí.

	Čtu text zas a znovu, ale je to marné. Bez ohledu na to, jak se snažím, mi to nedává smysl. Jamesovy poznámky mám rozloženy do vějíře na desce stolu, nyní celé pomíchané, jak je různě přesouvám. Úhledně si je seřadím, i kdyby jen proto, abych si něčím zaměstnala ruce, a hlavu si podepřu konečky prstů. Zmocní se mne bizarní touha rozběhnout se do polí a vykřičet zmatek a hněv, které pociťuji.

	Sáhnu po zadní části desek knihy, připravená na noc ji zavřít a upadnout do jakýchkoliv snů, které mne čekají, když tu ucítím, že se hladký okraj předsádky v rohu odlupuje. Snažím se jej uhladit, je to starý zvyk, který jsem převzala od otce. Budu muset nechat předsádku pořádně přilepit, aby se kniha dál neničila.

	Růžek ale uhladit nejde. Čím víc na něj tlačím, tím víc se uvolňuje, jako by pod ním cosi bylo a za každou cenu se snažilo dostat ven. Něco není v pořádku.

	Když přejedu dlaní vnitřek zadních desek, je mi jasné, že tam opravdu něco je. Něco, co tam nepatří. Ani na okamžik nezaváhám, třebaže odtrhnout předsádku z knihy tak staré by otce, ještě když byl naživu, vedlo k tomu, aby mě vypověděl z knihovny. Táhnu za ni tak opatrně, jak to jen jde, a překvapuje mě, jak snadno se odděluje od zadního obalu knihy. Ještě víc mne však zaskočí to, co tam na mě čeká složené uvnitř.

	Vytáhnu čtvereček papíru a opatrně jej rozkládám. Není to obyčejný papír. Ani silný luxusní dopisní, který se používá na pozvánky a honosná společenská oznámení. Je tenký jako cibulová slupka, jako stránky v Bibli. Ale když se mi konečně podaří balíček rozložit úplně, zatajím při pohledu na kresby v něm ukryté dech.

	Na prvním obrázku je had, který si požírá ocas. Pod ním stojí napsáno Jorgumand.

	Pomalu jej vytáhnu z hromádky kreseb, lehoučkých jako pírka. Když konečně leží přede mnou, nezmůžu se na víc, než že na něj s prudce bušícím srdcem zírám.

	Následuje kresba označená Ztracené duše. Armáda démonů jede obkročmo na bílých koních, krví zbrocené meče zvedá vysoko nad hlavy. Kresba mne děsí, ale ne tak jako ta, která přijde po ní: had, který si požírá ocas, a vprostřed kruhu, jejž vymezuje hadí tělo, písmeno C.

	Není pochyb, že to je nákres medailonu. Nyní už je mi stejně povědomý jako znamení na zápěstí. Uprostřed visí zlatý disk, kolem se vine stuha. To, že jej vidím v tak sytých detailech, ve mně vyvolává nikoliv strach, jak bych očekávala, ale touhu, která je mnohem děsivější.

	Pak ale sjedu pohledem k nápisu pod obrázkem a ucítím, jak mi hrůzou vstávají jemné chloupky na rukou.

	Medailon Chaosu, znamení jediné pravé Brány.
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	Nevěřícně přelétnu pohledem od znamení na svém zápěstí k medailonu ležícímu vedle knihy a ke kresbě na hedvábně tenkém papíře. Jsou stejné.

	Naprosto stejné.

	Medailon Chaosu, znamení jediné pravé Brány.

	To přece není možné. Zdravý rozum se zdráhá přijmout něco tak obludného. Branou je Alice. Já to vím. To ona jí musí být.

	Jenže cosi jiného, zasutého hluboko ve mně, mi našeptává, že to není pravda. Podivná pulzující touha reagující na tiché volání medailonu, Duší usazených na hrůzostrašných koních.

	Nemohu popřít její existenci.

	Medailon je symbolem Brány, jediné pravé Brány. I když nevím, co to znamená, dokonale padne na moje zápěstí.

	Dostala jsem ho já. Odpovídá mému znamení, znamení, které se liší od všech ostatních, jež jsem viděla. Což může znamenat jediné: po celou dobu jsem se mýlila.

	Už jsem z knihy a jejích tajemství unavená. Nastal čas navštívit nějakou jinou sestru.

	Čekám, dokud dům neztichne, dokud kroky služebnictva neodumřou na chodbách. Pak vyčkávám ještě chvíli. Když jsem si jistá, že nablízku nikdo není, otevřu dveře a bosa opatrně proběhnu chodbou. Dokonce i měkké trepky by mohly dělat hluk, když tu panuje takové ticho.

	Nesměle zaklepu na dveře tety Virginie. Chvíli se nic neděje. Dům pokračuje ve své poklidné cestě k ránu. Zvednu ruku, připravená znovu zaklepat, když vtom se dveře otevřou. Stane v nich teta, jako by mne očekávala, jako by po celou dobu věděla, že za ní přijdu.

	„Pojď dál, Lio.“ Její hlas je naléhavým šepotem. „Rychle.“ Natáhne ruku a vezme mne za paži, vtáhne mne do tepla pokoje a zavře za mnou.

	„Omlouvám se, já… netušila jsem, že mě čekáš.“

	Přejde místnost, usedne do křesla u krbu a naznačí mi, abych se posadila naproti. „Ano, Lio. Tvůj příchod očekávám už nějakou dobu.“

	Klesnu do křesla s vysokým opěradlem a po očku tetu zvědavě pozoruji. Vypadá jinak, dlouhé rozpuštěné vlasy jí spadají přes noční košili, místo aby je měla vyčesané do strohého uzlu. Teď když jsem tady, najednou nevím, jak začít. Jsem vděčná, když mne teta Virginie ušetří rozpaků a ujme se iniciativy.

	„Takže jsi našla tu knihu?“

	Přikývnu, pohled přitom upírám na ruce, abych se jí nemusela dívat do očí.

	Smutně se usměje. „Dobře. On chtěl, abys ji našla, víš?“ 

	Vzhlédnu. „Otec?“

	„Ano, samozřejmě. Nemyslíš si snad, že byla nalezena jen náhodou? Že Douglasově jsou u nás, aby katalogizovali knihy?“

	„Myslím… myslím… už ani nevím, co si mám myslet.“

	„Takže to vezmeme od samého začátku, ano?“ řekne smutně a já cítím, že se jí do toho nechce o nic víc než mně.

	Jenže o tom musíme mluvit. A někde musíme začít. Člověk přece nemůže dospět ke konci bez začátku.

	„Ano. Od začátku.“

	Pohlédne na mne s tichým očekáváním. Zjevně mne vyzývá, abych svá tajemství vyzradila jako první. Co jiného mi zbývá? Proroctví a moje místo v něm je pro mne jednou velkou záhadou a bez pomoci se nehnu z místa.

	A tak jí řeknu všechno, co vím, o čem věřím, že to vím. Opakuji jí rozhovory se Soniou, vysvětluji, jak jsem pochopila text v knize. Když skončím, rozmluví se ona.

	„Slečna Sorrensenová má docela pravdu. Proroctví zůstává živé po celý ten čas, po všechny ty roky, po všechny generace. My nejsme nic víc než jen další článek v řetězu.“

	„Já si ale myslela…“ Hrdlo se mi z těch pár slov sevře, a tak si musím odkašlat. „Zpočátku jsem si myslela, že jsem Strážkyně.“

	Dívá se stranou, do ohně. „Ano,“ přitaká tiše. „Chápu, proč tě to napadlo.“

	Její odevzdané přijetí usedne na mou hruď tak ztěžka, že mám náhle problém dýchat. „Takže je to pravda.“ Pro mne to tak snadné není, ačkoliv jsem k tomuhle zjištění dospěla v okamžiku, kdy jsem spatřila nákres medailonu.

	Sotva postřehnutelně přikývne, jako by její mírná reakce mohla tu skutečnost nějak odlehčit.

	Mne naopak překvapí vlna prudkého hněvu, který ve mně tetin smířený přístup vyvolá. Zvedne mne z křesla, donutí mne přecházet z místa na místo, snad ze strachu, že bych mohla vyletět z kůže, kdybych zůstala v klidu. „Jenže proč? Proč to musím být já?“

	Povzdechne si, a z toho tichého výdechu, který vyjde z jejího hrdla, zazní bezbřehý smutek. „Protože jsi starší, Lio. Vždycky je to ta starší.“

	Ohromeně se zastavím vpůli kroku. Tak takhle je to? Za všechno může něco tak prostého, tak náhodného jako pořadí, ve kterém jsem se vynořila z matčina lůna?

	„Já o to ale nežádala. Nic takového nechci. Jak mohu být Branou já, když o to nestojím?“

	Konečky prstů si promne rty. „Myslím, že se stala chyba.“

	„Co… co tím chceš říct?“ Klesnu zpátky do křesla. Nakloní se ke mně a zadívá se mi do očí. „Tvoje matka měla velmi těžký porod, když jste s Alicí přicházely na svět. Po většinu těhotenství byla odkázaná na lůžko, a nakonec…“ Pohlédne zpátky do ohně, v očích má nepřítomný výraz.

	„Nakonec co?“

	„Alice se měla narodit jako první. Hlavičku měla dole, byla připravená přijít na svět, ty jsi měla dole nožičky a hlava ti mířila vzhůru, což u dvojčat není nic neobvyklého, tak to aspoň tvrdil doktor. Předpokládám, že u jakéhokoliv jiného porodu by na tom nezáleželo. Jenže tvoje matka… nemohla Alici vytlačit ven. Její bolesti se neustále protahovaly, dokud jsem nenabyla přesvědčení, že ji to zabije.“

	„Nezabilo…“

	Zavrtí hlavou. „Ne, i když si myslím, že ještě před nedávnem by žena při takovém porodu určitě zemřela. Tvůj otec byl ale velmi zámožný muž a chtěl pro svoji ženu a nenarozené děti to nejlepší. Lékař, jenž tvoji matku ošetřoval a přivedl Alici a tebe na svět, byl zběhlý v metodách, které byly, jsou, považovány za nebezpečné, včetně císařského řezu.“

	„V jakých metodách?“

	Její oči se setkají s mými. „Rozřízl ji, Lio. Uspal ji a rozřízl jí břicho. Byl to jediný způsob, jak jí zachránit život a možná i tobě a tvé sestře. Když ji otevřel, místo aby vyndal nejdřív Alici, popadl tebe. Alice měla blíž k porodu normálním způsobem, ale ty jsi byla blíž řezu, který provedl. Podle mne ses neměla narodit první.“

	„Jak to ale víš? Jak tohle všechno víš?“

	Zavrtí hlavou. „Nevěděla jsem to. Nevěděli jsme to. Když se tvoje matka probudila, odříkali jsme modlitbu vděčnosti za její záchranu a už jsme o tom nikdy nemluvili. To až později mne napadlo, že by mohl mít lékařův zásah do vašeho porodu neblahé následky, a začala jsem mít podezření, že bys mohla být Brána.“

	„Přesto… jak můžeš vědět, že to není tak, jako to bylo míněno od samého začátku?“

	„Protože vidím pohled v Aliciných očích, Lio. To, co se v nich objeví, když se na tebe podívá.“ Rozhlédne se kolem, jako by měla strach, že se k nám mohl někdo neslyšně připlížit.

	„Vidím její hněv, její touhu a potřebu. A v tobě…“

	„Ve mně vidíš co?“

	Jednoduše pokrčí rameny. „V tobě spatřuji něco jiného, něco… ryzího, co v sobě máš již od dětství.“

	Oheň v krbu skomírá, v nepřítomnosti jeho tepla jako by místnost náhle byla víc než jen chladná. Zdá se prázdná, mrtvá. Uplyne nějaký čas, než pohled tety Virginie zalétne k mé ruce.

	„Mohu se podívat?“ žádá mne opatrně, jako by se ptala, zda si může prohlédnout něco mnohem intimnějšího.

	Přikývnu a natáhnu k ní ruku. Dlaně, kterými mi vyhrnuje rukáv noční košile, jsou teplé a suché.

	„Och!“ V jejím hlase se ozve překvapení. „Je to… je to jiné.“

	Zadívám se na své znamení. „Co tím myslíš?“

	„Takové znamení jsem ještě nikdy neviděla.“ Jemně po něm přejede prstem. „Brány… nu, vždycky mívají znamení Jorgumanda. Ale nikdy jsem neviděla žádné s C uprostřed.“

	Její slova mne přivedou ke zjištění, že jsem jí dosud neřekla o Sonie a Luise. „Je tu ještě jedna věc…“

	„Jaká?“

	„Sonia a Luisa mají také znamení, akorát že vypadá přesně jako to, co jsi popsala. Nemají uprostřed C. Co to podle tebe znamená?“

	Podívá se mi do očí. „To nevím, ale říkám si, zda to nemá něco společného s těmi ostatními…“

	Její slova mne přinutí se napřímit. „Jakými ostatními?“

	„Ostatními dětmi se znamením. Těmi, po kterých pátral tvůj otec. Těmi, co přivedl do New Yorku.“

	Mám pocit, jako by se mi mělo z jejích slov každou chvíli zastavit srdce, a po páteři mi proběhne podivné mrazení. Intuice. „Asi bys mi měla vysvětlit, o co jde.“

	Přikývne. „Začalo to po smrti tvé matky. Tehdy se tvůj otec začal zavírat na dlouhé hodiny v knihovně.“ Oči se jí projasní vzpomínkami. „Vždycky samozřejmě knihovnu miloval, jenže tehdy… nu, stala se mu útočištěm. Stěží jsme ho vůbec vídali, a brzy začal dostávat podivné dopisy a odjížděl na dlouhé cesty.“

	„Co to má společného s těmi dětmi?“

	„Pracoval podle seznamu. Seznamu jmen a míst.“

	Zavrtím hlavou. „Nechápu to. K čemu mu mohl takový seznam být?“

	„Nevím. Neřekl mi to. Ale přivedl dvě z nich sem.“

	„Koho? Koho sem přivedl?“

	„Děvčata. Dvě z nich. Jednu z Anglie, druhou z Itálie. Nikdy mi neřekl, proč to udělal.“

	Její slova mne děsí, i když smysl mi zatím uniká. Teta Virginie vstane, a zatímco já hledím do žhnoucích uhlíků a pokouším se rozebrat vše, co bylo zatím řečeno, snaží se oživit skomírající oheň. S novými informacemi, které jsem se dozvěděla, jako by se záhada jen prohloubila.

	Je tu ale jedna věc, kterou mohu objasnit teď a tady.

	„Mohla bych se podívat, teto Virginie?“

	Obrátí se od ohně. Z jejího pohledu vyčtu, že přesně ví, co mám na mysli. Vrátí se ke křeslu, sedne si do něj a beze slova ke mně natáhne ruku. Když odhrnu manžetu její noční košile, nevidím nic než hladkou, bledou kůži štíhlého zápěstí. Ani stopy po znamení.

	„Mrzí mě to, Lio. Nikdy jsem nechtěla, abys ses to dozvěděla.“

	Přikývnu. „Myslela jsem si to.“ Můj hlas zní v tichém pokoji zvláštně. Jako by mi ani nepatřil.

	Opravdu ji to mrzí. Vidím to v ustaraných vráskách kolem jejích očí, v napjatém posazení úst. Pokouším se na ni usmát, ale nějak mi to nejde. „To je v pořádku, teto Virginie. Myslím, že jsem to tušila. Po celou tu dobu.“

	A teď aspoň vím, že ze své tety nemusím mít strach. Jaksi se ale nedokážu donutit myslet na tu druhou věc. Na svou matku a její roli Brány. Místo toho se soustředím na skutečnosti, které stále ještě mohu změnit. „Kde jsou klíče, teto Virginie?“

	„Jaké klíče?“

	Prohlížím si její tvář, ale neobjevím v ní nic záludného. Nic přede mnou netají. „Klíče, o kterých se zmiňuje kniha. Klíče ke zrušení proroctví.“

	Zavrtí hlavou. „Už jsem ti říkala, že tvůj otec byl velký tajnůstkář. Je mi líto, ale tu knihu jsem nikdy neviděla.“

	„Ale jak jsi mohla plnit svou roli Strážkyně, aniž bys znala proroctví?“

	„Zasvětila mne do něj moje teta Abigail, také Strážkyně.“ Sklopí zrak k rukám sevřeným na klíně a pak znovu zvedne oči ke mně. „A mým úkolem je zase zasvětit Alici. Popravdě řečeno jsem ji už měla připravovat. Ale musím se přiznat, že jsem s tím dosud nezačala.“

	Zavrtím hlavou. „Proč?“

	„Ráda bych řekla, že nevím, jenže to by byla lež.“ Povzdechne si. „Doufala jsem, že se mýlím – že ty jsi Strážkyně a Alice Brána, protože si nedokážu představit, že ji budu připravovat na takovou roli, a tím spíš, jak ji ona bude plnit.“

	„Jenže… když ji zasvětíš… když ji poučíš, jak být řádnou Strážkyní –“

	Nenechá mne domluvit. „Musíš pochopit, že dokonce i ty z nás, které hrají v proroctví roli, se mohou od sebe navzájem velmi lišit. Schopnost Strážkyně spočívá jak v její ochotě ujmout se úlohy, tak ve vrozené moci. Většina si jich přeje naplnit roli, která jim náleží, ale některé ne. Některé se také rodí s mimořádnou mocí a jiné… jiné ji zase mají menší. Obávám se, že sebe musím počítat mezi ty druhé. Tvoje matka byla mnohem silnější. Vlastně byla Zaklínačka, zatímco já oplývám kromě schopnosti nutné k cestování Plání jen minimální mocí.“

	Začínám to chápat, i když se mi nelíbí, kam náš rozhovor vede. „Takže Strážkyně nemá záruku, že se jí podaří zadržet Duše?“

	„Alicina úloha by byla hodně náročná, i kdyby se jí chtěla ujmout, ale pokud neprojeví touhu hrát svou roli, Duše nezadrží. Strážkyně je jednoduše dohlížitelka… ochránkyně, jestli chceš. Její povinností je dávat pozor na sestru označenou jako Brána, použít jakékoli dostupné prostředky k zamezení vstupu Duší do našeho světa a naléhat na Bránu, aby se vzepřela úloze, která jí náleží.

	Ale to samozřejmě není všechno. Během uplynulých staletí se Duším dařilo pronikat do našeho světa, po stovkách, možná i tisícovkách. Nikdo nemůže s jistotou říci, kolik se jich tu shromáždilo, aby čekaly na Samaela, třebaže se ze všech sil snažíme jejich počty omezovat. Má-li Boží zhouba přijít, je v našem zájmu zajistit, aby měl Samael k dispozici co nejmenší možné množství bojovníků.“ Pokrčí rameny. „Víc dělat nemůžeme.“

	Nejsem si jistá, co jsem čekala. Ale určitě ne tohle. Zřejmě jsem doufala, že existuje nějaká odpověď… informace, kterou teta Virginie má a jež mi umožní bojovat proti Duším a nalézt klíče.

	Tak snadné to ale nebude. Tak rychle se s proroctvím, které teď vede můj život ještě temnějším směrem než dřív, nevypořádám.

	~~~

	V mém pokoji je chladno, oheň dohořel, z krbu se line jen slabá oranžová záře. Nemám ponětí o čase; jistě už je natolik pozdě, že bych měla být připravená ke spánku. Jenže nemohu uklidnit svou mysl, zastavit zběsile se otáčející kola v ní. Nechám své myšlenky bloumat tmou.

	Nejsem Strážkyně, ale Brána. Ať už se tak stalo řízením osudu nebo čirou náhodou, musím svou roli přijmout, pokud mám nalézt cestu z jejího chmurného příslibu.

	Jsem Brána, Alice je Strážkyně.

	Nesouhlasně zavrtím hlavou, i když jsem v pokoji sama. Chtěla bych protestovat, chtěla bych vykřiknout: To nemůže být pravda!

	Vím ale, že to je pravda.

	A pokud jsem já Brána, neměla bych se víc obávat toho, že naleznu klíče dřív než Alice? Možná bych je právě já mohla použít spíš ke škodě než k užitku.

	Odsunu tyto myšlenky stranou. Znám svoje úmysly, a třebaže platí, že mne podivně přitahuje cestování Plání i medailon, který si ke mně našel cestu, je rovněž pravda, že není v mé povaze někomu ubližovat. Tím jsem si stejně jistá, jako že k životu potřebuji vzduch.

	Stejně jistě vím, že Alice nemá v úmyslu konat dobro, bez ohledu na to, jak nás proroctví nazývá, jaká jména nám přidělilo.

	Moje myšlenky připadají zoufalé dokonce i mně samotné, jako bych se snažila upokojit se falešnými pravdami a prázdnými ujištěními. Tolika věcem ale nerozumím, a proroctví je příliš dlouhé, příliš spletité, než abych se jím teď zabývala. Místo toho bych měla pokračovat v tom, do čeho jsem se již pustila.

	Otec začal po matčině smrti po něčem pátrat, sestavoval si seznam dětí. Přiváděl je sem.

	Jedno z Anglie, druhé z Itálie.

	Sonia a Luisa.

	Nemám pro to důkaz. Nikdy jsem se nezajímala, co vedlo Soniu k tomu, že sem přišla žít s paní Millburnovou. Nebyl na to čas. Ale vsadila bych se, že pochází z Anglie.

	Proč by je sem otec přivážel? Proč by je ke mně vodil? Protože takový z toho mám pocit – jako by je sem vedl celou tu dalekou cestu za mnou, i když si nedokážu představit, za jakým to mohlo být účelem.

	Konečně se dostaví volání spánku. Když se natáhnu, abych zhasla lampu, něco mne zarazí. Cítím medailon v zásuvce nočního stolku. Pulzuje tam, jako by byl živý, vysílá bezhlesný, ale prastarý signál, který je určený jen pro mě. Část mého já věří, že mi medailon náleží, že patří na moje zápěstí. Jiná část, ta uvážlivější, je toho názoru, že by nebylo moudré jej nosit, dokud nebudu vědět, k čemu je určen.

	Zaráží mne, kolik vůle musím vynaložit, abych jej nechala být. Zhasnu světlo a můj úmysl nechat ho ležet v zásuvce najednou málem překoná touha, potřeba mít jej na sobě, cítit jeho dotek na teplé kůži zápěstí. Na jeden podivný okamžik si nemohu vybavit, proč jsem jej vůbec odložila.

	A pak náhle v jasné chvilce najdu sílu odvrátit se. Otočím se zády ke stolku a silou vůle se nutím usnout.

	Okamžitě se dostaví sny. Jsem zároveň v nich i nad nimi, sleduji, jak se odvíjejí. Jsou okamžiky, kdy cítím, že letím, jako bych byla na jedné ze svých cest. Jindy dokonce i ve stavu spánku vím, že to není skutečné.

	Před očima se mi míhají výjevy – hrob mé matky, čerň prosakující ze země v blízkosti jejího náhrobního kamene. Útes, ze kterého spadla, otec a jeho zmučený, vyděšený výraz, když jsme ho našli v Temném pokoji. Ve snu mne pronásledují obrovští okřídlení démoni, ale tentokrát je to celá armáda, kterou vede něco ještě děsivějšího. Srdce toho tvora bije ve stejném rytmu jako moje, vytěsňuje všechny racionální myšlenky. Nepřestává se ke mně blížit, provázen dusotem tisíce kopyt.

	Je čím dál hlasitější.

	A potom padám, řítím se nekonečnou temnou prázdnotou. Zpočátku věřím, že mne probralo syčení té strašné tmavé věci v mém snu, takže se rychle posadím. Sotva popadám dech a srdce mi buší jako splašené. Pak ale spatřím u pelesti své postele Ariho, který na mne syčí strachy nebo možná vzteky. Obezřetně mne pozoruje, hrbí hřbet a cení zuby.

	A pak udělá tu nejpodivnější možnou věc.

	Otočí se, seskočí z postele a odhodlaně odkráčí do rohu, kde se ke mně otočí zády, posadí se tam a hledí do zdi. Jako by naprosto odmítal uznat moji existenci. Nedokážu odtrhnout oči od jeho stínu, zlověstné šmouhy v rohu místnosti, i když je to jen kocour, kterého jsem měla mnoho let ráda.

	Okny dovnitř neprochází žádné světlo a na okamžik mne napadne, že je ještě hluboká noc. Pak ale zaslechnu ruch služebnictva a uvědomím si, že je už skoro zima, období, kdy se probouzíme ještě za tmy.

	Tohle všechno zaznamenám během pár vteřin – tmu, Ariho nezvyklé chování, zvuky pomalu se probouzejícího domu. Až teprve po chvíli si uvědomím tíhu na svém zápěstí. Na to, abych mohla něco vidět, je příliš tma, a tak si to ověřím hmatem. Ani to ale nestačí, abych něco tak neuvěřitelného připustila, a tak šmátrám po zápalkách a neobratně se pokouším rozsvítit lampu vedle postele. Když se světlo probudí k životu, ozáří medailon.
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	Teprve v polovině dopoledne se mi podaří potajmu uniknout s medailonem z domu.

	Během snídaně a při četbě mi Alice připadá ostražitější než kdy jindy, třebaže si říkám, že není možné, aby věděla, co mám v úmyslu. Přesto odcházím, až když se uchýlí do svého pokoje, aby se tam doučila lekce francouzštiny, které jsme zameškaly.

	Vítr je tak studený, že mě okrádá o dech, ale neodradí mne. Jsem pevně odhodlaná splnit úkol, který jsem si zadala. Přemáhám úzkost a vydávám se kolem domu směrem k řece. Kráčím tak rychle, jak mi to jen sukně dovolují, zatahovací vak se mi pohupuje v ruce, jak zrychluji tempo. Chlad již nevnímám. Ve skutečnosti necítím ani neslyším vůbec nic. Soustředěně kladu jedno chodidlo před druhé, všude je klid a ticho, jako by svět sám tušil, co mám v úmyslu.

	Když přijdu na břeh řeky, sáhnu do vaku, šmátrám v něm po medailonu. Napůl očekávám, že bude pryč, že se ztratil někam do bezpečí, jako by mohl jednat v pudu sebezáchovy. Je to ale koneckonců jenom věc, a leží přesně tam, kam jsem ho před snídaní dala.

	Jediné po čem toužím, je zbavit se jej.

	Zvednu ruku a váhám jen vteřinu, než jí prudce máchnu a hodím jej do řeky. V místě, kam dopadl, se z vody zvedne malý obláček páry. Jdu tak těsně podél břehu, jak to jen jde, aniž bych riskovala, že do řeky spadnu.

	Medailon se otáčí na hladině v divokém proudu, černá sametka se svíjí jako had kolem zlatého disku. Leskne se i pod vodou, třebaže na obloze není po slunci ani památky.

	Zůstávám ještě chvíli u řeky, abych si mohla uspořádat myšlenky. Nevím, jakou roli hraje medailon v proroctví, ale cítím podivnou jistotu, že má něco společného s Dušemi a jejich příchodem na tento svět. Teď se zmítá někde v chladných, divokých vodách. Klesne na dno a zůstane ležet mezi kameny. Modlím se k Bohu, kterého téměř neuznávám, aby jej už nikdo nikdy nespatřil.

	Usednu na suché listí na břehu, opřu se zády o velký kámen, kde tak často pobývám s Jamesem. Při pomyšlení na něj se mi stáhne žaludek. Je nad slunce jasné, že pokud vůbec věří v proroctví, bere je pouze jako legendu. Moji nově odhalenou roli Brány by nepochybně obtížně přijal i člověk s největší možnou představivostí, natožpak někdo tak racionální jako James.

	Pokouším se představit si jeho reakci, za předpokladu, že bych sebrala odvahu a pověděla mu to. Připomenu si, že jsme si víc než jen zaslíbeni. Jsme nejlepší přátelé. Přestože ale důvěřuji jeho lásce, cítím rovněž hluboké znepokojení. Neodbytný hlásek mi našeptává: Co když tě nebude chtít? Co když si nebude přát oženit se s dívkou, která hraje tak podivnou roli v tak zvráceném příběhu? Řekne sice, že tě opravdu miluje, ale už nikdy se na tebe nepodívá se stejnou láskou a důvěrou. Vrtím hlavou, jako bych to chtěla popřít, i kdyby jen pro sebe.

	„Proč vrtíš hlavou, když jsi tu úplně sama?“ Jamesův hlas mne vyleká, až sebou trhnu.

	„Proboha! Co tady děláš? Vždyť je neděle!“ Objevil se tam tak znenadání, jako by jej přivolala samotná moje myšlenka.

	Opírá se o strom, naklání hlavu, na rtech mu pohrává pobavený úsměv. „Copak sem nemohu přijít čistě jen pro potěšení?“

	Zmítá mnou touha být s ním i rostoucí potíže udržet před ním takové tajemství. „Nu… ano. Samozřejmě že ano. Zkrátka jsem tě tu nečekala.“

	Jde ke mně, listy v kontaktu s jeho podrážkami křupou. „Otec dnes nepotřeboval kočár a já se nemohl dočkat zítřka. Doufal jsem, že tě tady najdu.“ Natáhne ke mně ruku a já ji vezmu do své, zvedne mě a přitáhne k sobě.

	Když znovu promluví, jeho hlas je tichý a chraplavý. „Dobré ráno.“

	Zkoumavý pohled, jímž ulpí na mém obličeji, mě uvádí do rozpaků, třebaže se na mne takto díval již tisíckrát předtím. „Dobré ráno.“ Nakloním hlavu, vyhnu se jeho očím a ustoupím od tepla jeho těla. „A jak se vede tvému otci?“

	Hloupá otázka. Samozřejmě že se panu Douglasovi vede dobře, jinak by tady James se mnou nebyl. Nicméně mi to poskytne šanci udržet si od něj odstup, třebaže se ze všech sil snažím, aby to tak nevypadalo.

	Jenže James mne až příliš dobře zná. Ignoruje moji otázku a dvěma dlouhými kroky se ocitne zpátky u mne. „Co je? Co se děje?“ Vezme mne za ruku, a přestože se dívám na vířící vodu, cítím jeho pohled opět na své tváři. „Ty nejsi ráda, že mne vidíš?“

	Nadešel čas. Právě teď bys mu měla všechno říct. Důvěřuj v jeho lásku. Je to jako neodbytný vítr, který mi profukuje srdcem, ale já jej ignoruji, třebaže mne rozum osočuje, jaký jsem blázen.

	„Samozřejmě že jsem ráda.“ Kdesi hluboko v sobě vydoluji úsměv, snažím se, aby byl co nejzářivější a bezstarostný. „Já… jednoduše se dnes necítím dobře, to je všechno. Možná bych se měla na odpoledne uchýlit do svého pokoje.“

	Je zklamaný. Rozčarovaný, že nestrávím den s ním, když už za mnou jel celou tu cestu. „Tak dobře. Vyprovodím tě zpátky k domu a vyzvednu si u Edmunda kočár.“ Ublížený pohled maskuje úsměvem, kterým by určitě každého ošálil, jenže nikdo nezná Jamese tak dobře jako já.

	~~~

	Jakmile se s Jamesem vrátíme od řeky, ustaneme v nucené konverzaci a rozloučíme se. Vykročí na opačnou stranu a přitom mne stále drží za ruku, jako by mě ani nechtěl pustit. Pak už se jen dívám, jak jeho kočár mizí v ohybu cesty, a vzápětí se otočím k domu.

	Když vystupuji po kamenných schodech k předním dveřím, ozve se za mnou slabý hlásek. „Slečno? Něco jste upustila.“

	Je to dívenka z města, ta, která mi dala můj hřeben společně s medailonem. Má na sobě stejnou modrou zástěrku a kolem ramen jí poskakují prstýnky v barvě lnu.

	Rozhlédnu se kolem sebe, neschopná slova. Je tak nepravděpodobné, že by se sem dostala až z města. Nikde není ani stopy po nějakém dospělém, kočáru nebo koni. Sestoupím k ní a podezřívavě přimhouřím oči. Nakonec to ona mi tehdy dala ten divný medailon, a to, že má tvářičku jako anděl, na tom nic nezmění.

	„Nic jsem neupustila. Jak se jmenuješ? Jak ses sem dostala?“

	Moje otázky zcela ignoruje, natáhne ke mně drobnou ručku, prsty má sevřené v pěst. „Jsem si jistá, že to je vaše, slečno. A celou tu cestu jsem přišla pěšky.“ Jedná tak rychle, že takřka reflexivně otevřu dlaň a vezmu si, co mi nabízí. Otočí se a odbíhá po stromy lemované příjezdové cestě, přitom si brouká stejnou melodii, kterou jsem slyšela i tehdy ve městě.

	V tu chvíli si uvědomím, že mi mezi prsty protéká voda. Třese se mi ruka, a přesto vím, že ji musím rozevřít, abych se podívala, co mi to dívenka přinesla.

	To přece není možné.

	Na dlani mi leží medailon, záhyby černé sametové stužky jsou ještě černější, jak je prosáklá vodou. Mezi prsty mi protékají tenké pramínky a dopadají na kamenné schody. Vypadá to, jako by medailon někdo teprve před chvílí vyzdvihl z řeky.

	Musím tu dívenku zastavit.

	Dívenku, dívenku, dívenku.

	Seběhnu ze schodů, tu nenáviděnou věc svírám v ruce, a potom vběhnu na zšeřelou cestičku, která vede k silnici. Utíkám, až jsem daleko od domu. Stromy mi tvoří nad hlavou stinný baldachýn. Stojím tam mnohem déle, než je nutné, hledím do dáli ve směru, kudy odhopsala, a vítr přitom přízračně šeptá v korunách stromů. Je to marné. Je pryč, přesně jak jsem tušila.

	~~~

	„Je venku hodně zima?“ ptá se mě Henry, když vejdu do salonu a mnu si ruce. Hraje s tetou Virginií karty, v krbu vesele praská oheň.

	„Docela ano. Řekla bych, že až do jara nebude žádný z nás trávit příliš mnoho času u řeky.“ Pověsím si kabát a obrátím se k nim s úsměvem, kterým chci zamaskovat znepokojení. „Kdo vyhrává?“

	Henry se vítězoslavně usměje. „Samozřejmě já!“

	„Samozřejmě? Ach, ty jeden uličníku!“ škádlí jej teta Virginie. Zvedne ke mně oči. „Nechceš si zahrát s námi, Lio?“

	„Teď ne, je mi hrozná zima, myslím, že se nejdřív půjdu převléknout do teplých šatů. Že by po večeři?“

	Teta Virginie nepřítomně přikývne.

	Rozhlédnu se po salonu. „Kde je Alice?“

	„Říkala, že si půjde odpočinout do svého pokoje,“ odpoví tiše teta, která si v tu chvíli nesmírně soustředěně prohlíží svoje karty.

	Zamířím do svojí ložnice, abych se tam podívala po přikrývce. V hrudi se mi usadí pocit hlubokého znepokojení. Když přijdu na místo a spatřím shrbenou postavu, jak mi prohrabává horní zásuvku prádelníku, pochopím příčinu svého neklidu.

	„Mohu ti nějak pomoci?“ Chlad zaznívající v mém hlase mi připadá podivně cizí.

	Alice se prudce otočí. Hledí na mne, její tvář je netečnou maskou. Zatímco ke mně nenuceně kráčí, zvažuje svá slova. „Ne, děkuji. Jen jsem se dívala po té broži, co jsem ti půjčila minulé léto.“ Zastaví se přede mnou. Nemůže odsud odejít, protože stojím ve dveřích.

	„Vrátila jsem ti ji. Na podzim, ještě než začala škola.“

	Její úsměv je upjatý a strojený. „To je vlastně pravda, úplně jsem na to zapomněla.“ Nakloní hlavu ke dveřím. „Dovolíš?“

	Ještě chvíli čekám, vyžívám se v jejích rozpacích, v tom, jak se tentokrát ona kroutí pod mým pohledem. Nakonec ustoupím a nechám ji bez jediného dalšího slova projít.

	O půl hodiny později sedím u psacího stolu a přemítám nad Alicinými úmysly. Přehodila jsem si kolem ramen deku, abych zahnala chlad.

	Kniha je stále v prádelníku, kam jsem ji naposledy schovala. Nebyla ukrytá tak pečlivě, aby ji Alice nemohla při důkladné prohlídce objevit. Z toho vyvozuji, že buď neměla čas prádelník pořádně prohledat, anebo knihu našla, ale nevěděla, co s ní.

	Medailon jsem měla po celou dobu u sebe, i když jsem se jej usilovně snažila zbavit. V každém případě je teď jasné, že mě tak snadno nepustí. Připadá mi to takřka neuvěřitelné, ale Alice si to zřejmě neuvědomuje, pokud o jeho existenci vůbec ví.

	Jestli ale nehledala knihu a nepátrala ani po medailonu, co jiného ji tu mohlo zajímat?

	Spustím zrak ke knize, která leží přede mnou otevřená na stole. Proroctví už znám tak dobře, že bych je mohla recitovat zpaměti, a přesto si říkám, zda bych nemohla jeho opakovaným čtením přijít na něco, co mi stále uniká. Slyším otcův hlas, tak zřetelný, jako by seděl vedle mne. Říká něco, co mi tak často zdůrazňoval.

	Někdy nevidíš kvůli stromům les.

	Hloupé rčení – ve skutečnosti klišé. Přesto se snažím otevřít svou mysl, přečíst si proroctví znovu tak, jako bych je četla poprvé.

	Zpočátku je to stejné jako vždycky. Teprve když přijdu ke zmínce o klíčích, najednou mi to dochází, tak náhle, až mi dech uvázne v hrdle.

	Klíče. Alice si myslí, že mám klíče.

	Vědomí, že pátrá po nich, ve mně vzbudí zvláštní pocit uspokojení, protože to může znamenat jediné – že je dosud nenašla. Že mám stále čas, abych je objevila jako první.

	Ze zamyšlení mne vytrhne skřípot otevírajících se dveří. Když se otočím, zjistím, že ke mně jde Ivy s tácem.

	„Tady jste, slečno. Za tak studeného dne, jako je ten dnešní, vás nic nezahřeje lépe než šálek horkého čaje.“ Položí tác na psací stůl a pak zůstane zaraženě stát vedle mého lokte.

	Na okamžik nechápu, proč do mého pokoje přinesla čaj, aniž jsem ji o to požádala, nebo proč teď stojí vedle mé židle. Vypadá to, jako by ještě na něco čekala. Pak si ale všimnu kousku papíru, který vyčnívá zpod šálku s talířkem.

	„Co je to?“ ptám se jí.

	Přešlapuje z nohy na nohu, žmoulá v prstech zástěru a vyhýbá se mému pohledu. „To je… to je vzkaz, slečno. Z města.“

	Jsem natolik překvapená, že se mi nedaří příslušně reagovat, a sice jednoduše vzít papírek a podívat se, co na něm stojí. Místo toho se hloupě zeptám: „Vzkaz? Od koho?“

	Nakloní se ke mně a pak se rozhlédne, jako by nás mohl někdo poslouchat. Podle toho, jak se jí lesknou oči, vidím, že se v troše toho tajemství vyžívá. „Od mé přítelkyně. Služebné v domě té dívky. Té divné.“

	~~~

	Teta Virginie má schůzku s kuchařem a Margaret, aby společně naplánovali oběd na den Díkůvzdání, který je příští týden, a Henry si šel odpočinout. Docela příhodný čas, abych vyklouzla z domu a zajela za Soniou.

	Edmund je v jízdárně, dohlíží na mladého chlapce, který tam leští jeden z kočárů. Chlapec si mne nevšímá, zato Edmund vzhlédne, když vstoupím.

	„Slečno Amalie! Děje se něco?“ Nezašla jsem do jízdárny od té doby, co jsme byly s Alicí malé holčičky a chodívaly si tam hrát na schovávanou.

	Přicházím blíž, obracím se zády k chlapci. „Potřebuji odvézt do města, Edmunde. Sama. Nežádala bych o to, ale je to… je to naléhavé.“

	Upře na mne oči a já jsem na jeden strašlivý okamžik přesvědčena, že to odmítne. Na jeden strašlivý okamžik si myslím, že mu budu muset připomenout, že teta Virginie je tady jenom jako naše poručnice a pány Birchwoodu jsme Alice, Henry a já. Naštěstí mne ušetří pokořující nutnosti uchýlit se k něčemu takovému.

	„Dobrá. Vezmeme si druhý kočár. Je za stájemi.“ Otočí se a zamíří ze dveří, při chůzi si mumlá pod vousy: „Vaše teta si nechá servírovat moji hlavu na tácu.“
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	Hledím na kousek papíru, který mi přinesla Ivy s čajem. Nevím, co má Sonia v úmyslu, ale musím jí oplatit důvěru, kterou mi projevila. Její písmo je úhledné a rovné, jako by vzkaz psalo dítě.

	~~~

	Nejdražší Lio,

	našla jsem někoho, kdo by nám mohl pomoci v našem pátrání. Důvěřuj mi, prosím, a přijeď odpoledne v jednu hodinu na adresu 778 York Street.

	S. S.

	~~~

	Již jsem udala Edmundovi adresu a z jeho zamručení jsem pochopila, že cestujeme do části města, která mu nepřipadá právě vhodná. Nicméně se na nic dalšího neptá a já bych jej za jeho neutuchající loajalitu nejraději políbila.

	Kočár s rachotem drncá po tvrdě udusané cestě směrem k městu. Od otcova pohřbu před devíti dny pořádně nezapršelo. Považuji to za dostatečně vypovídající, jako by Bůh při příležitosti pohřbu vyplakal všechny svoje slzy. Služebnictvo ovšem to, že neprší, docela intenzivně probírá. Pomlaskávají a vrtí hlavami, dohadují se, zda to znamená mimořádně chladnou nebo naopak výjimečně teplou zimu.

	V rychlosti projíždíme známou částí města. Kolem Wycliffu, knihkupectví, módních pohostinství a restaurací, cukrárny, Soniina domu. Netrvá dlouho a Edmund stočí koně do tiché uličky skryté vzadu za úpravnými, rušnými ulicemi.

	Je tmavá, ze všech stran ji zastiňují činžáky, ve kterých bydlí ti méně šťastní. Oknem kočáru vidím prádlo vlající na šňůrách natažených nad odpadky posetou uličkou. Cesta je hrbolatější, země ještě vyprahlejší, jako by se tu ani voda nechtěla zdržovat déle, než je nezbytně nutné. Začíná se mi dělat zle, když tu Edmund konečně zastaví koně tichým: „Prr, chlapci.“

	Hledím z okna a marně pátrám po důvodu, proč mne Sonia požádala, abych se s ní setkala právě tady, ale než se stačím hlouběji zamyslet nad jejími pohnutkami, Edmund je již u dveří.

	„Jste si jistá, že tady chcete vystoupit, slečno?“

	Vyjdu z kočáru, odhodlaná absolvovat cestu až do konce. Naše pátrání není pro zbabělce. „Ano. Nanejvýš jistá, Edmunde.“

	Zatímco čekáme na Soniu, Edmund svírá v rukou svůj klobouk. Kolem nás poskakují dva malí chlapci, kopou do velkého kamene. Dělají kravál, ale jejich hravý smích je vítaným rozptýlením v jinak pusté uličce.

	„Který to je?“ ptám se Edmunda.

	Kývne hlavou směrem k úzkým dveřím pár stop od kočáru. „Tamhlety dveře.“

	Znovu začínám přemýšlet, jestli jsem se nedopustila chyby, když tu se zpoza rohu vyřítí udýchaná a uzardělá Sonia. „Ach, bože! Omlouvám se, že jsem přišla pozdě! Vždycky je to tak těžké uniknout dozoru paní Millburnové! Objednává mne na tolik sezení, že mám stěží čas si vydechnout!“

	„To je v pořádku, Sonio, ale… co tady vlastně děláme?“

	Na okamžik tam stojí, s rukou na hrudi se pokouší popadnout dech. „Poptávala jsem se, samozřejmě s tou největší opatrností, a našla jsem někoho, kdo by mohl znát pár odpovědí na…“ Obezřetně pohlédne na Edmunda. „Nu, na věci, o kterých jsme spolu hovořily.“

	Edmund se netváří zrovna nadšeně.

	Přikývnu. „Dobře.“

	Sonia mne vezme za ruku a jdeme k tmavým dveřím. „Zas a znovu jsem přemýšlela o proroctví, ale nedává mi o nic větší smysl, než když jsi mi poprvé ukázala tu knihu. Napadlo mne, že by se nám hodila nějaká pomoc. Nebylo snadné nalézt takového člověka. Pokud nám ovšem bude vůbec někdo schopen pomoci nalézt odpovědi, pak jedině madam Berrierová.“

	Jméno samotné mi zní záhadně, nicméně Soniu následuji. Zvedne ruku a zaklepe na dveře a chvíli nato nám otevře štíhlá, elegantně vyhlížející žena.

	„Dobré odpoledne. Pojďte prosím dál.“ Je zjevně Francouzka, třebaže mluví s náznakem ještě exotičtějšího přízvuku, který nejsem schopna zařadit. Odvádí nás do úzké předsíně. Její oči se soustředí na něco za mým ramenem, a teprve když se ohlédnu, zjistím, že Edmund nezůstal v kočáře. Odhaduje ho pohledem, se zájmem přejíždí očima jeho výrazné rysy.

	Obrátím se k němu. „Edmunde, nevadilo by ti, kdybys počkal tady, než si pohovoříme?“

	Zamyšleně to zvažuje, mne si hrubé strniště na bradě.

	„Budeme jenom tady, v tomto bytě.“

	Sotva postřehnutelně přikývne, nicméně poslušně složí svoji velkou postavu na velmi malou lavičku u jedné ze stěn.

	„Následujte mne.“ Madam Berrierová nás vede úzkou chodbou lemovanou z obou stran dveřmi.

	„Děkuji vám, paní, že jste nás přijala, přestože jsme se ohlásily na poslední chvíli. Vím, že jste velmi zaneprázdněná.“ Soniin hlas se odráží od stínů spoře osvětlené chodby. Obrátí se ke mně. „Madam Berrierová je jednou z nejvyhledávanějších spiritistek v New Yorku. Někteří z jejích klientů za ní přijíždějí na seanci dokonce stovky mil.“

	Usměji se, jako bych odjakživa měla přítelkyni, která je spiritistkou, jako bych byla zvyklá setkávat se v zadních uličkách s lidmi, kteří oplývají temnými a pochybnými schopnostmi.

	Madam Berrierová jde před námi, její hlas je tlumený. „Jste zde nanejvýš vítány! Sama oplýváte mocnými dary, drahoušku. Je jenom správné, abychom si navzájem pomáhaly, ne? Kromě toho se mi tak často nestává, abych měla příležitost hovořit o Proroctví sester.“

	„Proroctví sester?“ zopakuji tiše a tázavě pohlédnu na Soniu. Madam Berrierová nás mezitím provádí vkusně zařízeným bytem, který vůbec neodpovídá zanedbaně vyhlížejícímu domu.

	Sonia pokrčí rameny a následuje starší ženu do salonu.

	„Posaďte se prosím.“ Madam Berrierová pokyne k rudé sametové pohovce a sama se usadí do vyřezávaného křesla naproti. Mezi námi je malý dřevěný stolek s teple lesklým povrchem z leštěného jabloňového dřeva. Stojí na něm stříbrná konvice, jemné porcelánové šálky s talířky a malý tác se sladkostmi. „Dáte si kávu? Nebo spíš čaj, podle britské tradice?“

	„Kávu, prosím,“ odpovím pevnějším hlasem, než bych za daných okolností očekávala.

	Přikývne a s pochvalným úsměvem se natáhne pro konvici na stole. „A pro vás?“ obrátí se k Sonie.

	„Ach ne. Pro mne nic, děkuji vám. Někdy mi to bývá během sezení na překážku.“

	Madam Berrierová opět přikývne a položí konvici zpátky na stříbrný tác. „Ano, káva i čaj na mne účinkovaly podobným způsobem, když jsem byla mladá a vnímavější vůči podnětům z vnějšku. Vsadila bych se, že vás tyto věci budou obtěžovat čím dál tím méně, jak budete přivykat svým schopnostem, drahoušku.“

	Sonia přikývne, a já vidím, jaký svádí boj se slovy, která by chtěla říct v odpověď.

	Madam Berrierová ji ušetří námahy a obrátí se ke mně. „Sonia mi pověděla, že se nacházíte v… poněkud nezvyklé situaci, slečno Milthorpeová.“

	Chvíli s odpovědí váhám, nejsem si jistá, zda se mám svěřit cizí ženě s věcmi, které jsem až dosud tak pečlivě tajila. Nakonec však přikývnu, koneckonců jaký by mělo smysl snažit se nalézt odpovědi, pokud bych nebyla ochotná hovořit s těmi, kdo by mi je mohli poskytnout?

	„Mohu se vám podívat na zápěstí?“ Natáhne se přes stůl s takovou autoritou, že váhání zde nepřichází v úvahu. Podám jí ruku.

	Vyhrne mi rukáv a věcně si prohlíží znamení, pak moji ruku opět pustí. „Hmmm… docela zajímavé. Opravdu zajímavé. Samozřejmě jsem to viděla už předtím. V příbězích o proroctví a na těch málo vyvolených, kteří v něm hrají nějakou roli. Ale něco takového jsem ještě nikdy nespatřila. Je poněkud neobvyklé.“ Znovu přikývne. „Ale to se samozřejmě dalo očekávat.“

	Její poslední slova mne překvapí. „Proč… proč se to dalo očekávat?“

	S cinknutím odloží šálek zpátky na talířek. „Protože to tak stojí v proroctví, drahoušku! Proroctví to slibuje!“

	Zavrtím hlavou, cítím se hůře než kdy předtím. „Velmi se omlouvám, madam, ale obávám se, že vám nerozumím.“

	Nakloní hlavu, jako by se snažila odhadnout, zda svou neznalost jen protřele hraji nebo jsem spíš tak hloupá. Nakonec se předkloní a tiše promluví naléhavým hlasem. „Duše jsou bez Samaela bezmocné. Shromažďují svou armádu již po staletí, ale podle proroctví nemohou vyvolat Boží zhoubu samy o sobě, bez vedení Samaela, Bestie. A existuje jen jeden člověk, který ho může přivolat. Ten, který na sobě bude mít zvláštní znamení, jež ho k tomu bude opravňovat.“ Odmlčí se, setká se s mýma očima, a já v nich vidím nejenom uctivou bázeň, ale také strach. „Tím člověkem jste zjevně vy. Vy, moje drahá, jste anděl. Anděl chaosu.“

	Její prohlášení mě ochromilo, ale postupem času si začínám uvědomovat, co mi právě řekla. Nejdřív to připomíná jen vzdálený nápěv, chvění, které mnou pomalu prostupuje, až zachvátí celé moje tělo. Nejsem schopná promluvit, dokážu jen zaraženě sedět. Dost obtížně jsem přijímala už jen úlohu Brány. Jak se tímto novým označením mění role, kterou mám v proroctví sehrát?

	„Ale… já myslela, že Lia je Strážkyně? Nebo to tak není?“ Soniin hlas jako by přicházel tunelem, a já si náhle uvědomuji, že jsem zatím neměla čas povědět jí o svém odhalení, že jsem Brána.
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	„Ale… Lio?“ Sonia se obrátí ke mně s tichou žádostí, abych jí prozradila pravdu, a já si tolik přeji, abych ji nemusela přiznat. „Je to tak?“

	Upřeně hledím na svoje ruce, jako by právě ony mohly Sonie odpovědět. Jenže to mohu udělat pouze já, a Sonia musí slyšet pravdu, a tak k ní zvednu oči a přikývnu.

	„Ano,“ zašeptám. „Neměla jsem čas ti to povědět. Zjistila jsem to teprve včera večer, třebaže až doteď jsem nevěděla, že jsem také Anděl chaosu.“

	Madam Berrierová se ke mně zděšeně otočí. Oči má v tu chvíli tak černé, jako by byly téměř bez barvy. „Vy jste o své roli nevěděla? Vaše matka vás nepoučila o proroctví ani o vaší úloze v něm? Copak neplnila svou vlastní roli?“

	Sonia tichým hlasem, který neprovázejí naprosto žádné emoce, vedle mne pronese: „Matka jí zemřela, madam, když byla ještě dítě. A otec rovněž, teprve nedávno.“

	Starší žena vytřeští oči, v jejím pohledu se zračí lítost. „Ach tak, to by všechno vysvětlovalo, poněvadž je úlohou starších a moudřejších sester proroctví, aby své dcery řádně poučily. A váš otec také nedávno zemřel?“ Její hlas je tichým vrněním, jako by otázku kladla spíš sama sobě než mně.

	„Nu. Tak takhle je to. Přišla jste o svoji ochranu. Ztratila jste závoj.“

	Náhle se mi vybaví slova z knihy, tiše mi zavíří pamětí jako kouř. Bude střežen jen tenounkým závojem ochrany.

	„Závoj?“ Hlas se mi pod tím slovem láme.

	Konečně ztratí trpělivost, rozhodí rukama, jako by naprosto rezignovala. „To se snažíte čelit proroctví, aniž cokoliv víte? Jak chcete bojovat, když neznáte svého nepřítele? Když nevíte o zbraních, které máte ku pomoci?“ Zhluboka si povzdechne. „Bylo předpovězeno, že Anděl dostane ochránce. Pozemského ochránce, ale stále ochránce. Jinak budete bezmocná a Samael si stihne vaším prostřednictvím najít cestu, než budete natolik stará, abyste mohla uplatnit svou moc. Než dostatečně vyzrajete, abyste dospěla k rozhodnutí. A každý má možnost volby, moje milá, tak to bylo určeno na počátku věků. Právě díky ochraně závoje může Brána dospět natolik, aby se byla schopná rozhodnout. Dokud je ochránce naživu, Bestie si pro vás nemůže přijít. Kdy váš otec skonal, drahoušku?“

	„Před… asi před dvěma týdny.“

	„A byly okolnosti jeho smrti… neobvyklé?“

	„Ano,“ odpovím šeptem.

	Otírá si koutek úst. „To je mi velmi líto. Proroctví je těžkým břemenem i pro ty nejvzdělanější a nejpřipravenější v sesterstvu. Pro někoho tak neznalého jako vy… pro někoho s vaší rolí… to musí být zdrcující. Budu se snažit doplnit vám potřebné informace, jak jen budu moci. Začneme s vaším otcem. S jeho smrtí.“

	Při zmínce o otci se mi stáhne hrdlo. „Co to má společného s proroctvím?“

	„Všechno,“ odpoví jednoduše. „Duše čekají po staletí na návrat do našeho světa. Vy jste jejich Anděl, který jim to umožní, anebo je navždy zažene. Abyste se nemýlila, oni se nezastaví před ničím, aby se k vám dostali.“

	Nejraději bych se dala nad absurditou jejího výroku do smíchu. Pak si ale vybavím výraz otcovy tváře v okamžiku smrti. Netypickou grimasu v jeho obličeji; byl neuvěřitelně vyděšený. Při téhle vzpomínce mne přemůže smutek, který následně přeroste spíš v něco jako hněv a nevíru, jež není zcela nevírou.

	Když vzhlédnu k madam Berrierové, moje slova již nejsou otázkou, ale konstatováním. „Zabily jej Duše. Kvůli mně.“

	Smutně zavrtí hlavou. „Neměla byste se cítit za jeho smrt zodpovědná, slečno Milthorpeová. Žádný ochránce nepracuje jako závoj nedobrovolně. K tomu, aby přijal takovou roli, vás musel velmi milovat, drahá. I on měl možnost volby.“ Hlas madam Berrierové mi v tu chvíli připomene matku. „Docela mne zaráží, že si jej nevzaly už dřív. To, že jim odolával tak dlouho… nu, musel to být velmi silný muž, pevně odhodlaný ochraňovat vás.“

	Vrtím hlavou, snažím se srovnat si v mysli pravdu o otcově smrti. „Jenže on přece necestoval Plání. Nikdy o tom se mnou nemluvil, a to měl, pokud o tom věděl.“

	Madam Berrierová chvíli přemýšlí, pak stroze přikývne. „Možná. Jenže Duše jsou úskočné, dítě, a Samael tím spíš. Je možné, že jej k tomu pro jednou zlákaly něčím, co pro něj hodně znamenalo. Něčím, co hluboce miloval.“

	S těmito slovy se mi mihne před vnitřním zrakem Temný pokoj.

	A najednou vím. Vím, jak jej zlákaly.

	„Byla to moje matka.“
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	Když promluví, z jejího hlasu nezaznívá sebemenší překvapení, otázky jako by ani nebyly otázkami.

	„Copak by nepodlehl touze vidět její tvář, slyšet její hlas? Zvlášť když si dělal starosti o svou dceru a její roli v proroctví, o němž slyšelo jen pár lidí a ještě méně jich v něj věří?“

	Vidím dveře do Temného pokoje v den otcovy smrti, cítím studený vzduch, který ve sporém světle rána uniká z prázdné místnosti.

	Temný pokoj. Matčin pokoj.

	Vybavuji si, jak snadno jsem začala cestovat Plání, jak jsem si neuvědomovala, že moje sny o létání vlastně vůbec nejsou sny.

	„On to nevěděl,“ řeknu tiše. „Netušil, že cestuje. Že se vydává duchům z Jinosvětů.“

	Přikývne. „Je poměrně snadné odpovědět na volání duchů, když ho vnímáme jako příjemný sen, a Duše měly enormní zájem, aby duši vašeho otce zadržely a vydaly ji napospas živlům v Jinosvětech.“

	Mám pocit, jako by mne vlna bolesti, kterou ucítím při další myšlence, měla zcela pohltit. „Říkáte… říkáte, že jeho duše je v Nicotě?“

	Zvedne bradu, okamžik studuje strop, jako by tam mohla najít vhodná slova. „Slečna Sorrensenová se zmínila, že při jedné ze svých seancí obdržela vzkaz od vašeho otce.“

	Při zmínce o onom prvním tajuplném setkání se Soniou se neklidně zavrtím. „Ano. Tedy, myslím, že ano. Já jej ve skutečnosti neslyšela. To Sonia mi jej předala.“

	Madam Berrierová se povzbudivě usměje. „Slečna Sorrensenová oplývá mocným darem. Pokud říká, že vzkaz byl od něho, pravděpodobně tomu tak bylo. A pokud tomu tak bylo, znamená to, že se mu nějak podařilo z Nicoty uniknout.“ Pokrčí rameny. „Je to možné. V Jinosvětech jsou tací, kteří oplývají mocí dostačující k tomu, aby pomohli jiným z Nicoty uprchnout, ačkoliv se přitom vystavují nebezpečí. Mohla to udělat vaše matka?“

	Do mysli mi jako kouř pronikne něco, co říkala teta Virginie. „Teta mi pověděla, že moje matka byla… Zaklínačka?“

	Madam Berrierová přikývne. „Á. Pak možná ona zasáhla v jeho prospěch. Existuje jen velmi málo skutečných Zaklínaček. Zaklínačka by rozhodně byla natolik mocná, aby mohla uplatnit svůj vliv. Jeho duše zřejmě stále pobývá v Jinosvětech, ale může se tam svobodně pohybovat a libovolně přecházet z místa na místo.“

	Třebaže je bolestné představit si, jak duše mého otce bloudí v Jinosvětech, jsem vděčná za jakýkoliv zásah, který mu pomohl uniknout z Nicoty, především pak, pokud se přitom setkal s matkou.

	Sonia pohlédne na madam Berrierovou a hlasem plným naděje klade otázku, kterou jsem měla již na začátku položit já. „Říkala jste, že Lia má možnost volby, madam, že se může rozhodnout.“

	„Ale samozřejmě. Slečna Milthorpeová má možnost volby, stejně jako ji máme my ostatní, i když ta její je nepochybně o dost komplikovanější a nebezpečnější. Může se rozhodnout, že otevře pro Bestii Bránu, nebo že ji jednou provždy zavře. Jako Anděl na to má právo.“ Nakloní se blíž ke mně, její úsměv zeslabuje stopa ironie. „Co se mne týče, upřímně doufám, že se rozhodne pro druhou možnost.“

	Vrtím hlavou. Je obtížné představit si, že by se někdo mohl rozhodnout příchod Bestie umožnit. „O tom přece vůbec není pochyb! Samozřejmě že se rozhodnu ji zavřít! Jenže o proroctví nevím vůbec nic kromě toho, co jsme četli.“

	Sonia si odkašle. „Právě proto jsme za vámi přišly, madam. Slyšely jsme, že existuje způsob, jak proroctví zrušit. Jak Bránu jednou provždy zavřít. Je v něm zmínka o nějakých klíčích, víte. Netušíme ale, kde je nalézt nebo kde po nich vůbec pátrat.“

	Madam Berrierová zvažuje Soniina slova. „Ano, povídá se, že Anděl může Bránu jednou provždy zavřít, ale já sama jsem do proroctví nikdy zasvěcena nebyla. Jen velmi málo lidí mělo možnost spatřit na vlastní oči ten prastarý text, a ti, kterým se to podařilo, jsou s ním pravděpodobně nějakým způsobem spojeni.“

	Sonia zvedne obočí. „To jsme, madam. Je v něm zmínka o klíčích, a také o čemsi, co mi zní povědomě, ale nedokážu si to zařadit. O něčem, co se jmenuje Samhain.“

	Madam Berrierová špulí rty. Vidím, jak intenzivně přemýšlí, a když promluví, nevysloví odpověď, ale otázku. „V jaké spojitosti s klíči je tam Samhain zmíněn?“

	Sonia si olízne rty, snaží se vzpomenout si. „Je to něco o prvním výdechu… o –“

	„‚Zrozené v prvním výdechu Samhainu.‘“ Setkám se s pohledem madam Berrierové. „Takhle to tam stojí: ‚Čtyři znamení, kruh Ohně, čtyři Klíče, zrozené v prvním výdechu Samhainu.‘“

	Madam Berrierová poklepává prsty o desku stolku, zvažuje svá další slova. „Půjdeme se spolu projít, ano? Věřím, že vím, kde bychom mohly nalézt některé z odpovědí, které hledáte.“

	~~~

	Ulice jsou přeplněné, hemží se lidmi. Kolem nás klapou koňské podkovy a rachotí kočáry. Edmund, stále ve střehu, nás beze slova následuje.

	Nějakou dobu takhle jdeme a já přemýšlím, jakou má madam Berrierová zvláštní autoritu, že ji následujeme s takovou ochotou, bez jediné otázky. Našlapuje tak samozřejmě a sebejistě, že by nám připadalo téměř jako urážka cokoliv od ní vyzvídat, a tak ji jen poslušně následujeme, snažíme se s ní udržet tempo.

	Teprve když projdeme kolem krejčího, kloboučnice, krámu s cukrovinkami a několika hostinců, madam Berrierová zabočí a vede nás dál klidnější zadní uličkou. Z obou jejích stran stojí jako zasmušilí hlídači úzké domy. Nejsou tak vznešené jako stavby na hlavní ulici, ale prosté a dobře udržované, podobné domu madam Berrierové. Blížíme se ke stavení, které se nápadně podobá všem ostatním. Na destičce na jeho fasádě stojí nápis: Městská knihovna.

	Vcházíme do rozlehlé vstupní haly a já zjišťuji, že knihovna není pouze tichá, ale doslova opuštěná. Kráčíme po ošoupané mramorové podlaze, kolem není vidět živáčka.

	„To slovo, které jste zmínila, zní povědomě i mně, drahoušku,“ řekne madam Berrierová a obrátí se k Sonie. „Ale vzhledem k množství překladů a způsobů výslovnosti bychom si měly být jisté, obzvlášť když se jedná o něco tak důležitého, že?“ Nečeká na odpověď, neúnavně vystoupá po předním schodišti a nahoře energicky otevře dveře.

	Knihovna mi nepřipadá tak prázdná jenom proto, že v ní nejsou lidé, ale i proto, že stránky mnoha knih, které spočívají na policích po celé místnosti, nikdo nečte. Snad bych takhle ani neměla uvažovat, jenže po častém pobytu v birchwoodské milované a udržované knihovně mám pocit, jako bych slyšela jednotlivé svazky šeptat, jako by se jejich stránky úpěnlivě dožadovaly čtenářů.

	Madam Berrierová se zastaví u velkého stolu uprostřed hlavní místnosti, vrhne významný pohled na Edmunda, načež se s tázavě zvednutým obočím obrátí ke mně.

	Zhluboka se nadechnu. „Edmunde, nevadilo by ti, kdyby ses rozhlédl kolem nebo tady počkal nebo… něco?“

	Jsem na rozpacích, že ho musím znovu požádat, aby se něčím zaměstnal, ale z postoje madam Berrierové je patrné, že chce, aby byla naše návštěva v knihovně soukromá. Zdá se, že Edmundovi to nevadí. Přikývne, odejde k jedné z mnoha vysokých polic a zmizí za jejím rohem.

	Pátráme tu po jakékoliv známce života. Z obou stran hlavní haly jsou vidět malé místnosti a je tam rovněž úzké točité schodiště, jež vede do horního podlaží.

	„Snad bychom měly –“ Moje slova přeruší hlasité kroky přibližující se z jedné ze zadních místností.

	Žena, která k nám přichází, nás vítá přívětivým úsměvem. Ovšem jen na okamžik. Ve chvíli, kdy její oči spočinou na madam Berrierové, její kulatá tvář zvážní a ústa se stáhnou do tenké čáry.

	Zato úsměv madam Berrierové je přímo oslnivý. „Bonjour, paní Hardingová! Jak se v dnešní krásné odpoledne máte?“

	Madam Berrierová si je nepochybně vědoma nechuti, s jakou ji městská knihovnice pozoruje, ale v jejím chování není nic, co by tomu nasvědčovalo. Místo toho se se starší ženou vítá, jako by byly dlouho odloučené přítelkyně.

	Paní Hardingová kývne sotva postřehnutelně hlavou. „Čím vám mohu být nápomocná?“ zeptá se, jako by madam Berrierovou nikdy v životě neviděla, ačkoliv je patrné, že v minulosti spolu měly nějaký spor.

	„No tak, paní Hardingová,“ dobírá si ji madam Berrierová, nakloní hlavu ke straně a na namalovaných rtech se jí rozlije úsměv. Nastaví dlaň. „Jsem si docela jistá, že víte, proč jsem sem přišla.“

	Obličej paní Hardingové ještě víc ztvrdne. Sáhne do kapsy, něco z ní vyndá a upustí to madam Berrierové do dlaně. Ta rychle sevře prsty. Spatřím stříbrný záblesk a dojde mi, že je to klíč.

	„Merci, paní Hardingová. Jakmile budu hotová, opět vám jej vrátím!“ volá madam Berrierová přes rameno a již míří hlouběji do útrob knihovny.

	Knihovnice se znovu zamračí, tentokrát i na mne a na Soniu, její pronikavý pohled nás vytrhne z ohromení. Řítíme se kupředu, abychom dohonily madam Berrierovou, která je již uprostřed chodby vedoucí do zadní části budovy.

	Když ji konečně dostihneme, zjistíme, že již stihla otevřít zadní dveře a stojí venku na malé verandě.

	Sonia zmateně zavrtí hlavou. „Kam to jdeme?“

	Madam Berrierová pokyne k dobře udržované zahradě. „Odpověď, kterou hledáte, drahoušku, neleží v pečlivě zkatalogizovaných svazcích v knihovně, ale v těch, které byly vyřazeny a uschovány v ústraní.“

	Není čas na další otázky. Madam Berrierová sestoupí z verandy a my pospícháme za ní. Vede nás šlechtěnou zahradou, krásnou i v této pozdní roční době. Na okraji pozemku stojí kůlna na nářadí, která je navzdory svým malým rozměrům kupodivu lépe udržovaná než vetchá budova, u níž se madam Berrierová nakonec zastaví.

	Vezme klíč, který jí dala paní Hardingová, a zasune jej do zámku visícího na dveřích. Klíč do zámku s kliknutím zapadne a madam Berrierová razantně otevře skřípající dveře. Následujeme ji dovnitř. Překvapeně se rozhlížím kolem.

	„Och! To je… to je neuvěřitelné!“ Nedokážu skrýt ohromení, ale z mého hlasu zaznívá i smutek. Otec by byl zaplakal, kdyby viděl vysoké hromady knih, kterým je věnována tak malá či spíš takřka žádná péče. „Co je tohle za místo?“

	Strop se klene tři patra nad námi, ale dokonce i ze svého místa vidím, že jsou v něm díry. Z vlhkého pachu prostupujícího budovou je patrné, že zřejmě nikomu nevadí, že zdejší knihy ničí dešťová voda.

	Madam Berrierová natahuje štíhlý bělostný krk jako labuť a prohlíží místnost se stejnou bázní jako my. I když už dlouho ví, co se tam nachází, stále ji to uvádí v úžas. „Jsme v bývalé jízdárně. Používali ji v době, kdy byla budova knihovny stále ještě jen něčím domovem.“

	„Ano, ale… co všechny tyhle knihy? Proč nejsou zkatalogizovány a neudržují je v suchu společně s ostatními?“ Takovou otázku by jí byl položil můj otec, třebaže určitě mnohem rozhořčeněji.

	Obdaří nás smutným úsměvem. „Tyhle knihy si město nepřeje mít všem na očích vedle… tradičnější literatury. Zničit je nemohou, víte, to by se rovnalo barbarství, a oni si přece musí zachovat tvář. Nicméně je mohou držet stranou od ostatních, jak vidíte.“

	Sonie se v šerém světle jízdárny lesknou oči. „Ale proč?“

	Madam Berrierová si povzdechne. „Protože jsou to knihy o věcech, jimž lidé nerozumí, o věcech, o kterých vy a já víme, že jsou stejně reálné jako svět, v němž se teď pohybujeme. Knihy o duchovním světě, o čarodějnictví a jeho historii, magii… dalo by se říci o čemkoliv, co nezapadá do hezké a úhledné škatulky.“ Zajde hlouběji do místnosti, tam vyplaší ptáka, který vzlétne ke stropu a za třepetání křídel zmizí někde nad našimi hlavami.

	Náhlý pohyb mne vytrhne z ohromení. „Nechápu, co má tohle místo společného s klíči, které hledáme, madam, ačkoliv musím přiznat, že jsem tím pohledem docela zdrcena. Můj otec by z toho dostal záchvat vzteku!“

	Zahledí se na mne a věnuje mi úsměv. „V tom případě jsem si docela jistá, že bych vašeho otce měla velmi ráda, milé děvče.“ Kyne nám, abychom ji následovaly. „Co se týče vaší otázky, myslím, že zmínka o Samhainu by mohla být ve starém druidském textu, který jsem tu někde viděla povalovat. Pokud vím, jsem jediná, kdo sem chodí. Nepochybuji, že bude přesně tam, kde jsem jej viděla posledně.“

	Následujeme ji se Soniou dál do budovy, kolem hromad knih potřísněných ptačím trusem a porostlých plísní. Opatrně překračujeme cokoliv, co nedokážeme identifikovat, až málem do madam Berrierové narazíme, protože se náhle zastavila u jedné z pokroucených vratkých polic.

	„Tak se na to podíváme… myslím, že byla někde tady. Tahle by to mohla být… Ne. Ta to není. Možná byla tamhle,“ mumlá tiše, jako bychom tam vůbec nebyly. Zamíří k jiným policím a my jen bezmocně přihlížíme. „Ach ano, tady. Tak kde to bylo?“

	Drží knihu v jedné ruce a druhou obrací stránky. Je to poněkud nepatřičný pohled – elegantní dáma se s takovou samozřejmostí pohybuje v příšerné špíně a nepořádku. Blýsknu po Sonie nervózním úsměvem, s obavami, abych nenarušila jakýkoliv myšlenkový proces madam Berrierové.

	„Ach, ano. Ano! Já to věděla! Tady je to! Pojďte blíž, podíváme se, jestli by nám to mohlo nějak pomoci.“ Jdeme k ní, a když se zastavíme, začne číst. „Od roku 23 před naším letopočtem signalizovaly ohně Beltainu počátek Světla, onoho radostného období, kdy dny jsou plné hojnosti a noci vášně a nového života. Období Světla, neboli Beltain, začíná prvního května a trvá šest měsíců, až do Samhainu, období Tmy. Po sklizni a oslavě Světla přichází čas Tmy, ono smutné období, kdy vládne noc a zemi panuje temnota, a tehdy je závoj mezi fyzickým světem a Jinosvěty nejtenčí a nejprůhlednější. Samhain a čas Tmy začínají prvního listopadu.“ Její slova se odrážejí ozvěnou a naplňují nás zvláštní úctou. Chvíli tam jen tak tiše bok po boku stojíme, až madam Berrierová zvedne oči od knihy a zeptá se: „Říká vám to něco? Mohlo by to být vodítkem ke klíčům, které hledáte?“

	Zavrtím hlavou. „Asi ne. Mně to nic neříká. Vůbec nic. Já –“

	„Je to den mých narozenin,“ ozve se Sonia šeptem. „Aspoň mi to tvrdila paní Millburnová.“

	„Co tím chceš říct?“ ptám se nechápavě. „Ty ses narodila prvního listopadu?“

	Přikývne. „Prvního listopadu roku osmnáct set sedmdesát čtyři.“

	Madam Berrierové se zračí ve tváři stejný zmatek, jaký pociťuji já. „Mohla by to být náhoda?“

	Koušu se do rtu, zvažuji to. Klesnu na umouněnou židličku a ignoruji oblak prachu, který se zvedne ze sedátka. Snažím se potlačit zklamání. Tolik jsme se snažily a skoro nic jsme nezjistily.

	„Nepropadej zoufalství, Lio. My na to přijdeme, uvidíš.“ Soniin hlas je vyrovnaný a uklidňující a já si říkám, jak může být stále tak optimistická, když já bych nejraději něčím mrskla o zem a křičela až do ochraptění.

	Zvednu k ní oči. „Vždyť ale pořád nevíme, kde najít klíče. To datum… To, že ses narodila prvního listopadu, je sice zajímavé, ale o klíčích nám to nic neříká. Doufala jsem, že…“

	„Co, drahoušku?“ Madam Berrierová stále svírá knihu a měří si mne soucitným pohledem.

	„Já nevím. Doufala jsem, že Samhain je nějaký orientační bod, město, vesnice nebo něco podobného. Myslela jsem, že nás zavede ke klíčům.“

	Zastydím se, když ucítím, jak mne za víčky pálí slzy. Nejsou to slzy smutku, ale zklamání. Rychle zamrkám, abych se jich zbavila, vdechuji prašný vzduch a snažím se uklidnit.

	„To je v pořádku,“ řekne Sonia, „prostě to zatím odložíme. Zmínka o Samhainu se vztahuje k datu. Možná nám to někdy v budoucnu k něčemu bude. Teď bychom se měly pokusit zjistit tu druhou věc, ano?“

	Přikývnu, vytáhnu z taštičky Jamesovy poznámky, pročítám je v kalném světle staré budovy. „Dobře. Podíváme se na to… tady je to: ‚Zrozené v prvním výdechu Samhainu, ve stínu tajemného kamenného hada Auburu.‘“ Vzhlédnu k madam Berrierové.

	Natáhne ke mně ruku: „Mohu?“

	Váhám. Šok, který jsem zažila, když jsem zjistila, že jsem Brána, a pak když jsem se dozvěděla, že jsem Anděl, mi navodil pocit, že nikdo pravděpodobně není tím, kým nebo čím se zdá být. Alice, já. Otec, který se mne celé ty roky snažil ochraňovat a já o tom neměla tušení. Madam Berrierová se nám nicméně snaží pomoci a je zřejmé, že ji mezi sebe musíme přizvat, pokud vůbec máme mít šanci klíče nalézt.

	Podám jí poznámky. „Snad vám to bude dávat smysl.“

	Skloní hlavu, zvedne si papír tak blízko k očím, až mne napadne, zda není krátkozraká. Chvíli v šeru čte, čelo soustředěně nakrčené, a pak mi poznámky vrátí.

	„Moc mne to mrzí, ale… nejsem si jistá. Připadá mi to sice povědomé, ovšem spíš zvuk toho slova, nikoliv jeho význam.“

	Sonia zavrtí hlavou. „Co tím chcete říct?“

	Madam Berrierová si povzdechne. „‚Aubur‘ zní anglicky, nebo… snad keltsky. Ale nepoznávám v tom jméno města nebo místa.“ Zvedne si ruku k ústům, mne si rty, jako by jí to mohlo pomoci vybavit si odpovědi, které hledáme. „Nechte mne chvíli přemýšlet.“ Přechází kolem nás ke dveřím. „Pojďme odsud. Přemýšlíme o proroctví už moc dlouho a usilovně. Ráda bych se dostala zpátky na slunce, pryč od stínů minulosti a věcí, které teprve přijdou.“

	~~~

	Než odjedeme domů, zastavíme před domem madam Berrierové. Kousavý vítr jí zvedá klobouk, takže si jej musí přidržovat. Než promluví, obezřetně pohlédne na Edmunda, který stojí pár stop od nás.

	„Měla bych vám říct ještě něco…“

	Polykám narůstající obavy. „Co je to?“

	„Pokud je pravda, co jsem slyšela, pak je tím nejjednodušším, co můžete udělat pro svou ochranu před Dušemi, to, že se vystříháte nošení amuletu.“ Pronese to tak samozřejmě, že mne dočista vyvede z míry.

	„Amuletu?“

	Madam Berrierová jen mávne rukou, jako by bylo zcela zřejmé, o čem mluví. „Amulet. Náramek. Medailon. Ten se znamením.“

	Můj pohled sklouzne k Sonie. Zatím jsem jí o medailonu neřekla, protože nevím, jak souvisí s proroctvím.

	„Medailon?“ Snažím se nedat najevo žádnou emoci. „Co s ním?“

	„Co s ním?“ vyjekne madam Berrierová zděšeně. „Drahoušku, traduje se, že každá Brána se dostane do područí medailonu, který odpovídá obrazci na jejím zápěstí. Duše se mohou navrátit do tohoto světa, jen když znamení na medailonu zapadne do znamení na Bráně. Ale pro vás… nu, pro vás je medailon ještě nebezpečnější. Vy jste průchodem pro samotného Samaela. Určitou ochranu vám může poskytnout, když ho nebudete nosit, jenže možná ani to nebude stačit.“

	Její slova mne nepřekvapují tak, jak by měla. Instinktivně jsem věděla, že medailon nějakým způsobem souvisí se Samaelovým návratem. Přesto tato nová skutečnost nastoluje otázku, která dotírá na nejzasutější zákoutí mé mysli. Otázku, kterou jsem se neodvážila vyslovit… až dosud.

	„Něčemu nerozumím, madam. I kdybych medailon nosila, jak by mohl Samael přejít do tohoto světa? Vždyť je to přece duch, ne? Prázdná duše. Jak by se mohl pohybovat v našem světě bez těla?“

	„To je docela prosté, moje milá.“ Madam Berrierová se na chvíli odmlčí a pevně stiskne rty. „Použije vaše.“
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	Nejsem schopná odstranit ze svého hlasu nevěřícný tón… „To, co říkáte, je šílené! Jakou zkázu by mohl takový duch napáchat v těle mladé dívky?“

	Madam Berrierová se na mne vážně podívá.

	„Jakmile budou jednou tady, Bestie a její armáda na sebe mohou vzít jakoukoliv podobu. Mohou se stát člověkem, démonem, zvířetem, dokonce jen stínem. Ale vy… nu, jakmile si duch Bestie jednou zabere vaše tělo, astrální šňůra se zničí. A vaše tělo pro vás bude navždy ztraceno.“

	~~~

	„Omlouvám se, Sonio, já… opravdu jsem to až do včerejšího večera nevěděla.“

	Projíždíme ulicí směrem k domu, kde Sonia bydlí. Neodpovídá mi a její mlčení zasadí semínko strachu do mého žaludku. Strachu, že již nebude mým spojencem, mou přítelkyní, protože kdo by se chtěl přátelit s někým jako já?

	„Pokud budete chtít s Luisou pokračovat beze mne, pochopím to.“

	Obrátí se ke mně. „Připadáš si jako Brána? Cítíš v sobě něco… zlověstného?“

	Obličej mi zalije horkost a jsem vděčná, že mne v tu chvíli nevidí v šeru kočáru zřetelně, jinak by si mohla vyložit moje uzardělé tváře jako příznak viny. „Ve skutečnosti se cítím po většinu času sama sebou, třebaže jsem mnohem zmatenější a nejistá.“

	Jenže Sonia má cvik v naslouchání jemným nuancím v řeči, a okamžitě mne vezme za slovo. „Po většinu času,“ pobídne mne laskavě.

	„Jsou chvíle… nebývá to sice často, ale tu a tam cítím… jako by mne k sobě něco táhlo. Ach, je to tak těžké vysvětlit! Ne že bych chtěla spáchat nějaký hrozný čin, jenom… prostě se někdy stává, že cítím spojení s tím medailonem. Jako by mne volal. Probouzel ve mně touhu nosit jej. Jako bych s ním chtěla upadnout do spánku a cestovat Plání. A pak…“

	„A pak?“

	„Pak se náhle vzpamatuji a uvědomím si, že mým posláním je bojovat proti tomu.“

	„A myslíš na to i teď? Teď, když víš, že to není tvým posláním? Že nejsi Strážkyně, ale Brána?“

	„Teď o to víc než kdy jindy.“ V jistotě svého přesvědčení nalézám úlevu.

	Přikývne, načež obrátí tvář k okýnku.

	Když přijedeme k domu paní Millburnové, vystoupím z kočáru a zůstanu stát vedle Sonii na chodníku, Edmund zatím ustaraně přihlíží, podupává nohou, čímž se mne ne zrovna nenápadně snaží upozornit na ubíhající čas. Lidé proudící kolem nás mi připadají zlověstní, možná dokonce nebezpeční, a já v duchu slyším slova madam Berrierové: Bestie a její armáda na sebe mohou vzít jakoukoliv podobu… Mohou se stát člověkem, démonem, zvířetem, dokonce jen pouhým stínem. V našem světě jsou již pravděpodobně tisícovky Duší, které sem pronikly díky předchozím Branám. A mohou být všude. Kdekoliv. Všechny čekají jen na to, až projevím slabost.

	Sonia mne vezme za ruce. „Existuje důvod, proč jsi byla vybrána do role Anděla, Lio. Pokud tě moc proroctví vyvolila, abys učinila takové rozhodnutí, proč bych já neměla udělat totéž?“ Její úsměv je mírný, ale upřímný. „Budeme držet spolu. Právě tak máme největší šanci nalézt odpovědi, které potřebujeme znát. Luisa se samozřejmě bude muset rozhodnout sama za sebe, ale já zůstanu s tebou.“

	„Děkuji ti, Sonio, slibuji, že tě nezklamu.“ Natáhnu se k ní a obejmu ji, přemožená vděčností nad projevem jejího přátelství.

	Zachvěje se a zkříží ruce na prsou. Chlad večera je stále výraznější.

	Myslím na děti, ty, co přivedl otec z Anglie a z Itálie, i na ty dosud nenalezené. „Ach, je tolik věcí, které potřebujeme vyřešit, jenže nemáme čas! Vůbec žádný čas, když je Luisa ve Wycliffu, ty tady s paní Millburnovou a já v Birchwoodu, a přitom se blíží…“ Zarazím se, v hlavě se mi začíná líhnout plán.

	„Co se blíží? Proboha, Lio! Já tady zmrznu, jestli se brzy nerozloučíme!“

	Přikývnu, právě jsem se rozhodla. „Je důležité, abychom trávily víc času společně. Nech to na mně, postarám se o to.“

	~~~

	Rozloučily jsme se a já jsem napůl cesty ke kočáru, když ucítím na paži ruku. „Promiň, ale mohla bys –“ Zbytek slov mi unikne. Obrátím se, abych se vysvobodila ze sevření, a přitom pohlédnu rovnou do tváře Jamesovi.

	„Lio,“ hlesne. Jeho oči jsou zabarvené něčím, co jsem v nich nikdy předtím neviděla. Něčím až příliš blízkým hněvu.

	„Jamesi! Co tady…?“ Rozhlédnu se ulicí, tápu po výmluvě, která by objasnila mou přítomnost ve městě. „Co tady děláš?“

	„Náhodou tady ve městě bydlím. Ve skutečnosti je docela neobvyklé, aby minul den, kdy nemusím z nějakého důvodu procházet jeho ulicemi.“ Blýskne po mně pohledem. „Ty, na druhé straně, žiješ poměrně daleko odsud.“

	Jeho slova ve mně roznítí tichý hněv, opětovně vnímám tlak jeho prstů, které stále ještě svírají moje zápěstí. Vytáhnout ruku z jeho sevření vyžaduje úsilí, nicméně se mu vyškubnu a ustoupím od něj, tváře uzardělé rozhořčením.

	„To mám podle tebe jako řádné děvče sedět stále doma? Takhle by se ti to líbilo? Mám si vzít vyšívací jehlu a dbát na to, abych příliš nevystavovala tvář slunci? Och, ty jsi… prostě…!“

	Oči se mu zalesknou hněvem, který odpovídá mému. Je to ale jen na okamžik. Pak potřese hlavou a sklopí zrak k chodníku. „Samozřejmě že ne, Lio. To rozhodně ne.“

	Na chvíli se odmlčí a moje oči zalétnou k Edmundovi. Kdybych se takhle zapletla do veřejné výměny názorů s někým jiným, byl by mne již dávno odvedl ke kočáru. Jenže teď, když se naše oči setkají, opět se s rozpaky zahledí do země. Vzápětí získá moji pozornost Jamesův hlas, nyní již laskavější.

	„Copak nechápeš, jaké si o tebe dělám starosti? Od smrti svého otce jsi… vzdálená. Já vím, že to je rána, ale nemohu si pomoci, cítím, jako by mezi námi narostla nějaká bariéra. A teď… nu, teď si prostě chodíš jen tak po městě, bez dámského doprovodu, s lidmi, které neznám a –“

	Šokovaně otevřu ústa. „Ty mne sleduješ? Šel jsi za mnou ulicemi města?“

	Zavrtí hlavou. „Tak to není. Byl jsem zrovna v knihovně, když jsem tě viděl odcházet. Tu ženu, se kterou jsi byla, ani tu dívku jsem v životě neviděl. O žádných nových známostech ses mi nezmínila. Neuvažoval jsem rozumně, chápeš? Prostě jsem vyběhl, abych tě následoval, poháněn zvědavostí a… nu, předpokládám, že i starostmi kvůli tomu, jak podivně se poslední dobou chováš. Dokážeš pochopit, jak se cítím?“

	Jeho slova se mne dotknou. Slyším v nich bolest a nemohu je popřít. Držím si jej od těla, a také od proroctví, třebaže mne stále víc vtahuje do svých hlubin. Nedělala bych si na jeho místě stejné starosti? Nechtěla bych zjistit něco, co by vysvětlilo tak podivné chování mého milovaného?

	Zhluboka se nadechnu a všechen hněv mne rázem opustí. Přála bych si, aby tomu tak nebylo, protože raději pociťuji hněv než prohlubující se beznaděj, že nikdy nenaleznu způsob, jak se smířit se svou rolí v proroctví, s povinností, kterou vůči němu mám, se svou láskou k Jamesovi.

	Vezmu ho za ruku a zadívám se mu do očí. „Máš pravdu. Omlouvám se.“

	Frustrovaně zavrtí hlavou. Nejde mu o omluvu. „Proč se mnou nechceš mluvit? Copak ti na mně už nezáleží?“

	„Samozřejmě že záleží, Jamesi. To se nikdy nezmění. Tohle…“ Mávnu rukou do ulice. „Tenhle výlet nemá s tebou ani s mojí láskou k tobě nic společného.“ Pokouším se o úsměv. Cítím se divně, jako bych si jej na tvář jen nasadila a on mi docela neseděl, ale v danou chvíli nic lepšího udělat nemohu. Rychle se rozhodnu, že se budu držet co nejblíže pravdy. „Jednoduše jsem se sešla se svojí kamarádkou z Wycliffu. Ta se zná se ženou, která se zabývá magií, a –“

	„Magií?“ zvedne obočí.

	„Och, to nic není!“ Odbudu jeho zvídavost zavrtěním hlavy. „Copak mi nevěříš? Prostě jsem byla zvědavá a Soniina přítelkyně se nabídla, že nám ukáže nějaké knihy na dané téma, to je všechno.“ Zadívám se zpátky na Edmunda, který s významným pohledem otevřel hodinky. „A teď už musím jet, nebo teta Virginie přijde na to, že jsem byla pryč, a pak se krátký výlet do města, při kterém jsem si měla užít trochu legrace, změní ve velkou nepříjemnost.“

	Hledí mi do očí a já vím, že se v nich snaží vyčíst, zda mluvím pravdu. Ustojím jeho pohled, dokud pomalu nepřikývne, jakoby na znamení, že mi věří. Jenže když se rozloučíme a já se vracím ke kočáru, vím, že jsem v modři jeho očí nespatřila pochopení, ale porážku.

	~~~

	Sedím v salonu vedle Henryho a čtu si, když se ode dveří ozve Margaretin hlas. „Něco vám přivezli, slečno.“

	Vstanu a jdu jí naproti. „Mně?“

	Přikývne a podá mi krémově zbarvenou obálku. „Před chvilkou to doručil poslíček.“

	Obálku si od ní vezmu a počkám, dokud neodezní zvuk jejích kroků. „Co je to, Lio?“ Henry ke mně vzhlíží od své knihy. Zavrtím hlavou, vrátím se do křesla u krbu a obálku otevřu. „Já nevím.“

	Vytáhnu z ní tuhou kartičku, všimnu si rukopisu, cvičeného a elegantního, úhledného šikmého písma na neposkvrněném papíře.

	Milá slečno Milthorpeová,

	Domnívám se, že znám někoho, kdo by Vám mohl pomoci:

	Alastair Wigan

	Farma Lerwick

	Můžete mu důvěřovat stejně, jako důvěřujete mně.

	Bude Vás očekávat.

	Madam Berrierová

	~~~

	„Od koho to je?“ ozve se Henryho vzrušený hlas, a já pocítím jak radost, tak smutek. Jeho dny jsou tak usedlé, že jej může naplnit nadšením dokonce i doručení obyčejného dopisu.

	Vzhlédnu k němu a usměji se. „Je to vzkaz od Sonii. Píše, že dostala svolení navštívit nás na svátky.“ Potlačím bodnutí viny z nejnovější lži, kterou jsem právě pronesla, třebaže je to jen částečná nepravda. Již jsem s tetou Virginií hovořila o tom, že bych pozvala Soniu a Luisu na svátky.

	Henry září. „Ale to je skvělé, ne?“

	Složím papír a vložím jej zpátky do obálky. Kdesi v koutku mého srdce klíčí semínko naděje.

	„Ano, Henry. To je opravdu skvělé.“
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	„Těšíš se hodně, Lio?“ ozve se za mnou Henryho hlas. Dívám se z okna salonu na příjezdovou cestu a vyhlížím kočár.

	„Proboha, Henry! Naposledy ti říkám, že ano! I když bych se vsadila, že ty se těšíš mnohem víc než já, podle toho, kolikrát už ses mě ptal!“

	Červená se, ale nesnaží se zakrýt úsměv, který se mu od úst postupně rozšiřuje až k očím. Hýčkáme ho jako dítě a je tak snadné zapomenout, že je mu už deset let, ale nemohla jsem si nepovšimnout, jak se díval na Soniu, když k nám přijela na čaj. Vím, že má z další příležitostí k setkání radost.

	Když se otočím zpátky k oknu, z ohybu na stromy lemované příjezdové cestě se vynoří kočár. Na okamžik zapomenu, že je mi šestnáct, a prožívám stejný záchvěv vzrušení jako Henry.

	„Už jedou!“ Vyřítím se k předním dveřím, rozrazím je dokořán a netrpělivě čekám, než Edmund pomůže Luise se Soniou z kočáru.

	Vítám svoje hosty sama. Teta Virginie má s Margaret spoustu práce v kuchyni a Alice, ještě zachmuřenější než kdy jindy, od té doby, co se dozvěděla o mém plánu pozvat k nám Soniu a Luisu na svátky, pravděpodobně trucuje na jedné ze svých osamělých dlouhých procházek.

	Luisa hopsá nahoru po schodech jako štěňátko, samé nadšení a žádné dekorum, až se tomu musím pousmát.

	„Pořád nemohu uvěřit, že mi slečna Grayová dovolila jet k vám na návštěvu! Myslela jsem, že budu muset strávit další Díkůvzdání v ponuré jídelně ve Wycliffu. Zachránili jste mne!“

	Její smích je nakažlivý a já cítím, jak na něj okamžitě reaguji. „Nesmysl! Jsem tak šťastná, že vás tady obě mám.“ Natáhnu se k ní a políbím ji na studenou tvář, pak stejným způsobem uvítám Soniu, když vyjde na horní schod kamenné terasy. „Připravená na naši oslavu?“

	Sonia se usměje, jas, který vyzařuje z jejího úsměvu, prosvětluje i tak šedivý den, jako je ten dnešní. „Ach ano! Několik dní jsem se nemohla dočkat! Myslela jsem, že se z toho paní Millburnová zblázní!“

	Odvádím je do domu. Vyhlídka na jejich společnost po celé příští tři dny mne zahřívá stejně jako naděje, že bychom tentokrát mohly společnými silami najít klíče. Po svačině plné smíchu a veselí se uchýlíme do salonu, nasycené a spokojené. Teta Virginie laskavě drží Henryho mimo pokoj, abychom si mohly nerušeně povídat. Bratr nahlédne čas od času dovnitř, toužebně pokukuje po Sonie, ale my předstíráme, že o něm nevíme. Povídáme si a smějeme se a já na chvíli věřím, že jsme úplně obyčejné dívky. Že nás nezajímá nic než šaty a knihy a milí mladí muži. Teprve když Luisa zvedne tvář a pohlédne na zeď blízko krbu, vzpomenu si, proč jsme se takto sešly.

	„Ten pán,“ ukáže k portrétu na zdi, „mi připadá povědomý. Kdo je to?“

	Polknu, s pocitem, jako by se šňůra, která nás spojuje, zauzlovávala a napínala. „To je můj otec.“

	Pomalu přikývne. „Možná jsem ho viděla ve Wycliffu. Někdy předtím…“

	„Možná.“ Přece jen nejsme až tak obyčejné, a já přemýšlím, jak Sonie a Luise sdělit jednu věc, která stále stojí mezi námi.

	Sonia nakloní hlavu ke straně a její poklidnou tváří přelétne stín zmatku. „Co je, Lio? Nějak jsi zmlkla!“

	Pohlédnu k prázdnému vchodu do salonu. Alice se opět kamsi vytratila a Henryho uzardělou tvář již nebylo nějaký čas vidět. Přesto by nebylo moudré přestat dbát na opatrnost.

	„Myslím, že bych šla na chvíli ráda ven. Jezdíte na koni?“

	~~~

	„Mně se to nelíbí! Ani trochu se mi to nelíbí!“ Soniin hlas se třese a chvěje. Nadskakuje na hřbetě Měsíčního stínu, nejklidnější klisny, co máme.

	„Nesmysl! Nic se ti nestane. Sotva se pohybujete a Měsíční stín by neublížila ani mouše. Jsi naprosto v bezpečí. Pojedu za tebou a Měsíční stín se postará o to ostatní.“

	„To se ti snadno řekne. Ty už jezdíš dlouho,“ mumlá Sonia.

	Luisa je několik kroků před námi, zjevně schopná jezdkyně, i když jsem si jistá, že ve Wycliffu nemá často příležitost k vyjížďkám. Vzít si koně mi připadalo jako vhodný způsob, jak se dostat z domu, kromě toho bylo docela snadné nalézt jezdecké kalhoty a oblečení pro moje dvě přítelkyně. Ale jak tak pozoruji Soniu, nadskakující na hřbetě Měsíčního stínu, říkám si, zda jsem se přece jen nedopustila chyby. Mlčky jedu za ní, přiblížím se k ní teprve tehdy, když se její ramena nepatrně uvolní a její znepokojivé nadskakování je méně trhavé, jako by se přece jen trochu sžila se zvířetem, na němž sedí.

	„Už je to lepší?“ Usměji se na ni.

	Jen cosi zabručí a dál upřeně hledí před sebe.

	Luisa před námi zpomalí, jede na hřebci jménem Orlí let. Jediným plynulým pohybem, který zcela neodpovídá obvyklé živosti štíhlého koně, jej obrátí. Lehce na něm přikluše naším směrem a zaujme pozici po volném Soniině boku. Tvář má uzardělou větrem a vzrušením. „Ach, to je nádhera, Lio! Mockrát ti děkuji. Už je to tak dlouho, co jsem se projela naposledy.“

	Oplatím jí úsměv a nasávám něco z jejího štěstí, dokud si nevzpomenu, proč jsme se šly projet. „Projížďku jsem vlastně navrhla proto, že jsem s vámi chtěla hovořit v naprostém soukromí.“ Pohlédnu na Soniu, v jejímž obličeji se stále zračí panika. „I když si říkám, jestli by přece jen nebyla lepší procházka k řece.“

	Luisa se směje. „Řekla bych, že ta nás vůbec neslyší, jaký má strach!“

	„Ve skutečnosti vás slyším docela dobře,“ procedí skrz zuby Sonia, která stále hledí se ztuhlou tváří upřeně před sebe.

	Stisknu rty, abych se hlasitě nerozesmála.

	Luisa na mne pohlédne s otázkou v očích. „Tak co je, Lio? O čem jsi s námi chtěla mluvit? Kromě těch obvyklých věcí: proroctví, konci světa a podobných malichernostech?“

	Ani Luisin pokus o humor mi však nedokáže vyčarovat úsměv na tváři. Bojím se, že mne se Soniou nařknou, že se v té šlamastyce ocitly mojí vinou. Neexistuje jiný způsob, jak se dozvědět jejich názor, než jim to říct. „Myslím, že vím, proč ti tvář mého otce připadala povědomá.“

	Luisa nakrčí čelo. „Hmm. Zřejmě jsem na něj narazila ve Wycliffu nebo –“

	„Podle mne to má jiný důvod,“ přeruším ji. „Sesedneme?“

	Přijely jsme k malému jezírku, u kterého jsme s Alicí krmívaly kachny, když jsme byly malé. Po matčině smrti nám stromy lemované břehy jezírka a mírný svah, který ho obklopuje a poskytuje spoustu stínu dokonce i v létě, připadaly bezpečnější než jezero.

	Luisa a já již uvazujeme koně ke kmínkům mladých stromů, když si všimneme, že Sonia stále sedí na Měsíčním stínu.

	„Sesedneš?“ ptám se jí. Chvíli jí trvá, než se podívá mým směrem, a když to udělá, ihned pocítím příval soucitu při pohledu na výraz čiré hrůzy zračící se jí ve tváři.

	„Mám slézt dolů? Teď když jsem tady nahoře, po mně chcete, abych slezla?“ Její hlas je naplněn hysterií.

	„To bude v pořádku, Sonio. Důvěřuj mi. Já ti pomohu.“

	Teprve když jí poskytnu podrobné instrukce a pomůžu jí z Měsíčního stínu, nabude Soniina tvář opět něco ze svého obvyklého klidu. Se zasténáním si sedne do trávy. „Já snad už nikdy nebudu moci normálně sedět!“

	Mlčky se posadím vedle ní, sbírám v sobě odvahu říct to, co musím. Pohlédnu na Luisu opřenou o kmen stromu blízko břehu jezírka. Má zavřené oči a na rtech jí pohrává náznak spokojeného úsměvu.

	„Luiso? Jak ses dostala do Wycliffu až z Itálie? Víš, připadá mi docela zvláštní, že jsi ve škole tady, tak daleko od domova.“

	Otevře oči, drsně se zasměje, skloní se k trávě a nakonec se napřímí s několika kamínky v hrsti. „Zvláštní, opravdu! Můj otec plánoval, že mne pošle do školy v Londýně, ale jakýsi obchodní partner jej přesvědčil, že nejlepším místem k získání moderního vzdělání je Amerika. ‚To nejlepší vzdělání, jaké si může člověk za peníze koupit,‘ prohlásil otec. Tahle slova jej nepochybně přesvědčila, aby mne poslal přes půl světa do Wycliffu.“ Hněvivě hodí jeden z kamínků do vody. Ten s hlasitým žbluňknutím zajede pod hladinu o hodný kus dál, než bych jej kdy dokázala hodit já.

	„Myslím, že to byl můj otec.“

	Spustí ruce k bokům. „Co tím chceš říct? Co byl tvůj otec?“

	„Věřím, že můj otec byl ten obchodní partner, který doporučil tvému otci, aby tě poslal do Wycliffu.“

	Luisa jde ke mně, sedne si do trávy, tváří se zmateně. „Ale… jak by mohl tvůj otec znát mého, a i kdyby ano, proč by se měl starat o moje vzdělání?“

	„Já nevím, ale všechny máme znamení. A i když se to moje od vašich liší, stejně je to mimořádně podivné. A skutečnost, že jsme všechny v jednom městě, na stejném místě, je ještě záhadnější, nemyslíte?“

	Sonia nepřikývne ani nedá jinak najevo, že by souhlasila. „Moji rodiče byli Angličané,“ řekne. „Byli… nu, vlastně byli docela chudí.“ Její smích je zahořklý, pouhý stín toho obvyklého. „V každém případě nepotřebovali výmluvu, aby mi nalezli jiné ubytování. Když jsem začala projevovat příznaky… nu, však víš, těch podivných věcí, které jsem schopná vidět a dělat, mysleli si, že bych možná byla šťastnější, kdybych byla obklopená podobnými lidmi. Aspoň mi to tak řekla paní Millburnová. Pravděpodobněji byli rádi, že budou mít o jeden hladový krk méně.“

	Podívám se na ni a usměji se. „Jsem ráda, že jsi tady, Sonio. Bez tvého přátelství bych to během těch posledních týdnů nezvládla!“ Oplatí mi úsměv plachým pousmáním a já pokračuji. „Jenže to nemůže být náhoda, že jsme se takhle sešly na jednom místě. Že máme všechny tři znamení. Teta mi pověděla, že otec pátral po celém světě po dětech s takovým znamením. Pověděla mi…“ Odmlčím se. Když to řeknu, rozčilí se? Obviní mne, že za to všechno můžu?

	„Co, Lio? Co ti pověděla?“ pobídne mne Sonia laskavým hlasem.

	„Pověděla mi, že je začal přivádět sem… ty děti. Že to zařídil tak, aby přišly do Ameriky. Než zemřel, stačil prý přivést jenom dvě. Jedno z Anglie a druhé z Itálie.“

	Luisa mžourá v ubývajícím slunečním svitu. „Ale… proč by nás chtěl mít tvůj otec tady? A jak nás vůbec našel? Jak mohl vědět, že máme znamení?“

	„Přemýšlela jsem o tom; ty a Sonia máte znamení od narození. Domnívám se, že s dobrými zdroji by nebylo až tak obtížné takové děti vypátrat. Můj otec byl odhodlaný a vlivný muž. I kdyby byly informace o vašich znameních udržovány v tajnosti, určitě existují tací, kteří je viděli. Lékaři, učitelé, chůvy, příbuzní…“ Povzdechnu si. Teď, když jsem to řekla nahlas, si nejsem jistá, zda to vůbec dává smysl. „Omlouvám se. Nevím to s jistotou. Přemýšlím o tom už celé týdny. Myslím, že to je součást té hádanky. Musí to tak být.“

	Luisa prudce vyskočí, začne přecházet po břehu z místa na místo jako zvíře uvězněné v kleci. „Možná bychom to prostě měly nechat být! Co špatného se může koneckonců stát, když na to jednoduše zapomeneme? Nebude to lepší než se šťourat ve věcech, kterým vůbec nerozumíme?“

	„To ale nejde, nedělat nic, Luiso,“ překvapí mne Soniina slova.

	Luisa povolí ruce sevřené v pěst, vánek od vody jí čechrá pramínky havraních vlasů. „Proč ne? Proč to nejde?“

	Sonia si povzdechne, opráší se, ztuhle vstane a zamíří k ní. „Protože od té doby, co jsme se našly, mívám mnohem častěji vize. Duchové jsou dotěrnější. Snaží se mi něco říct, vtahují mne do svého světa a nepřestanou s tím, dokud jim nezačnu věnovat pozornost.“ Vezme Luisu za ruku. „A pověz mi, nehonili duchové i tebe? Není pravda, že míváš stále častěji intenzivní a podivné sny? Že tě tvoje noční cesty přivádějí na temná a děsivá místa?“

	Tělem mi projede záchvěv překvapení. Sonia ví něco, co já ne.

	Luisina tvář na chvíli připomíná zmatenou masku. Pak se schoulí a zaboří obličej do dlaní. „Ano, je to tak.“ Podívá se na nás s nepokrytým strachem ve tváři. „To ale neznamená, že bychom měly být na lovu. Možná jsou Duše jen rozezlené, že jsme tak dotěrné. Kdybychom to ignorovaly… kdybychom se přestaly snažit hledat odpovědi, snad by nás nechaly na pokoji.“

	Já jsem si však jistá, že se nic takového nestane. Ta věc, která prodlévá v příšeří našich snů, mých snů, čeká. A nedovolí, abychom ji ignorovaly.

	Sonia Luisu obejme. „Víš, moc mě to mrzí, ale já si nemyslím, že nás Duše nechají na pokoji. Něco od nás chtějí… hlavně od Lii… a teď už se nezastaví, dokud jim to nedáme.“
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	Díkůvzdání trávíme v příjemném zapomnění. Přišel i James a jeho otec, a zatímco se v salonu věnujeme společenským hrám, linou se k nám z kuchyně přepychové vůně. Henrymu září tvář jako létavice, protože Sonia souhlasila, že si s ním zahraje šachy. A zdá se, že mu vůbec nevadí, když ho bez námahy poráží a šach mat doprovází okouzlujícím úsměvem.

	Alice je obezřetná. Jako zvíře, které cítí nebezpečí, sleduje zdálky, jak se smějeme v záři linoucí se z krbu. Když se odebereme do jídelny, zaberu si místo po Jamesově pravici. Alice mne překvapí, když usedne po jeho levém boku. Její přítomnost mne znervózňuje, i když ji přes Jamese skoro nevidím. Snažím se zaplašit pocit nepříjemného znepokojení. Hostina je vynikající, plná vína a konverzace, která pokračuje po dvě hodiny.

	Jakmile spořádáme večeři v množství, které by zajisté vyprovokovalo slečnu Grayovou k přednášce o obžerství, odebereme se zpátky do salonu. Po velkém naléhání usedne teta Virginie k pianu. My ostatní se shromáždíme kolem, abychom si zazpívali, smějeme se a pošťuchujeme se lokty, když zapomínáme slova. Dokonce i Alice se k nám připojí, třebaže si od Sonii i Luisy udržuje odstup. Poté, co salonem zazní závěrečný refrén poslední balady, místnost ztichne. Oheň na mřížce v krbu již dohořívá a teta Virginie, která na sobě nikdy nedává znát únavu, si zakrývá rukou ústa. Henry usnul ve svém křesle u krbu, husté vlasy mu spadají přes zavřené oči.

	„Nu, nechci kazit zábavu, ale mám dojem, že je třeba někoho odvést do postele.“ James se mi dívá přes rameno a moje oči zalétnou k Henrymu. Vzápětí si uvědomím, že James nemá na mysli mého bratra, ale pana Douglase, schouleného a tiše pochrupujícího na pohovce. Potlačím smích, snažím se neprobudit žádného ze spáčů.

	„Ano, nu… je docela pozdě. Mám požádat Edmunda, aby vám pomohl do kočáru?“ Nakloním hlavu směrem k panu Douglasovi.

	„Ne, děkuji, poradím si s ním sám.“

	Následuje ospalé klopýtání k čekajícímu kočáru, James usadí pana Douglase na místo a potom se všichni loučí. Teta Virginie se vytratila, aby dohlédla na úklid kuchyně, a Luisa se Soniou se odebraly obléknout ke spánku. Rozhlédnu se, abych se ujistila, že nikdo není kolem, až potom vyklouznu z tepla domu na terasu za Jamesem.

	Neztrácí čas, přitáhne mne k sobě do náruče a natočí si volný pramen mých vlasů na koneček prstu. A pak jsou jeho rty na mých, a já otevřu ústa jako poupě, které se rozevírá, dokud nejsou okvětní lístky plné a naběhlé. Cítím se jako úplně jiná Lia – jako dívka, která se nestará o slečnu Grayovou a její úkoly a knihy plné pravidel. Jako dívka, jíž nezáleží na tom, co se od ní očekává. Právě v takových chvílích si říkám, že přece není možné, aby bylo považováno za špatné něco, z čeho mám tak krásný pocit, co tak naplňuje celičké moje nitro.

	Je to James, kdo se nakonec odtáhne. Vždycky je to on, i když to celé pokaždé začne na jeho popud. „Lio, Lio. Jsem tak šťastný, když jsem s tebou. Věříš mi to?“ ptá se ochraptělým hlasem.

	Škádlivě se na něj usměji. „Ano, samozřejmě že ti to věřím. Jsi se mnou šťastný, pokud tě zrovna nepřivádím k šílenství svými argumenty a vyzvídáním!“

	„Ty mě doháníš k šílenství něčím úplně jiným,“ usmívá se. Pak ale jeho tvář zvážní. „Pravdou je, že ti nemohu nabídnout život, na jaký jsi zvyklá. Přesto bych chtěl, abys byla moje, jednoho dne, až nadejde pravý čas.“ 

	Moje přikývnutí je váhavější, než jsem měla v úmyslu. „Jenže…“

	„Jenže co?“ Jeho tvář na sebe bere ustaraný výraz. Celý večer jsme se smáli a radovali se, pokoušeli jsme se zapomenout na propast, která se mezi námi vytvořila. Na bariéru zrozenou jen z mých tajemství a nejistoty, jenže to ji nečiní o nic menší nebo snadněji zdolatelnou.

	Zavrtím hlavou. „To nic. Jen jsem smutná, že trávíme svátky bez otce. Na Vánoce to snad už bude lepší.“ Můj hlas zní upřímně, a na okamžik přesvědčím i sebe samu, že mezi mnou a Jamesem stojí jen můj zármutek.

	„To je všechno? Jediná věc, kvůli které jsi v posledních týdnech tichá a zamyšlená? Nemohu si pomoci, ale já mám dojem, jako by za tím bylo něco víc.“

	Pověz mu to. Pověz mu to teď, než bude příliš pozdě, než jej od sebe navždy odeženeš. Jenže hlásek ve mně není dostatečně naléhavý. Přikývnu a usměji se na něj s tak přesvědčivým výrazem, na jaký se jen zmohu. „Omlouvám se, jestli jsem ti způsobila starosti. Čas všechno zahojí a já budu opět v pořádku.“ 

	Chci věřit, že jej svým mlčením chráním, jenže vím, že jeho příčinou je stud. Hluboko v sobě ukrývám strach, že mne James už nebude chtít, jakmile se dozví, čeho jsem součástí. Jakého zlověstného prastarého příběhu.

	~~~

	„Slečně Grayové by se to jistě nezamlouvalo,“ uvítá mne Alicin hlas, ale to pro mne není nic nového, chladná Alice, vůči které jsem si zvykla být obezřetná. Její tón je hravý, její postava temná silueta na schodišti. Nenuceně sedí na jednom schodu, lehce zakloněná se opírá o lokty.

	Zamířím ke schodišti, sednu si vedle ní. „Samozřejmě, ale vsadila bych se, že by určitě nesouhlasila ani s tím, jak nezpůsobně tady sedíš.“

	Její zuby se zablesknou ve tmě, naše úsměvy protnou tajuplnou atmosféru tichého domu. „Provdáš se za něho?“

	„Nevím. Kdysi jsem si myslela, že ano. Byla jsem si tím víc jistá než čímkoliv jiným na světě.“

	„A teď?“

	Pokrčím rameny. „Teď už není nic tak jednoduché.“

	Chvíli jí trvá, než odpoví. „Ne, myslím, že ne. Ale možná existuje řešení. Řešení, jak bychom mohly obě získat to, po čem toužíme.“

	Chodí kolem toho jako kolem horké kaše. Jenže já nejsem ochotná vzdát se těžce získaných vědomostí. Ne, dokud neuslyším, co má v úmyslu mi sdělit. „Nevím, o čem mluvíš.“

	Ještě víc ztiší hlas. „Ale já jsem přesvědčená, že to víš, Lio. Chtěla by ses provdat, mít děti a vést klidný život s Jamesem. Musíš si uvědomit, jak neuskutečnitelný je ten sen s ohledem… s ohledem na nejnovější vývoj situace. Na boj s Dušemi, který teď vedeš.“

	Otevřenost jejích slov, skutečnost, jak náhle sňala masku, mne šokuje. Alice toho ví tolik jako já, možná ještě víc. Teď už je to jasné, a jen si v duchu spílám, jak jsem si vůbec mohla myslet, že je vůči proroctví a jeho důsledkům třebas jen trochu lhostejná.

	Když nereaguji, Alice pokračuje. „Teprve až si splníš svou povinnost vůči Samaelovi, nalezneš klid. Nechá tě na pokoji, abys mohla vést život, po jakém toužíš. Nebylo by to takhle snazší pro všechny, kterých se to týká? Copak v tobě není alespoň nepatrná část, která se narodila předurčená k tomu, aby byla Bránou, a jež si právě toto přeje?“

	Ráda bych jí odpověděla, že se namáhá zbytečně, že na mě ty temné sliby nijak nepůsobí, jenže by to byla lež, protože část ze mne je při jejích slovech o naplnění příslibu prastarého proroctví napjatá vzrušením. Chci věřit, že je to pouze ta část, která si přeje žít s Jamesem, tak jak by si to přála kterákoliv jiná dívka, jenže kdesi v zasutých síních svého vědomí tuším, že je za tím něco víc. Je to jako zpěv sirén lákající mne do role, kterou mám hrát v proroctví. Je to ta nejhlubší část ve mně, část, již se snažím popírat a předstírám, že vůbec neexistuje, část, která musí bojovat s pokušením udělat to, co ode mne žádá Alice.

	Zavrtím hlavou, nehodlám dát najevo nic ze své slabosti. „Ne. Není to… není to tak, jak říkáš.“ Snažím se vnést do svého hlasu laskavý tón, obracím se k Alici ze svého dětství, k sestře, kterou mám ráda. „Je pravda, že toužím po životě s Jamesem, jenže ho nechci prožít v temném světě ovládaném Dušemi. To jistě chápeš. V jedné věci se shodneme: že bychom měly pracovat na společném cíli, na cíli, pro který je tak snadné se rozhodnout. Ty jsi Strážkyně. Tvou povinností je chránit svět před Dušemi. A já… Nu, já mám taky na vybranou. A já jim pomáhat nebudu. Neudělám nic, co by jim umožnilo zničit věci, lidi, které mám ráda. Není snad toto naším společným cílem? Chránit Henryho, tetu Virginii, jedinou rodinu, která nám zbyla?“

	Její tvář je napůl skrytá ve stínu, a přesto mi nemůže při zmínce o Henrym a tetě Virginii uniknout její zaváhání. Chvíli trvá, než promluví, a během té chvíle se jí vystřídá ve tváři celá škála výrazů. Nakonec ale nejistota dítěte uvolní cestu rezignaci.

	„Obě víme, že jsem neměla být Strážkyní, Lio. Proto mám tak rozporuplné pocity. Už od dětství vím, že je mou povinností sloužit Duším, bez ohledu na to, jakým jménem mne označuje proroctví. Já… nemohu si pomoci. Tomu, co cítím. Tomu, jaká jsem.“

	Vrtím hlavou, nechci ji slyšet takhle mluvit. Je tak těžké, tak hrozné poslouchat, jak hovoří o takových věcech. Kdyby to byla Alice z posledních dnů, Alice s nesmlouvavým obličejem a chladnýma očima… pak by možná bylo snazší brát její slova s rezervou.

	Přejede si jazykem rty a ty se jí zalesknou ve tmě. „Když do toho půjdeme společně, Lio, budeme pod ochranou. My obě i ti, které milujeme. Mohu ti zaručit, že budeš v bezpečí. A to samé pro Jamese, Henryho i tetu Virginii. Pro tohle přece stojí za to žít, ne snad? Dokud máme slíbeno tohle, co nám záleží na tom, kdo tady bude vládnout? Nestojí snad pokojný hezký život za těch pár výčitek svědomí?“

	Do jejích slov se vkradla zoufalá naléhavost a probrala mne z hedvábného kouzla jejího hlasu. Prudce zavrtím hlavou, jako bych chtěla zavrhnout šeptaný příslib, který si mne přes můj odpor přitahuje blíž a blíž.

	„Já nemohu… nemohu něco takového udělat, Alice. Prostě to nejde. A taky nemohu pomoci tomu, to cítím já. Tomu, jaká jsem.“

	Říkám si, že se možná rozčilí, ale z jejího hlasu zaznívá jen smutek. „Ano, myslela jsem si to. Je mi to moc líto, Lio.“

	Její ruka se natáhne přes schod k mojí. Vezme mne za ni tak, jak to dělávala, když jsme byly malé. Její dlaň není ve skutečnosti o nic větší než moje, a přesto byly doby, kdy jsem se vždycky cítila v bezpečí, když jsem ji svírala. Nevím, proč říká, že je jí to líto, ale obávám se, že to brzy zjistím.

	A moje ruka už nebude v jejím sevření v bezpečí.
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	„Lio!“ zavolá na mne Sonia z hostinského pokoje, když procházím kolem. V uších mi stále zaznívají slova rozhovoru, který jsem vedla s Alicí.

	Vejdu do pokoje. „Myslela jsem, že už budeš po tak dlouhém dni spát.“

	„Ano, užily jsme si báječný den, Lio. Ještě ale musíme něco vyřídit, že ano?“ Soniiny oči zalétnou k Luise, jež sedí na jedné z postelí.

	Než přikývnu, chvíli váhám. Nezbývá mi než doufat, že je stejně chápavá jako Sonia.

	Luisa zvedne obočí. „Co je, Lio? Děje se něco?“

	Sedím na kraji postele, vrtím hlavou. „Vlastně se neděje nic. Ale je tu něco, co jsem zatím neměla šanci ti říct. Něco, co jsem zjistila krátce poté, co jste tu byly se Soniou na čaj.“

	„O co jde?“

	Přejedu si rukou po čele, snažím se uklidnit rozjitřené nervy, než se jí přiznám k něčemu, co by mohlo zničit přátelství, jehož si tak cením. Neexistuje však způsob, jak si to ulehčit, a tak to řeknu tak rychle a jednoduše, jak jen to jde. Vysvětluju jí důvod, proč se moje znamení liší, odolávám nutkání zmírnit to strašné odhalení ujišťováním či odůvodňováním. Pokud opravdu máme pracovat společně, musí Luisa přesně pochopit, co jsem.

	Chvíli jí trvá, než něco řekne. Neprotestuje ani se nehněvá, jak jsem očekávala. Pohlédne mi do očí, jako by v nich ležely odpovědi na všechny její otázky. Nakonec se natáhne a vezme mne za ruku, tu, kterou Alice před chvílí jednou provždy pustila. Když promluví, jsou její slova prostá, ale dodají mi naději.

	„Pověz mi všechno.“

	A tak to udělám. Vyprávím jí o proroctví, své roli v něm, o medailonu. Přijímá moje odhalení se stoickým klidem, jako by pro ni zjištění, že jsem Anděl chaosu, Brána, nebylo nic víc než pouhé škobrtnutí v jejím skálopevném odhodlání. Blížím se ke konci vyprávění, vědoma si skutečnosti, že zbytek příběhu teprve musí být napsán. Námi všemi.

	„Takže jsme zpátky u klíčů,“ řeknu. „Ale přece jen toho víme víc než předtím.“

	Luisa přikývne, až jí vzadu na šíji nadskočí kadeře vlasů. „A právě tady do toho vstupuje záhadná madam, že ano?“

	Podívám se na Soniu a překvapeně zvednu obočí.

	S úsměvem nakloní hlavu. „Pověděla jsem jí o naší návštěvě u madam Berrierové.“

	„Ano,“ přitaká Luisa, „jenom…“

	„Jenom co?“

	„Nu, proč jste mne nevzaly s sebou? Tak ráda bych se byla dozvěděla o proroctví něco nového.“ Slyším v jejím hlase výtku a cítím bodnutí viny, ale než stačím něco říct, odpoví jí Sonia.

	„Za to mohu já, Luiso. Služebná u paní Millburnové se zná s jednou ze služek u Lii. Bála jsem se ti poslat vzkaz do Wycliffu. Nechtěla jsem ti způsobit problémy. Jsem si jistá, že kdybys věděla o naší schůzce, nikdo by tě nezastavil, bez ohledu na možné následky.“

	Luisino mlčení ve mně probouzí strach, že jsme ji možná urazily, ale po chvíli přikývne. „Myslím, že máš pravdu. Umím být hodně tvrdohlavá!“ Usměje se. „Takže? Co říkala ta záhadná žena?“

	„Pověděla nám, že Samhain je pradávný druidský svátek označující dobu Tmy.“ Vstanu a začnu si vytahovat z vlasů sponky. „Zjevně připadá na prvního listopadu, nicméně nechápeme, co to má společného s klíči. Zajímavá je na tom pouze skutečnost, že na stejný den připadají Soniiny narozeniny.“

	Luisa se napřímí. „Co jsi to říkala?“

	Při pohledu na její výraz se zarazím. Spustím ruce k tělu a uvolněné prameny vlasů mi spadnou na ramena.

	Sonia se ozve z druhé postele, kde sedí s hlavou opřenou o její čelo. „Řekla, že moje narozeniny náhodou připadají na první listopad, což je Samhain.“

	Luisina tvář je náhle bledá jako křída.

	„Luiso? Co se děje?“ ptám se.

	„Já jen, že… nu, je to divné…“ pronese tiše, jako by sama pro sebe. Oči upírá do ohně.

	„Co je divné?“ Sonia sklouzne ke kraji druhé postele.

	Luisin pohled se setká s jejím. „Divné je to, že máš narozeniny prvního listopadu, protože v ten samý den je mám i já.“

	Sonia vstane a zamíří ke krbu. Chvíli tam stojí, pak se otočí k nám. „Ve kterém roce ses narodila?“ zeptá se rozechvělým hlasem.

	„Osmnáct set sedmdesát čtyři.“ Je to pouhé zašeptání, které jako by se v ozvěně kradlo do šerých koutů místnosti.

	„Ano.“ Sonia váhavě přikývne. „Ano. Já taky.“

	Chodím po pokoji jako lev v kleci, marně se snažím udělat pořádek v takovém množství neslučitelných kousků skládačky. „Nedává to smysl. Já jsem se nenarodila prvního listopadu, takže jde o něco, co nesouvisí s námi třemi, ale jen s vámi dvěma,“ říkám nahlas, třebaže nikomu konkrétnímu. „Jak máme rozluštit něco tak… tak…“

	„Šíleného?“ navrhne Luisa.

	Otočím se a podívám se na ni. „Ano. Je to šílené.“

	Sonia usedne na pohovku vedle krbu. „Co budeme dělat? To, že máme narozeniny ve stejný den, je sice zvláštní, ale o nic nás to nepřibližuje k nalezení klíčů.“

	Vzpomenu si na dopis. „Vlastně jsem vám chtěla říct, že možná jsme o něco blíž.“

	Sonia vzhlédne. „Co tím myslíš?“

	Vyndám z kapsy obálku a podám jí ji. „Tohle mi poslala madam Berrierová po naší schůzce.“

	Sonia vstane, vezme si obálku, otevře ji, a jakmile vzkaz dočte, podá jej Luise.

	„Kdo je to?“ zeptá se Luisa. „Ten Alastair Wigan?“

	„Já nevím. Ale zítra to zjistíme.“

	~~~

	Příštího rána sestoupíme po schodech, vezmeme si u vchodu kabáty a vyjdeme do chladného slunečního svitu. Již jsem naši vycházku dohodla s tetou Virginií. Vím, že mou lež, že si chceme vyjet do města na čaj, prohlédla, ale kdyby se mi mělo cokoliv stát, ona je ten, kdo je pověřený péčí o Henryho. Já se jen snažím chránit ji. Chránit je oba.

	Od svého rozhovoru s Alicí na schodech mám pocit, jako bychom překročily neviditelnou bariéru, bod, za kterým se nachází jen smutek a ztráta. Náš závod, jehož cílem je završení proroctví způsobem, po kterém každá toužíme, bude nebezpečný, dokonce smrtonosný. Přesto nemohu udělat nic jiného než jít dál, pokud nechci prožít zbytek svého života v jeho stínu.

	A to rozhodně nechci.
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	Jdeme se Soniou a Luisou po trávníku ponořené ve vzrušené konverzaci, ochotné dovolit si být aspoň na chvíli šťastné, že můžeme jít na procházku, bez ohledu na její účel.

	Vystoupáme po schodech jízdárny k pokojům, které Edmund obývá, co si pamatuji. Poté co zaklepu na jeho dveře, rychle otevře a přejede nás všechny tři pohledem.

	Než stačíme říct jediné slovo, natáhne se pro kabát. „Tak kam to bude dnes, slečno?“

	~~~

	S kodrcáním se čím dál víc vzdalujeme od Birchwoodu. Poznala jsem podle adresy, že nepojedeme do města, ale nenapadlo mě, že to bude tak daleko nebo na tak odlehlém místě.

	A odlehlé je určitě, protože cestujeme již tak dlouho, že veškeré naše vzrušení nahradily znavené povzdechy a pohledy upřené z oken kočáru. Jsem za ticho vděčná. Moje mysl je naplněná nadějí, že by nám pan Wigan mohl pomoci nalézt klíče.

	Edmund sjede z hlavní cesty, zabočí na lesní pěšinu a interiér kočáru rázem potemní v příkrovu stromů, které nás obklopují. Všechny si vydechneme, když se náhle opět rozsvětlí a Edmund konečně zastaví.

	„Díky bohu!“ pronese Luisa s dlaní přiloženou k čelu. „Už jsem si myslela, že se mi udělá zle!“

	Otevře dveře a mátožně vystoupí z kočáru, aniž by počkala, až jí Edmund pomůže. Upřímně doufám, že se jí špatně neudělá. Nevím, jestli pana Wigana nadchne, až se mu na prahu objeví tři dívky, nicméně jsem přesvědčená, že by jeho nadšení bylo nesrovnatelně menší, kdyby mu jedna z nich zanechala v keřích u dveří snídani.

	Luisa se naštěstí vzpamatuje, otře si čelo kapesníkem, a společně se pak vydáváme ke dveřím zchátralého domku stojícího uprostřed malé mýtiny. Z jedné jeho strany je zahrádka a z dvorku nás lenivě pozoruje koza. Sem tam spatříme slípku, jak zobe zbloudilá semínka, ale kromě těchto několika málo zvířat tam nic dalšího není. Pojmenování „farma“ je pro tak skromné místo rozhodně poněkud nadsazené.

	S Edmundem za zády zaklepu na dveře, ze kterých se dokonce i pod mírným tlakem mé pěsti odlupuje bílá barva a snáší se ve vločkách k zemi. Nikdo nepřichází, a tak tam stojíme v tichu narušeném jen kvokáním slepic a říkáme si, co budeme dělat dál. Luisa autoritativně zvedne ruku, když tu se za námi ozve hlas.

	„Hej, vy tam! Vy musíte být ty mladé dámy, o kterých mi říkala Sylvia!“

	Obrátíme se jako jedna k malému muži v tvídových kalhotách a napůl rozepnuté košili, jehož holá hlava se leskne ve slunci. Nedovedu zařadit jeho přízvuk, ale mám dojem, že to bude pozůstatek skotského nebo irského nářečí, již dávno utlumeného drsnou americkou výslovností.

	„Co se děje? Kočka vám sežrala jazyk, či co?“ Míří k nám. „Alastair Wigan, k vašim službám. Sylvia říkala, že sem přijdete.“ Zdá se, že je šťastný, že nás vidí, jako bychom byly jeho dlouho ztracení přátelé, a mně chvíli trvá, než si uvědomím, že nemám nejmenší ponětí, o kom hovoří.

	„Dobré odpoledne, pane Wigane. Jsem Lia Milthorpeová a toto jsou moje přítelkyně Sonia Sorrensenová a Luisa Torelliová, a náš vozka Edmund.“ Následuje hromadné potřásání rukama a tichá výměna pozdravů. „Obávám se, že žádnou Sylvii neznáme…“

	Jeho obličej se rozzáří v úsměvu, oči se mu ďábelsky zalesknou. „Ale určitě ji znáte! Sylvii Berrierovou, tu sladkou krásku z města.“

	Sonia vlivem jeho slov zčervená. Já potlačuji úsměv a Luisa se snaží kašláním zamaskovat uchichtnutí, které jí uniklo.

	„Nu, teď je mi ještě víc líto, že jsem se s madam nesetkala osobně,“ pronese Luisa s úsměvem. „Musí to být fascinující dáma!“

	„Fascinující, opravdu!“ Pan Wigan vědoucně přikyvuje, jeho oči na sebe berou zasněný výraz. Najednou tleskne, jako by se právě probral a vzpomněl si na nás. „Nu! Přece vás nenechám stát na zápraží jako nějaké cizince! Zvlášť když jste přítelkyně Sylvie Berrierové!“

	Pomalu míří ke vchodu. „Tak pojďte. Uvařím vám čaj. Trochu experimentuji s novou odrůdou ze zahrady, víte, a nestává se často, abych měl příležitost vyzkoušet ji na někom jiném než na Algernon.“

	Rozhlížím se kolem. „Algernon?“

	Pan Wigan mávne směrem ke dvorku. „Ano, ano.“ Přidržuje nám dveře a my vcházíme jedna po druhé dovnitř.

	Cestou do domu se ještě jednou podívám na dvorek. Nikdo tam není, jen slepice a koza. Ach, bože.

	„Takže Algernon je… koza?“

	„Samozřejmě!“ Pan Wigan míří k další místnosti, jeho hlas slábne, jak se vzdaluje.

	Luisa se na mě podívá, v očích jí svítí světýlka smíchu. Je zřejmé, že považuje celou situaci za fascinující. Moje oči se přizpůsobí šeru vládnoucímu v domku. Jsem ohromená roztodivnými předměty ležícími na každé rovné plošce.

	Okraje knižních polic zakrývají zaprášené kamínky a pírka. Relikvie vyřezané ze dřeva sedí vedle strašidelných panenek a nevidoucíma očima na nás hledí množství podivných koster, z nichž některé prosvěcuje mihotavá záře z krbu. Mám dojem, že jsem rozeznala jako ořech velkou hlavičku veverky a možná dokonce naprasklou lidskou lebku, jež slouží jako zarážka na knihy na krbové římse. Chvěji se, ačkoliv je v místnosti docela teplo.

	Edmund se opírá o zeď blízko dveří. Metodicky obhlíží pokoj, jako by si jej ukládal do paměti pro příští posouzení. Jeho zaťaté čelisti mi říkají, že rozhodně nemá v úmyslu nechat nás v tom podivném domě samotné, a popravdě řečeno mě jeho přítomnost uklidňuje. Přesně to v danou chvíli potřebuji. Vím, že je to nepochybně sobecké, ale jsem velmi ráda, že je tu s námi.

	„Tak tady to máme!“ Pan Wigan se vrací s cínovým tácem. Rozhlíží se přeplněnou místností po místečku, kam by jej mohl položit. „Ach, bože.“

	Sonia vyskočí. „Mám uklidit knihy z tamhletoho stolku?“ Ukáže k tyčící se hromadě svazků, pod nimiž by zřejmě měl být stůl, přestože z něj ze svého místa nevidím ani kousek.

	„Ach ano,“ souhlasí.

	Jdu Sonie na pomoc a společně pokládáme knihy na podlahu do mračna prachu, ze kterého se obě rozkašleme. Jakmile to doděláme, snažím se ignorovat, jak je stolek špinavý, poněvadž pan Wigan si toho zjevně vůbec nevšiml a položil na něj tác s čajem, aniž by ho napadlo otřít jej.

	„Takže! Sylvia mi říkala, že si nevíte rady s jakousi záhadou.“ Nalévá čaj do šálků, z nichž je každý jiný, a popořadě nám je podává, včetně Edmunda, který překvapeně popojde kupředu a s povděkem přikývne. „Pověděla mi všechno o proroctví, i když jsem o něm už taky slyšel, víte, od mojí zkažené pohanské máti.“ Oči se mu vesele zalesknou, jasně naznačují, že on by takhle svou matku nepojmenoval. „Je docela zvláštní slyšet o něm ze všech míst na světě právě tady.“

	„Co tím…? Och!“ Zarazí mě chuť čaje. Chutná po pomerančích a mám dojem, že snad i po lékořici. „Je docela dobrý!“

	Pan Wigan se předkloní a jeho již vrásčitou tvář zbrázdí ještě hlouběji výraz potěšení. „Myslíte? Není příliš silný, že ne?“

	Zavrtím hlavou. „Vůbec ne! Je báječný!“ Znovu si usrknu, než šálek položím. „Proč jste tak překvapený, že slyšíte o proroctví… ze všech míst na světě… právě tady?“

	„Nu, protože ve skutečnosti se jedná o keltský mýtus. Ach, jistě, zmínka o Strážcích se nachází v Bibli, ale mýtus o sestrách pochází od Keltů, myslím že z Bretaně.“

	Přikývnu. „Rozumím. I když… nejsem si docela jistá, proč si madam Berrierová, ehm, Sylvia, myslela, že zrovna vy byste nám mohl pomoci –“

	„Já to vím docela dobře. Jsem totiž tak trochu expert na určité záležitosti z historie. Nemyslím běžné, všeobecně známé věci. Dalo by se říci, že nepatří mezi záležitosti, o kterých si většina lidí myslí, že stojí za to je znát. Nicméně,“ povzdechne si, „vím toho docela dost o keltské mytologii, biblických mýtech, druidech…“ Vzduch protne ruka posetá skvrnami od slunce. „Všechno je to v podstatě totéž.“

	„Rozumím. Nu, v tom případě nám možná budete schopen pomoci.“ Vytáhnu z brašny přeložené poznámky a podám mu je. „Je tu jedna část proroctví, kterou stále nemůžeme rozluštit. Madam Berrierová nám pověděla o Samhainu, ale nedokázala zařadit zmínku o kamenném hadu. Připadalo jí, že slovo Aubur zní jako něco z vaší, ehm, oblasti odbornosti.“

	Přikývne, našpulí rty. „Tak tohle je velmi zajímavé. Opravdu velmi zajímavé.“ Položí si papír do klína, napije se čaje a tváří se, jako by už nikdy neměl v úmyslu znovu promluvit.

	Odkašlu si. „Ano, takže –“

	„Víte, pane Wigane,“ přidá se Luisa, „my potřebujeme vědět, zda dokážete tu zmínku nějak zařadit.“

	Pan Wigan se chvíli tváří překvapeně, pak ale vstane, přejde k jedné z vratkých knihoven, prsty přejíždí svazky v ní uskladněné, jako by navzdory jejich poněkud chaotickému uspořádání znal přesnou polohu každého z nich. Neuplyne ani deset vteřin a vytáhne knihu v plátěné vazbě. Obrátí se zpátky k nám, usedne do křesla u krbu, a zatímco obrací stránky v knize, usrkává čaj.

	Luisa se naklání tak dopředu, až mám obavy, že snad přepadne ze židle. Ústa má pevně semknutá a já si mohu jen představovat tu sílu vůle, kterou musí vynaložit, aby rovnou nevytrhla panu Wiganovi knihu z rukou a nezačala si ji prohlížet sama. Pan Wigan je ale zticha, jen dál pomalu a pečlivě obrací stránky, až se zastaví skoro na konci svazku.

	Podá knihu mně a vysvětluje: „Víte, to místo už není známé jako Aubur. Proto s tím pravděpodobně měla Sylvia problém. Aubur je starý název. Dnes tomu říkáme Avebury.“

	Skloním pohled ke knize. Na stránce je umělecká kresba znázorňující kameny rozestavené do kruhu, kolem kterého se vine linka. Vůbec mi to nedává smysl.

	„Nerozumím tomu. Co je to?“ Podám knihu Luise, protože se bojím, aby snad nedostala záchvat, pokud nebude mít nic, čím by se mohla zaměstnat.

	„Je to kamenný kruh. Méně známý, nicméně stále kamenný kruh.“

	Jeho slova spustí cosi v mé paměti. „Kamenný kruh? Myslíte jako ten velký v Anglii? Stonehenge?“

	Přikývne. „Ach, ano, Stonehenge. Právě ten znají lidé snad na celém světě, jenže existuje spousta dalších, méně známých, rozptýlených většinou po britských ostrovech.“

	Luisa má knihu na klíně. Vzhlíží k našemu hostiteli. „A tohle… V Avebury je jeden z nich? Jeden z těch kamenných kruhů?“

	„Jo. Přesně tak.“ Nezdá se, že by mohl na dané téma ještě něco dodat.

	Luisa úzkostlivě pohlédne mým směrem, pak pokračuje. „A co ten kamenný had? Proč v proroctví píší o Avebury tak divnou věc?“

	„Nu, protože to je divná věc. Jen málo lidí ví o spojitosti mezi Avebury a hadem, ale pokud se budete soustředit na uspořádání kamenů, zjistíte, že jsou kladeny právě do tvaru hada, víte? Hada, který se proplétá kruhem.“

	Výraz paniky na Soniině a Luisině tváři je nepochybně odrazem mého vlastního, protože had proplétající se kruhem se velmi podobá hadovi vinoucímu se kolem kruhu na medailonu a na znameních, která máme všechny tři na zápěstích.

	„Co má ale kamenný kruh daleko v Anglii s námi společného? Nebo s proroctvím?“ zeptá se Luisa.

	Seberu ze stolku papír s překladem a nahlas předčítám. „Zrozené v prvním výdechu Samhainu ve stínu Kamenného hada Auburského.“ Zavrtím hlavou a zadívám se na pana Wigana. „Klíče. Něco o klíčích vzniklých u Avebury… Co města poblíž? Možná je v okolí nějaké město, kde by mohly být uschovány, nebo tam byly vyrobeny. Možná nějaké město proslulé svými kováři.“

	Pan Wigan se škrábe na hlavě, čelo má zvrásněné usilovným přemýšlením. „Hmm, zdá se, že většina kamenných kruhů se nachází na poněkud odlehlých místech… ale možná mám něco, co by vám mohlo pomoci.“

	Vstane a zamíří k velkému psacímu stolu u jedné ze zdí, který pokrývá změť knih a papírů. Vysune hlubokou spodní zásuvku a šmátrá v ní, dokud nevytáhne ruličku papíru. Zamává s ní ve vzduchu.

	„Tady. Pojďte se podívat.“

	Nenamáhá se psací stůl uklidit a roli papíru položí rovnou na vršek té změti, kousek po kousku ji rozbaluje, až je patrné, že se jedná o mapu. Luisa zatíží rohy kamenem, dvěma knihami a skleněným džbánem, abychom v ní mohly pohodlně číst.

	Pan Wigan si nasadí brýle a společně se nad mapou skloníme, včetně Edmunda. Setkám se s jeho očima, vidím v nich něco, co ve mně utvrzuje důvěru, že si naše tajemství nechá pro sebe. Je to nejstarší zaměstnanec mého otce. Jeho nejstarší přítel. Pokud nemohu důvěřovat jemu, komu bych mohla?

	„Tak dobrá. Avebury. Tady.“ Pan Wigan ukáže sukovitým prstem na místo blízko středu mapy.

	V šeru místnosti nerozliším z názvu víc než písmena A-U-B.

	„Ano, ale já myslím, že klíče nejsou přesně tam,“ ozve se Luisa, která si hryže nehet na palci. „Podle proroctví je to blízko kamenného hada, že ano?“

	„Ano,“ souhlasí náš hostitel. „Chápu, co tím míníte. Tak se tedy podíváme…“ Prst sune stranou od středu mapy. „Je tu vesnice jménem Newbury. Tady.“ Poťuká na mapu kousek od místa, kde leží Avebury. Nevidím tam sice žádný popisek, který by to místo takovým jménem označoval, ale zdá se, že pan Wigan se v mapě vyzná, takže mu naslouchám dál. „A pak je tu vesnice Swindon, tady.“ Tiše poklepe na místo na mapě. „Odtud je to jen kousek do městečka Bath, velmi známého. Opravdu velmi známého. Možná –“

	Vtom mu do řeči skočí Sonia. „Bath? Bath v Anglii? Ale…“

	Luisa vzhlédne, oči se jí v záři ohně zalesknou. „Co je?“

	Sonia se na ni podívá a pak se otočí ke mně. „Nejdřív to datum a teď…“

	„A teď co?“ Žaludek se mi stáhl do těsného uzlu. Nevím, co řekne, ale jako bych v tu chvíli cítila, jak kolo osudu poskočilo.

	„A teď Bath,“ dokončí. „Tam jsem se narodila. Tak mi to aspoň pověděla paní Millburnová, když jsem se jí ptala – že jsem se narodila v Bathu.“

	S jejími slovy jako by něco zapadlo na místo. Pohlédnu na Luisu. „Ty ses narodila v Itálii, že ano, Luiso?“

	„Ne,“ rozlehne se zšeřelou místností její ustrašený šepot.

	„Ale říkala jsi přece, že ses narodila v Itálii.“ Ze Soniina hlasu jako by odpadávaly korálky paniky a následně se tříštily o zem.

	Zavrtí hlavou. „Ne. Nenarodila. Říkala jsem, že jsem z Itálie. A to je taky pravda. Jenže moje matka byla Angličanka. Narodila jsem se v Anglii a do Itálie mě odvezli až jako malé dítě.“

	Pohlédnu na pana Wigana. „Jaká jsou ta další města, pane Wigane? Další města poblíž kamenného hada v Avebury?“

	Dokonce i on se tváří znepokojeně. Sklopí oči zpátky k mapě a klouže po ní prstem sem a tam, dokud Avebury nenajde. „Tak se podívejme… měli jsme tam Newbury, Swindon, Bath.“ Krátce pohlédne na Soniu, než opět věnuje pozornost svitku. „Když budeme sledovat tuto kruhovou linii, máme tu Stroud, Trowbridge, Salisbury a… Andover. Zní vám některé z těch jmen povědomě, moje milá?“ S očekáváním pohlédne na Luisu.

	Zpočátku si myslím, že se mýlím. Říkám si, že se musím mýlit, protože Luisa tam stojí jako solný sloup, jako by ji nic z toho, co pan Wigan řekl, ani v nejmenším neoslovilo. Ten si ztěžka povzdechne a pohlédne zpátky na mapu, jako by se chystal hledat jiná města, jiné vesnice. Nakonec Luisa přece jen naruší ticho.

	„Salisbury,“ zamumlá. „Narodila jsem se v Salisbury.“

	Čtyři znamení, kruh Ohně, čtyři Klíče, zrozené v prvním výdechu Samhainu ve stínu Kamenného hada Auburského, zaznívají mi v uších slova proroctví, a náhle to chápu. „Sonio? V kterou hodinu ses narodila?“

	Zavrtí hlavou. „Nemám ponětí.“

	Pohlédnu na Luisu. „Luiso?“

	„Kolem… kolem půlnoci, to mi alespoň tvrdili.“

	A najednou to vím, a myslím si, že i ony dvě.

	Udiveně pohlédnu z jedné na druhou. „Jste to vy. Vy a další, kdo na sobě mají stejné znamení. To vy jste klíče.“
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	Jsme z cesty k panu Wiganovi unavené a slavnostní duch svátků jako by se zcela vytratil. Po napětí plné večeři s tetou Virginií, Alicí a Henrym je pro nás všechny úlevou, když se můžeme po moučníku uchýlit do svých pokojů. Oblékla jsem si noční košili a začala se chystat ke spánku, když mne překvapilo zaklepání na dveře.

	Otevřela jsem a na prahu svého pokoje spatřila Luisu se Soniou v nočních úborech.

	„Vy jste ještě vzhůru? Myslela jsem, že už budete tvrdě spát.“

	Sonia vrtí hlavou. „Je mi líto, ale spánek bude muset počkat, Lio.“

	Luisa vejde do pokoje, opře se o zeď a Sonia se uvelebí na kraji postele.

	Sednu si vedle ní, v záři ohně hledím na její bledý obličej. „Co se děje?“

	„Luisa a já jsme si o tom povídaly. A dohodly jsme se. Pokud jsme klíče, tak čím dříve dospějeme k ukončení proroctví, tím lépe.“

	Přikývnu. „Dobrá. Ale… jste v pořádku?“

	Sonia mne vezme za ruku. „Ano. Jenže to bylo tak… překvapivé. Chvíli jsem si myslela, že snad nedokážu popadnout dech. Samozřejmě jsem věděla, že jsme nějak součástí proroctví. Proč jinak bychom měly Luisa a já znamení? Přesto mi to připadá velmi děsivé.“

	Usměji se na ni. „Chápu. Jenže pracovat společně je lepší než s tím bojovat každá sama, ne?“ Přikývne, oplatí mi úsměv a já pomalu přejdu k ohni a potom se obrátím tváří k nim. „Tak dobrá, je načase, abychom podnikly další krok. Musíme nalézt ostatní klíče.“

	Sonia zavrtí hlavou. „Ale jak? Měly bychom být čtyři, že ano? Kromě mne a Luisy ještě další dvě?“

	„Přesně tak, hodně by nám ulehčilo práci, kdybychom nalezly ten seznam.“

	„Jaký seznam?“ zeptá se Luisa zmateně.

	„Seznam jmen, který sestavil můj otec. Pamatujete? Už jsem vám říkala, jak mi teta Virginie vyprávěla, že hledal děti, že měl vypracovaný seznam jmen a míst. Předtím mi to připadalo jako náhoda, že našel vás dvě, ale teď to dává větší smysl. Pokud se všechny klíče narodily blízko Avebury prvního listopadu kolem půlnoci téhož roku, nemohlo být zas tak obtížné najít čtyři dívky se stejným znamením. Ty a Sonia jste na tom seznamu určitě byly, a pokud jste tam byly vy, pravděpodobně jsou tam i další. Jestliže najdeme seznam dřív než Alice, můžeme se pokusit vypátrat zbylé klíče.“

	Sonia vstane, frustrovaně si tiskne konečky prstů k čelu. „I kdybychom měly všechny čtyři klíče, stále nevíme, jak proroctví ukončit.“

	Pohlédnu na Luisu a ona na mne. Už jsme si zvykly na Soniin klidný přístup. Ani jedna netušíme, jak reagovat na její náhlé a neočekávané zoufalství.

	„Vím, že to je k zešílení,“ přitakám. „Ale mému otci trvalo téměř deset let, než dospěl tam, kde byl, a jistě nám ušetřil spoustu času, protože se nemusíme vracet na samý začátek. Pokud ten seznam existuje, musíme jej najít, a to co nejdřív, protože v Aliciných rukou by byl určitě nebezpečný. Možná se nám pak zbytek odhalí sám, anebo na to budeme muset nějak přijít na základě vodítek, která zatím máme.“

	Sonia klesne zpátky na pohovku, beze slova složí hlavu do dlaní.

	„Dobře, Lio,“ ozve se Luisin klidný hlas z opačné strany místnosti. Uleví se mi, když zjistím, že se jí do očí vrátilo světlo. „Kde budeme hledat? Kde by mohl být ten seznam schovaný?“

	„Přemýšlela jsem o tom. Existuje jen jeden člověk, jeden jediný člověk, který ví o proroctví víc než kterákoliv z nás…“

	Sonia vzhlédne. „Kdo?“

	„Můj otec.“

	„Ale, Lio…,“ ozve se Luisa. „Tvůj otec… chtěla jsem říct, že –“

	„Já dobře vím, že můj otec zemřel, Luiso. Jenže Sonia přece umí rozmlouvat s mrtvými, že ano, Sonio?“

	Její tvář, ve svitu ohně hladká jako alabastr, neprozrazuje žádnou emoci. „Nu, ano. Někdy.“ Jde ke mně, dívá se mi do očí. „Ale ne vždycky. Nedokážu ovlivnit, kdo přijde a kdo ne. Nemám kontrolu nad vzkazy, které jsou předávány z jednoho světa do jiného. Nehraji žádné divadlo, když svým zákazníkům říkám, že pracuji dle libovůle duchů. Je to pravda.“

	„Ano, ale přesto bys to mohla zkusit, ne? Zkusit ho… zavolat. Přivolat sem jeho ducha?“

	Její odpověď přijde později a s menším nadšením, než jsem očekávala. „Myslím, že ano. Ale co Virginie? Říkala jsi, že kdysi byla Strážkyně. Nemohly bychom se jednoduše zeptat jí?“

	„Otec uchovával všechno v tajnosti. Věděla, že má nějaký seznam, ale netuší, kde byl schovaný, a také znala jen část proroctví. Pouze svou roli v něm a roli mé matky. A Alice se s námi jistě o nic nepodělí.“ Zavrtím hlavou. „Ne. Musíme promluvit s otcem. Nemáme na vybranou.“

	„Jenže i kdyby se mi ho podařilo najít, duchové nemohou zasahovat do světa, který jednou opustili. Mohou s námi hovořit o Jinosvětech a o věcech, které se udály, než od nás odešli, s naším světem už však nemají žádný kontakt.“

	Odmlčí se a stiskne rty, jako by se snažila nalézt vhodná slova. „Jakmile se duše přesune do jiného světa, je to, jako by… jako by se mezi námi a onou duší spustila opona. Někdy zeslábne, takže s duší můžeme hovořit, ale tvůj otec nám nebude moci sdělit nic, co se stalo po jeho smrti.“

	Lhala bych, kdybych řekla, že nejsem zklamaná. Doufala jsem, že bychom se mohly rychle a snadno dozvědět, kde je seznam schovaný. Přesto to neznamená, že by nám otec nebyl schopen pomoci. „Takže… mohl by nám říci, kde seznam ukrýval před svou smrtí?“

	Přikývne. „Myslím, že ano.“

	V srdci mi vyraší semínko naděje. „Možná tam stále ještě je… Rozhodně bychom to měly vyzkoušet. Věděly bychom alespoň, odkud máme začít.“

	Sonia přikývne, setká se s mým pohledem. „Dobrá. Pokusíme se o to.“

	Bez dalšího slova se přemístíme na podlahu, usadíme se do malého kruhu před krbem a rychle se chytneme za ruce, jako by nám ten kontakt mohl poskytnout ochranu před jakýmkoliv zlem, které číhá na druhé straně. Vzpomínám na naši první seanci v obývacím pokoji u paní Millburnové. Zdá se mi, jako by to bylo dávno, a připadá mi neskutečné, že nyní sedíme v Birchwoodu a tvoříme další kruh, tentokrát bez Alice. A také kvůli něčemu zcela jinému a mnohem nebezpečnějšímu. To už není legrace.

	Sonia zavře oči. Pohlédnu na Luisu, jejíž neskutečně dlouhé tmavé řasy vrhají stín na jemné křivky její tváře. Nezbývá mi než se k nim připojit. Zavřu oči, čekám, naslouchám tichému zvuku Soniina dechu. Když se nic neděje, zase oči otevřu, jen abych zjistila, že se na mne Sonia dívá.

	„Stalo se něco?“ ptám se.

	Polkne tak prudce, až se jí zhoupne jemně tvarované hrdlo. „Já jen že… nu,“ nervózně se zasměje. „Zjistila jsem, že se najednou bojím. Budete mě hlídat? Kdyby se mělo něco dít, něco, co podle vás nebude v pořádku, musíte narušit kruh a dostat mne ze spiritistického transu.“

	Vím, o čem mluví, sama jsem tu temnou věc cítila. Slyšela jsem pulzování Duší, cítila jejich zuřivý dech na zádech. „Budeme na tebe dávat pozor, Sonio. Máš moje slovo.“

	Přikývne a zavře oči, obrní se proti strachu.

	Chvíli se nic neděje. Upadám do stavu, který je takřka hypnotický, podporován praskáním ohně a tichem v místnosti. Pomalu přestávám očekávat, že se něco stane, když tu jej náhle ucítím, stejně jako předtím. Nese se ke mně slabá vůně otcovy dýmky a vlněné látky jeho oblíbeného saka, která vždy voněla po cedrovém dřevu šatníku.

	Chmurné ticho v místnosti naruší Soniin hlas. „Je zde Thomas Milthorpe? Otec Lii, Alice a Henryho?“ Následuje pauza, pak Sonia promluví o něco tišeji. „Ano, ano. Budeme zticha.“

	Otevře oči a z jejich hloubi sálá neobvyklá pronikavost. Modř duhovky je jasnější, černý kroužek na vnějším okraji zornice výraznější. Místnost vyplnila zvláštní, takřka slyšitelná pulzující energie. Najednou si připadám jako ochromená. Je mi horko a také musím bojovat s nutkáním zakrýt si uši, abych tím vytěsnila přítomnost kohosi, kdo jako by se nahrnul do místnosti z nějakého neviditelného místa.

	„Než k tobě Lia promluví, duchu, musíš jí vyjevit něco, co bude znát jen ona. Něco, co prokáže tvou identitu.“

	Přemítám o jejím přání, o důvodu, proč to žádá, a čekám, až přetlumočí otcovu odpověď. V místě, kde se moje dlaň setkává se Soniinou, cítím pichlavé svědění, které se mi rozšiřuje do prstů, až mám nakonec pocit, jako bych měla celou ruku v ohni. A pak uslyším mužský hlas, přicházející jakoby z velké dálky.

	„Lio? Lio? Slyšíš mne, dcero?“

	Nevěřícně zavrtím hlavou. Je to hlas mého otce, tím jsem si jistá, jen nevím, jak je možné, že jej slyším, jak je možné, že jsem navázala kontakt s otcem jednoduše jen tím, že držím Soniu za ruku. Zalétnu pohledem k Luise, jejíž ruka je stejně horká jako moje. Má otevřené oči a udiveně hledí na Soniinu tvář. I ona ho slyší.

	Hlas přicházející zároveň odevšad a odnikud, promluví znovu. „Lio… poslouchej. Je tolik věcí, o kterých si musíme promluvit…“ Je chrčivý, uprostřed některých slov kolísá a láme se. „Nabídnu ti důkaz, který mluvčí s duchy vyžaduje, ale musíme být rychlí. Už brzy přijdou…“ Hlas na okamžik odezní, potom se ozve znovu… „Lio… Dcero… Pamatuješ si, jak ses pokoušela postavit vor? Henry upustil svoji… do řeky a… pamatuješ? Byla jsi tak malá, ale… určitě bys ji dohonila, kdybys… pádlovala dostatečně rychle. Nikdy jsi moc neuměla… stavět věci. Přesto jsi to zkusila. Pracovala jsi jako o život, i když bylo jisté… že to nezvládneš…“

	Za víčky mne pálí slzy. Vzpomínám, jak jsem se snažila postavit provizorní vor, abych zachránila Henryho loďku, jak jsem si byla jistá, že ji dohoním, třebaže ji nemilosrdně unášel proud. Alice stála na břehu, zas a znovu opakovala, že to nedokážu. Myslím, že i chudák Henry věděl, že jeho hračku nemohu nikdy dostihnout, přestože říční proud byl po dlouhém období bez dešťů mírný. I tak jsem vor sbíjela, oblečená do své nejlepší šatové zástěrky, používajíc k tomu nářadí a kousky dřeva, které nechali ležet na místě otcovi dělníci, když odešli na oběd. Pracovala jsem usilovně, i když bez jakékoliv dovednosti. Když jsem konečně vypustila svůj provizorní záchranný vor na vodu, potopil se dřív, než jsem na něj stačila stoupnout. Myslím, že jsem pak byla víc zdeptaná svou neschopnosti, než Henry ze ztráty hračky.

	„Pamatuji se na to,“ odpovím šeptem.

	Na chvíli se rozhostí ticho a já se obávám, že jsme ztratily křehké spojení s Jinosvěty. Hlas se ale ozve znovu, třebaže je o něco slabší.

	„Dobře, Lio. Dobře. Musíš najít… klíče. Snažil jsem se… snažil… zas a znovu. Našel jsem ale… jenom dvě. Musíš… seznam… doplnit kruh. Nechal jsem ho… za… je to jediný způsob jak zrušit proroctví. Ty jsi… To je tvoje… jednou provždy, ale ne bez těch čtyř.“

	Hlas odeznívá, kolísá, láme se. Energie, která předtím vyplnila celičkou místnost, skomírá, poté na pár vteřin zesílí a pak opět slábne, až nakonec Sonia zakročí, ve spiritistickém transu je o hodně autoritativnější než v reálném světě. „Pane Milthorpe, musíme nalézt seznam klíčů. Vaše přítomnost se vytrácí… Nerozuměly jsme všemu, co jste řekl. Mohl byste to zopakovat? Můžete s námi ještě zůstat?“

	V tichosti čekáme na jeho odpověď, až nakonec uslyšíme šepot, který je mnohem naléhavější než předtím. „Ššššš… Už přichází. Já… odejít. Lio… musíš najít seznam… ony jsou klíče. Podívej se za… Henry je to jediné, co zbylo ze závoje. Jsme tu… tebe, dcero. Máme… rádi.“

	A pak je náhle pryč. Cítím, že zmizel. Pokoj, který byl předtím jako jakýkoliv jiný, je nyní bez tepla ducha mého otce prázdný. Sonie spadne hlava na hrudník, jako by náhle usnula.

	„Sonio? Je po všem. Můžeš –“

	Nic jiného říct nestačím. Najednou prudce zvedne hlavu, vytřeští modré oči a podívá se přímo na mě. Jejich zvláštní pronikavost je nyní ještě výraznější. Hlas, kterým promluví, není její a nepatří ani mému otci. „Hraješ nebezpečnou hru, paní.“

	Cítím, jak mi po zádech běží mráz, stéká vzadu od krku jako kapka vody dolů po celé páteři. Sonia má skelný pohled a já vím, že to ve skutečnosti není ona.

	Napřímím se a zoufale zvažuji naše možnosti, přitom se snažím uchovat si klidné vzezření. „Odejdi. Ty sem nepatříš.“

	„Ale to se mýlíš. Proč mi nechceš dovolit projít? Proč se snažíš najít klíče, když já ti mohu dát vše, po čem toužíš? Zavolej mne, paní, a dovol vládnout chaosu.“

	Její oči mne uvádějí do transu. Pohled, který jí ani nepatří. Je morbidní i fascinující zároveň slyšet ten přízračný hlas vycházet z jejích půvabných úst.

	„Odejdi, duchu. Nejsi zde vítán.“ Snažím se mluvit klidným hlasem, ale přítomnost zla, vědomí, že jsem až příliš blízko něčemu, čemu nerozumím, něčemu strašnému, mne rozechvívá.

	„Nebudeš mít klid, dokud neotevřeš Bránu.“ Zní to jako zaříkávání, prozpěvování, volání tisíce hlasů, tichých a záludných. „Otevři Bránu… otevři Bránu… Otevři –“

	Prudce sebou trhnu, naruším náš kruh, Luisa se hned nato vrhne přes jeho střed, chytne Soniu za rameno a vytrvale jí třese. „Sonio! Probuď se, Sonio! Musíš se vrátit!“

	Její prosby znějí stále vyděšeněji a naléhavěji, slova ducha jsou zkomolená a přerušovaná a Luisa nepřestává Soniou třást. „Nadešel čas… Čas, aby převzal vládu Chaos.“

	Soniino tělo ztuhne, tvář se jí zkřiví ve výrazu čirého šoku a bolesti, načež se naše přítelkyně bezvládně sesune na podlahu. Potom se konečně rozhýbu i já. Škrábu se k ní, zvednu jí hlavu z tvrdé podlahy a položím si ji do klína.

	„Ach, můj bože! Ach, můj bože!“ opakuje Luisa stále dokola.

	Chvíli mi trvá, než jsem schopná překřičet hlasité bušení svého srdce. „Sonio! Probuď se, Sonio! Vrať se k nám!“ Volám na ni, snažím se ji dostat zpátky silou svého strachu.

	Neuvědomuji si, že jsme přestaly dbát, abychom byly zticha, jako by všechno světské odpadlo v podivné izolovanosti místnosti kamsi pryč. Teprve když se otevřou dveře a stejně rychle se zavřou, dojde mi, že jsme byly v tichém domě až příliš hlučné.

	Přibližují se k nám rychlé, ale lehké kroky. Stěží si stihnu uvědomit její přítomnost, když se teta Virginie skloní k podlaze, přejede pohledem náš narušený kruh, paniku zračící se v našich tvářích a Soniu ležící na podlaze, s očima stále zavřenýma a obličejem bílým jako křída.

	Zadívá se na mne se zmučeným výrazem ve tváři. „Co to tady děláte? Ach, Lio! Co jste to provedly?“
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	„Mám pocit, jako by se mi měla rozskočit hlava.“ Sonia leží na posteli nejblíže k oknu, světlé vlasy rozhozené na polštáři vytvářejí kolem její tváře lesklou pavučinu.

	Nenapadá mne nic, co bych v tu chvíli mohla říct, protože si uvědomuji, že je to moje chyba. Kdybych na Soniu nenaléhala, aby se pokusila navázat spojení s otcem, nestala by se obětí té strašlivé přízračné věci.

	„Jsi… jsi v pořádku?“ zeptá se Luisa váhavě a já vím, že si není jistá, kolik toho může prozradit před tetou Virginií.

	Sonia si konečky prstů promne spánky a až potom odpoví: „Ano. Ano, jsem si jistá, že budu v pořádku.“ I ona si dává před tetou Virginií pozor na jazyk.

	Moje teta však neotálí. Vstane, přesvědčena, že se její svěřenkyně těší dobrému zdraví anebo už brzy bude. „Co jste to tam proboha dělaly? Co jste si myslely? Copak nevíte, jak nebezpečné mohou Jinosvěty být?“

	Nemám jinou možnost než na sebe vzít zodpovědnost, která mi plně náleží. „Byla to moje chyba. Já… chtěla jsem mluvit s otcem. Naléhala jsem na Soniu, aby uspořádala seanci… aby se s ním pokusila navázat kontakt.“

	Ve tváři se jí nezračí nevíra, spíš jen starost a rezignace. „Ani jedna z vás nechápete, s čím si tu zahráváte.“ Pohlédne popořadě na každou z nás, dokonce i na Soniu, která se před leskem jejích očí schoulí, jako by to byl sluneční paprsek dopadající na její bolavou hlavu.

	Jdu k ní, v krvi mi bouří hněv. „Jistě bych to chápala lépe, kdybyste mi to ty, otec nebo matka nebo prostě někdo pověděli, když jste měli možnost. Místo toho jsem nucena tajně pátrat a schovávat se, hledat odpovědi na otázky, kterým vůbec nerozumím. Pátraly jsme všude možně, jen abychom rozluštily záhadu proroctví. A víš ty co? Nalezly jsme odpověď! Ano, nalezly! Jenže se nám ani trochu nelíbí.“

	Začínám si připadat, jako bych byla šílená, jako bych stála až na samém okraji hluboké propasti a daleko raději se vrhla dolů, než se jí musela nadále tak hrozně bát. „Klíče jsou děti, teto Virginie. Ty, které otec našel, a ty, po nichž stále pátral, než zemřel. V tuto chvíli tu ale je jenom Luisa a Sonia. Na to, abychom mohly najít další klíče, potřebujeme seznam, a já si myslela, že by nám otec mohl říct, kam jej schoval, víš? Proto jsem požádala Soniu, aby navázala kontakt s jeho duchem.“ Jsem bez sebe hněvem, dýchám, jako bych právě uběhla několik mil, přesto jsem neudělala nic jiného, než ulevila duši od vší hořkosti a viny, které mne svíraly jako oprátka kolem krku.

	Teta Virginie klesne na postel vedle Sonii. „To přece není možné,“ pronese šeptem.

	Sednu si vedle ní, můj hněv pomalu slábne. „Je to tak. Musí to tak být. Dnes jsme někoho navštívily, teto Virginie. Někoho, kdo nám pomohl nalézt odpovědi.“

	Beru ji za ruku a vyprávím jí o naší návštěvě u madam Berrierové a pak u pana Wigana, s nadějí, že bude schopná vyplnit prázdná místa a dovést nás k seznamu.

	„Máš nějakou představu, jakoukoliv představu, kam jej mohl otec schovat?“ zeptám se jí, když skončím s vyprávěním.

	Její oči jsou stále zastřené překvapením. V jejím výraze rozpoznám něco jako zkoprnělost či snad popření, jak se její duše snaží vyvrátit to, co mysl již dávno ví.

	„Nemám ponětí, Lio. Říkala jsem ti, že mi jej nikdy neukázal. Úzkostlivě ho tajil, a já teď chápu proč. Podle proroctví potřebujete všechny čtyři klíče, abyste mohly spoutat Bestii. Pokud jsou to opravdu lidé… a kdyby byla odhalena jejich identita…“ Pohlédne očima plnýma strachu na Soniu a Luisu. „Hrozilo by jim vážné nebezpečí.“

	Vím, že teď myslí na Alici. Představa, že Sonie a Luise hrozí nebezpečí od mé sestry, mne naplní zděšením. „Myslíš, že bychom je měly dostat pryč z Birchwoodu, teto Virginie? Měly by okamžitě odejít, než Alice zjistí to, co my?“

	Neodpoví mi moje teta, ale Luisa, která si založila ruce na hrudi. „Nevím, jak Sonia, ale já rozhodně nemám v úmyslu odejít. Ta bitva je i moje a rozhodně ji nechci vzdát předem. Kromě toho, Alice možná o klíčích ještě neví. Náš náhlý odchod by k nám jen přitáhl její pozornost.“

	Sonia se pokusí zvednout, trhne sebou a sáhne si na hlavu. „Luisa má pravdu. Bylo by nápadné, kdybychom teď odešly, když jsme původně měly zůstat až do neděle, a kdo ví, kdy budeme mít další šanci se takto sejít, abychom mohly společně pátrat. Kromě toho, Jinosvěty obývají mnohem děsivější věci, kterým musíme čelit. Přece se nezaleknu nějaké dívky, i když je to Alice.“

	Oni Alici neznají, řeknu si v duchu. Nevědí, čeho je schopná.

	Tohle si ale nechám pro sebe, protože Alice je stále moje sestra. A kromě toho, všechny riskujeme stejně, když chceme proroctví zrušit.

	Náhle na mne obtížnost našeho úkolu dopadne plnou silou, nebezpečí, které s ní jde ruku v ruce. Jak máme najít další dva klíče? I kdybychom objevily seznam, Sonia a Luisa jen dokládají, že další dva články se mohou nacházet kdekoliv na světě.

	„Co když je nenajdeme, teto Virginie? Co když to nedokážeme?“

	Stiskne rty, přejde k sekretáři mezi dvěma postelemi a vyndá něco z jeho zásuvky. Když se vrátí, drží v rukou malou bibli. Třesoucíma se rukama obrací stránky, listuje skoro až na konec. Bez jakéhokoliv vysvětlení začne číst. „A slyšel jsem mocný hlas ze svatyně, jak praví sedmi andělům: ‚Jděte a vylijte těch sedm nádob Božího hněvu na zem!‘ První anděl šel a vylil svou nádobu na zem: a zlé, zhoubné vředy padly na lidi označené znamením dravé šelmy a klekající před jejím obrazem. Druhý vylil svou nádobu do moře: a změnilo se v krev jako krev zabitého a všechno živé v moři zahynulo. Třetí vylil svou nádobu na řeky a prameny vod: a změnily se v krev. Tu jsem slyšel, jak praví anděl, který má moc nad vodami –“

	„Sedm morových ran,“ přeruší ji Luisino zašeptání.

	Teta Virginie zavře bibli, pohlédne na Luisu a přikývne. „Přesně tak.“

	Luisa se obrátí ke mně. „Sedm morových ran je v bibli znamením konce. Návratem k bezednému chaosu, který existoval před počátkem času.“

	Na místo nehlučně zapadne zbytek záhadné skládačky. „Smrt, hlad, krev, oheň, tma, sucho, zkáza,“ přidávám poslední díl. Od té doby, co jsem našla otcovu knihu, jsem četla slova proroctví tak často, že je už nikdy nezapomenu.

	„Ano,“ přitaká teta Virginie. „Bible pojímá morové rány jako konec, jenž předchází novému začátku, v němž bude světu vládnout Bůh světla. Jenže bible je psaná historie a jako všechny psané historie, které jsou překládány do tisíců jazyků a předávány po tisíce let z generace na generaci, obsahuje i věci, které možná nejsou úplně pravdivé. A vynechává další, které jsou možná daleko pravdivější.“

	„Co to tedy znamená?“ zeptám se.

	Teta Virginia se ke mně natáhne a vezme mě za ruku. „Morové rány prostě předznamenávají konec. Konec světa, jak ho známe, a počátek toho, jemuž bude už navždy vládnout Bestie. Pokud nebudete mít všechny čtyři klíče a neuzavřete kruh, Samael si tvým prostřednictvím najde cestu do tohoto světa a pak již bude příliš pozdě. Uhodí sedm morových ran, které přinesou velká muka a zkázu. Pak nastane konec, který už opravdu nebude ničím jiným než naprostým koncem.“

	Zaníceně zavrtím hlavou, myslím na Henryho, Luisu, Soniu a tetu Virginii. „Jenže já jsem Anděl, takže mám možnost volby. Pokud mu nedovolím projít, nedostane se sem.“ Když to říkám, dokonce i na sebe samotnou působím jako umanuté dítě.

	Teta Virginie mi pohlédne do očí. „Kéž by tomu tak bylo, Lio. Jenže Samael využije tvé slabosti. Bude bdít a čekat, zatímco ty budeš spát. Pošle armádu, aby tě našla, ty, co vyčkávají v Jinosvětech, i ty, co již přešli do našeho světa. Použije proti tobě ty, které nejvíc miluješ.

	Nějaký čas se mu dokážeš vzpouzet, ale obávám se, že to moc dlouho nevydržíš. Jeho armáda se tu hromadí již po staletí, čeká na svého krále. Na Bránu, která ho k nim přivede, aby mohli začít svou hrůzovládu. Čekají na tebe, Lio. Nevzdají se tak snadno. Musíš ten seznam najít. Musíš vypátrat další klíče. A musíš to udělat rychle.“

	~~~

	Nechce se mi spát. Nalezení odpovědí, které jsem se chtěla dozvědět, mi nepřineslo útěchu, jak jsem si představovala, a napadá mne, zda jsou Luisa a Sonia stejně čilé jako já. Máme tolik práce, ale už je příliš pozdě, a domluvily jsme se, že zítra za denního světla začneme prohledávat knihovnu. Byla tam ta otcova kniha, proč by tam koneckonců nemohl být i seznam?

	Jiné místo, kde bychom mohly začít naše pátrání, mne nenapadá.

	Nehovořily jsme o tom, co uděláme, pokud jej najdeme, jakým způsobem budeme postupovat, abychom vypátraly dva zbývající klíče. Sice jsme to ani jedna neřekly nahlas, ale všechny dobře víme, že musíme postupovat pozvolna, krůček po krůčku, jinak se z toho zblázníme.

	Sedím opřená o vysoké dřevěné čelo postele, snažím se zůstat bdělá. Zápěstí jsem si ovázala stuhami. I kdyby si medailon našel cestu na moji ruku, nebude se moci spojit se znamením, pokud nebudou napřed odstraněny stuhy, ačkoliv i to se může stát. Medailon si ke mně našel cestu tím nejméně pravděpodobným způsobem, a ještě neuvěřitelnějším způsobem se ke mně dostal zpátky z hlubin řeky. Co jiného mám dělat než se smířit s tím, že ke mně patří? A snažit se jej nenosit, neotevřít Bránu.
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	Stojím na holé pláni. Její oblé kopce a mělká údolí mi něco připomínají. Mám dojem, že je to jedno z polí na hranicích Birchwood Manor, ale při pohledu na vysokou trávu a ohromné duby na jeho okraji veškerý pocit pohody či povědomosti končí.

	V popelavých polích, která ničím nepřipomínají bohaté, zlaté traviny, jež se po většinu roku vlní kolem Birchwoodu, se odráží hrozivě šedá obloha. Řada stromů na okraji je tak černá, až téměř házejí fialové odlesky. Je to pustina, ve své ponurosti známá i neznámá zároveň. Tenkou látkou mé noční košile proniká chlad. Stojím na trávě a do nohou mě studí rosa.

	Zápěstí mám stále ovázané stuhami, medailon ale nikde nevidím. Dnes večer mnou Bestie neprojde, přesto očekávaný pocit úlevy nepřichází. Je zřejmé, že mne někdo povolal. Brzy určitě zjistím, kdo to byl a proč to udělal.

	Otáčím se dokola, upírám zrak do dáli, snažím se pochopit, kde jsem. Nevím to jistě, ale něco na svahu po mé levici mi připadá známé. Snažím se rozhodnout, co udělám, když tu náhle něco spatřím. Blíží se ke mně cosi malého. Mhouřím oči a v dálce stále jasněji rozpoznávám pomalý, ladný krok nějaké osoby.

	Přichází ke mně lidská bytost.

	Nemá smysl jen tak tu stát a zírat. Ať už je to kdokoliv, brzy dorazí až ke mně. Vyjdu postavě, která se stále blíží, vstříc. Zpočátku si myslím, že to je Sonia. Tu jedinou, pokud nepočítám Duše, jsem na svých cestách potkala. Jakmile se ale postava přiblíží natolik, že rozpoznám její šaty a pak konečně i její tvář, uvědomím si, že je to Alice.

	Zastavím se, protože vůbec netoužím zjistit, co nás dvě přivedlo na toto mrtvé místo. Jde až ke mně. Koutky úst má zvednuté v úsměvu, a já ani na chvíli nepochybuji o tom, kdo to tu má na povel, kdo mě sem pozval.

	„Překvapená?“

	„Ani ne,“ pokrčím rameny. „S kým jiným bych se tady měla setkat?“

	Po tváři se jí rozlije úsměv, a tak na okamžik připomíná děvčátko, které nadšeně tleskalo, když jí otec přivážel dárky ze svých četných cest. „Nu, na tomto místě se přece můžeš setkat se všemi možnými lidmi… se všemi možnými bytostmi, Lio!“

	„Proč jsi mě sem zavolala, Alice?“

	Všimne si stuh na mém zápěstí a úsměv na tváři jí pohasne. Zmizí i laskavý tón, kterým se mnou promlouvala na schodišti. Její obličej nabývá kamenného výrazu, na jaký jsem zvyklá. „Proč nepoužíváš medailon k jeho účelu, Lio? Proč se vzpíráš vůli proroctví, čestné roli, kterou v něm máš sehrát?“

	Z hrdla mi unikne téměř maniakální úsměšek. „Proč? Ty se ptáš proč, Alice? Copak mohu přestat dbát na všechna varování a dovolit, aby se se mnou, skrze mě, vrátilo do světa cokoliv, co se tam chce vrátit?“

	Zvýší hlas. „A proč ne? Proč musíš všechno tak ztěžovat? Už jsem ti přece řekla, že jsi v bezpečí. Myslíš, že Duše ublíží tomu, kdo pomáhá jejich králi? Čeho se bojíš?“

	„Nebojím se o sebe, Alice. Co ale zbude ze světa, pokud mu začne vládnout Bestie? K čemu je nám bezpečí, jestliže musí ti, které milujeme, žít ve světě tmy?“

	„Samael je již po staletí uvězněn v Jinosvětech. Toho, kdo jej konečně osvobodí, bohatě odmění. Splní ti každé přání. Budeš si žít jako královna. K tomu jsi byla předurčena.“ Jezírka v jejích očích se lesknou jako kalná hlubina řeky.

	„Možná jsi to špatně pochopila, Alice. Třeba je tvou pravou úlohou být Strážkyní, tak jak ses k tomu narodila. Možná máme spolupracovat. Společně bychom mohly zajistit na světě pokoj. Mohly bychom proroctví jednou provždy zrušit. Nechceš se raději postavit na stranu dobra?“

	Moje slova ale nemají zamýšlený účinek. Obličej jí ještě víc ztvrdne. „To si přeješ, Lio? Spolčit se s ideálem dobra, který nikdo nikdy nepoznal? Riskovat kvůli tomu svůj život? Myslíš, že to stačí? Ne. Nestačí. Alespoň ne mně. Můžeme mít moc, kterou na tomto světě neměl nikdo od dob Maari, poslední sestry, natolik chytré, aby využila dary, které se jí nabízely.“

	Nedokážu skrýt své překvapení.

	„Cože? Snad sis nemyslela, že to nevím? Že ten příběh, který patří nám, naší matce, neznám?“

	„Nebyla jsem si jistá, kolik toho víš. Ta kniha…“

	Zasměje se. Popojde ke mně, aniž za sebou ve vysoké trávě zanechá stopy. „Ta kniha!“ S úšklebkem ke mně přistoupí. „Ty myslíš, že to je jediný způsob, jak se o tom příběhu dozvědět? Není, Lio. Znám jiné možnosti, jak si zjistit, co potřebuji znát.“

	Krouží kolem mne, takže ke mně teď její hlas přichází zezadu. Hraje si se mnou, snaží se mne znervóznit. Zůstávám stát na místě, rozhodnutá se k ní neotočit.

	„Samael a jeho Duše mne vyzvali již dávno, Lio. Promlouvali ke mně už v kolébce a mluví se mnou stále. Jako první jsem neslyšela hlas naší matky, ba dokonce ani tvůj, hlas svého dvojčete. Pamatuju si, že to bylo volání Duší. Možná věděly, jak jsi… slabá. Možná tušily onu zmatenou oddanost, kterou způsobila chyba při našem příchodu na svět. Nebo si jen prostě chtěly být jisté, že pro ně bude pracovat aspoň jedna z nás.“ Znovu se objeví přede mnou, ale otočí se ke mně zády a hledí na prázdné pole. Rozpřáhne ruce, jako by to vše chtěla obejmout. „Všechno mě naučily, Lio. Jak cestovat, jak vylákat k cestám jiné lidi…“ Obrátí se ke mně a já bych přísahala, že slyším v jejím hlase lásku. „Všechno.“

	Zatímco mě nenaučily nic, říkám si.

	Vzpomínám na Soniina slova, její tvrzení, že ti z Jinosvětů nemohou zasahovat do našeho světa. A pak si uvědomím, že Duše tento prastarý zákon neporušily. Jenom Alici naučily, jak používat její dary, ty, s nimiž se narodila, takže její osud je stále v jejích rukách. Rozhodnutí ponechaly na ní. A z toho, že si moje sestra vybrala cestu zla, lze vinit jenom ji a nikoho jiného.

	Dokonce ani Duše.

	Alice využije mého mlčení, snaží se opět hovořit laskavým tónem. „Jenom si to ztěžuješ, Lio. Samael nakonec zvítězí. Pronikne tebou, jakmile mu to dovolíš, nebo si cestu vynutí silou, ale ty nemůžeš s jeho mocí soupeřit. Proč si nezvolíš jednodušší cestu? Dopadne to stejně, takže co na tom záleží?“

	Co na tom záleží? Její slova se odrážejí ozvěnou na polích zarostlých tuhou hnědou trávou.

	Vidím matku, jak opouští vše, co milovala, aby se zbavila svého dědictví. Sestry, které tu budou po nás, moje nebo Aliciny dcery. Tetu Virginii, která Alici a mě vychovala a neustále sledovala, která z nás bude Strážkyní a která Branou.

	Tohle všechno se mi v jednom záblesku mihne hlavou a nezanechá po sobě nic než žalostně skučící vítr.

	„Ne,“ odpovím tak tiše, že sotva slyším svůj hlas. Alice se ke mně nakloní, jako by mi nerozuměla, ale její slábnoucí úsměv je důkazem, že mě slyšela.

	„Co jsi to říkala, Lio?“ Dává mi šanci předstírat, že jsem to neřekla, šanci říct něco jiného.

	Odkašlu si, abych si byla jistá, že tentokrát mi bude rozumět. „Řekla jsem ne. Je na mně, abych se rozhodla, a já to udělala. Jednou provždy proroctví zruším.“

	Chvíli na mne upřeně zírá a pak jí rty opět zvlní lstivý úsměv. „A jak to chceš udělat? I když se obětuješ, jako to udělala naše drahá matka, bude to stejně pokračovat, dál a dál, z matky na dceru, ze sestry na sestru. Ne, jediný způsob, jak se z toho můžeš dostat, je podrobit se Duším. Víš, že jsou docela trpělivé.“

	Znovu slyším slova tety Virginie – Využije tvé slabosti. Bude bdít a čekat, zatímco ty budeš spát. Použije proti tobě ty, které nejvíc miluješ.

	Zavrtím hlavou. „Raději zemřu.“ Samotnou mne překvapuje síla mého přesvědčení. Skutečnost, že to myslím opravdu vážně.

	Alice se ke mně nakloní ještě blíž, až na tváři ucítím její teplý dech. „Jsou horší věci než smrt, Lio. Myslela jsem, že to víš.“

	Odtáhne se ode mne, ale stále mne propaluje pohledem. A pak je slyším přicházet.

	Razí si cestu oblohou. Nejdřív to zní jako vzdálené hřmění, ale za chvíli to přeroste v děsivé crescendo tisíců kopyt, tryskem mířících k místu, kde s Alicí stojíme. Vzhlédnu ke zčernalé obloze. Vítr, dosud jen strašidelné sténání, se změnil ve řvoucího netvora, který nám metá prameny vlasů do tváří, takže si je musíme odhrnovat, abychom vůbec něco viděly.

	„Víš, Lio, ty jsi možná Anděl, ale já dokážu dle libosti přivolat Duše. Dobře vědí, která sestra je oddaná proroctví. Jdou ke mně, protože já jsem právoplatná Brána.“ Její hlas vítězně přehluší skučící vítr. „Duše a já budeme pracovat spolu, bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá. Kéž by tomu tak nebylo, Lio. Ty ses ale rozhodla a teď musím učinit rozhodnutí i já.“

	Dokonce i ve chvíli, kdy se Duše shlukují na obloze nade mnou, jakási odlehlá část mého bytí doufá, že to není možné, že mne něco ochrání, tak jako tomu bylo při mém posledním přeletu nad mořem. Jenže jsem naprosto bezmocná, nedokáži se pohnout. Mám pocit, jako by se šňůra spojující mne s mým tělem, tak silná během minulých cest, přerušila a ponechala mne napospas pustinám Jinosvětů.

	Takhle se člověk musí cítit, když je odtržený od svého těla. Odnesený do Nicoty. Tu myšlenku ke mně vysílají poslední záchvěvy rozumu.

	Obloha ještě víc tmavne, víří a já mám pocit, že mě vtáhne do své černi. Opouštějí mne poslední zbytky sil. Nejraději bych se schoulila na zem a spala, nic než spala. Upadám do apatie.

	„Lio!“ volá na mne kdosi ze vzdálených polí. Zvednu hlavu a snažím se rozpoznat známý hlas. „Li-o!“

	Z dálky se k nám blíží postava a volá mé jméno. Alice se tváří stejně zmateně jako já, zvědavě a mrzutě zároveň hledí na blížící se postavu. Dokonce i čerň nad námi jako by nevěděla, co se bude dít.

	Postava se k nám blíží rychleji, než by bylo ve skutečném světě možné, pohybuje se nad poli tak svižně, že je její tvář pouze rozmazanou šmouhou. Jen pár okamžiků předtím, než do mne strčí takovou silou, až mi vyrazí dech, spatřím její obličej. Je to teta Virginie.

	Nemám čas promluvit, poděkovat jí, ani si dělat starosti o její bezpečí. Natáhnu se, chci ji popadnout za ruku, vzít ji s sebou, ale nemá to smysl. V okamžiku, kdy se mne dotkne, ucítím bolestné škubnutí a něco mě najednou táhne zpátky. Alice, teta Virginie i temnota se vzdalují a já se vracím cestou, kterou jsem přišla, a nechávám mrtvou krajinu za sebou.
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	„Lio?“ Někdo tiše klepe na dveře. „Jsi vzhůru?“

	Prudce se zvednu a vzápětí se mi uleví, když rozpoznám za dveřmi hlas tety Virginie. Ať už se stalo v Jinosvětech cokoliv, přežila to.

	„Ano, pojď dál.“

	Váhavě vejde do místnosti, zavře za sebou a sedne si na kraj postele. Než promluví, hledá nejprve vhodná slova. „Než se vydáš na cesty, Lio, musíš se naučit, jak to v Jinosvětech chodí.“

	Přikývnu. „Já vím. Je mi to líto. Já… Já jsem tam nechtěla jít. Někdy se tam ocitnu proti své vůli, i když se tomu snažím ze všech sil vzdorovat.“

	„Oni tě volají, Lio. Vědí, že tě musí dostat dřív, než získáš větší jistotu, začneš lépe ovládat své schopnosti a najdeš všechny klíče.“ S popelavým obličejem pokračuje: „Časem získáš nad svými cestami větší moc, přestože vůči vůli Duší možná budeš navždy bezbranná.“

	Znovu přikývnu. V přepadlém obličeji se jí od včerejška prohloubily jemné oční vrásky. „Jsi v pořádku? Nestalo se ti nic?“

	Mdle se usměje, v očích se jí zračí vyčerpání. „Jsem v pořádku. Už nejsem tak mladá, jako jsem bývala, ani nemám takovou moc. Existuje víc než jeden důvod, proč vždycky musí převzít zodpovědnost za proroctví mladá generace.“

	„Jak jsi… Jak jsi je zastavila?“

	Krčí rameny. „Ve skutečnosti jsem je nezastavila. Jen jsem pobídla tvou duši, aby se znovu spojila s vláknem, s astrální šňůrou, a pak je díky té trošce moci, kterou ještě oplývám, zadržovala tak dlouho, dokud jsi neunikla z jejich dosahu. Jak víš, i já jsem kdysi bývala Strážkyní.“ Říká to se stopou hrdosti v hlase.

	„Takže tak je to? Jakmile se objeví nová Strážkyně a Brána, ztrácejí jejich předchůdkyně nad Jinosvěty moc?“

	Vzhlédne, snaží se přijít na způsob jak mi to vysvětlit. „V jistém smyslu ano, třebaže si všechny do určité míry uchováváme své dary i poté, co náš čas vyprší. Některé sestry jsou mocnější než jiné, ale nevím, proč tomu tak je. Tvoje prateta Abigail, sestra mojí matky, byla nejmocnější Strážkyní v historii. Dokázala spoustu věcí… přemohla Duše silou, o níž si v Jinosvětech dodnes povídají.“

	„Co se s ní stalo?“

	„Odešla,“ odpoví slabým hlasem. „Když tvoje babička… když její sestra zemřela, teta Abigail jednoduše zmizela.“

	Nevím, co mám na tento kus rodinné historie říct, a tak se vrátím do současnosti. „Mrzí mne, že jsi za mnou musela přijít, teto Virginie… že jsi musela tak riskovat. Myslela jsem, že jsem v bezpečí… posledně…“

	Na tváři se jí objeví výraz znepokojení. „Posledně?“

	Kousnu se do rtu a cítím se provinile, že jsem se tetě Virginii nesvěřila dřív. Že jsem jí nedůvěřovala.

	„Když si pro mě přišli posledně, něco je zastavilo.“

	Zavrtí hlavou. „Co tím chceš říct?“

	„Tehdy jsem vůbec netušila, že cestuji. Měla jsem dojem, že je to jen sen. Sonia mě ale varovala. Nebýt jí, neměla bych šanci. Duše byly už tak blízko, že mě mohly dostat, ale v posledním okamžiku je něco zastavilo. Jako by se mě nesměly dotknout, bez ohledu na to, jak moc chtěly. Myslela jsem, že tentokrát to bude stejné. Proto jsem domů nijak nepospíchala.“ Pokrčím rameny. „Než jsem si uvědomila svou chybu, bylo pozdě.“

	Ve tváři se jí nepohne ani sval. „Určitě se mýlíš. To, co jsi popsala… nu, mohl by to být jen projev zapovězeného kouzla.“

	„Zapovězeného kouzla?“ Už jen z těch slov mi naskočí husí kůže. „Já žádné kouzlo neznám.“

	Dech se jí zrychlí, její hruď se prudce zvedá a klesá. Hledí na zeď za mou postelí. Najednou se postaví a v očích se jí zračí děsivý strach.

	„Lio. Vstaň a pomoz mi.“

	~~~

	„Neřekneš mi, proč to děláme, teto Virginie?“

	Přestěhovaly jsme malé noční stolky stranou, abychom si udělaly místo, a teď stojíme každá na jedné straně těžké postele a připravujeme se, že ji odsuneme z koberce.

	Teta Virginie na mne pohlédne. Vlasy jí volně splývají po noční košili.

	„Zatím ne. Nevím, jestli dělám dobře. Kromě toho, nepotřebujeme ji úplně přestěhovat. Stačí ji kousek odsunout. Jenom tak, abychom mohly poodhrnout koberec.“

	„Dobře. Tak se do toho dejme. Ty budeš tlačit a já tahat.“

	Není tak těžká, jak jsem očekávala vzhledem k silným vyřezávaným sloupkům a čelu. Odsunujeme ji po diagonále z koberce, dokud nemáme přístup do rohu. Teta Virginie se skloní k zemi, natáhne ruku a pak ji opět rychle stáhne, jako by se rozmýšlela.

	„Co je?“

	Zvedne hlavu, opětuje můj pohled. „Radši bych se mýlila. Alespoň v tomhle.“

	Slyšitelně se nadechne, jako by sbírala sílu. Odhrne koberec a při pohledu na věc pod ním zalapá po dechu.

	Symbolu vyřezanému do dřeva podlahy nerozumím, ale při pouhém pohledu na něj mi na pažích a na krku naskočí husí kůže.

	„Co je to?“ zašeptám.

	Teta Virginie upírá oči k podlaze. „Je to… bylo to kouzlo. Kouzlo, které tě mělo ochraňovat během spánku.“ Vzhlédne ke mně. „Ten kruh představuje prastarý symbol ochrany, Lio. Dostatečně mocný jedinec dokáže provést kouzlo, které ochrání vše uvnitř kruhu nebo udrží za jeho hranicí cokoliv, co si přeje vyloučit.“

	V uších mi doznívají její slova. Náhle si vzpomenu na Alici, jak seděla v tichu noci uprostřed kruhu v Temném pokoji. Pamatuji si svou bezmoc, neschopnost překročit obrys kruhu. A pak slyším, co mi teta Virginie říkala o mé matce: Byla to Zaklínačka.

	Skloním se, abych si mohla symbol lépe prohlédnout. Přestože je odkrytá jen jeho část, vůbec mi nepřipomíná kruh. Řeknu to tetě Virginii, která se pomalu zvedá z podlahy. Celá se třese, jako by jí byla hrozná zima, navzdory tomu, že do krbu ani ne před hodinou přiložili a v místnosti je teplo.

	„Protože už to není kruh, Lio. Teď už ne. Někdo to kouzlo zrušil. Přeškrábal část kruhu a ochranné kouzlo zlomil. Někdo, kdo chtěl, abys byla při svých cestách po Jinosvětech zranitelná, nechráněná.“

	Cítím její pohled na své tváři, ale neodvažuji se na ni podívat, protože mám strach, že se rozpláču nebo začnu křičet. Zbytky kruhu jsou vybledlé, je znát, že jej někdo vyřezal již před mnoha lety. Vrypy dlátem, které jej křižují – škrábance, jež jej porušily a znesvětily – pocházejí z nedávné doby, jsou stejně čerstvé jako kruh v Temném pokoji.

	Není třeba, aby teta Virginie jmenovala toho, kdo to provedl, kdo mne úmyslně vystavil takovému nebezpečí. Místo toho soustředím své myšlenky na člověka, který se mne snažil ochránit, na člověka, jenž tolik riskoval, aby mi zajistil bezpečí.

	„Opravdu mohla moje matka takové kouzlo provést?“

	„Byla jediná, kdo by to dokázal, a zároveň už neměla co ztratit.“ Teta Virginie vytáhne něco z kapsy noční košile a podá mi to. „Tohle jsem pro tebe dlouho schovávala. Napsala to před… před svou smrtí. Asi jsem ti to měla dát dřív. Asi jsem tě měla i dřív poučit, jak je to s proroctvím. Chtěla jsem, abys byla dost stará, dost moudrá, aby tě pravda posílila, a ne zničila, jak se to stalo jí.“

	Z hrdla mi unikne cynický smích. „Cítím se všelijak, jenom ne moudrá, teto Virginie. Všelijak, jenom ne silná.“

	Natáhne se ke mně a obejme mě. „Jsi moudřejší, než myslíš, moje drahá. A silnější, než tušíš.“ Pohledem se znovu vrátí ke kruhu. „Já čarovat neumím, Lio. Ale i kdybych to dokázala, nesměla bych ochranné kouzlo obnovit.“

	„Jak potom moje matka… Počkej.“ Na něco jsem si vzpomněla. „Říkala jsi, že to kouzlo je zapovězené.“

	Teta Virginie přikývne. Ve tváři osvětlené ohněm má vážný výraz.

	„Kdo by jí zakazoval použít schopnosti, kterými oplývala, když mě každý den něco pobízí používat moc, po níž vůbec netoužím?“

	Klesne na postel, usadí se na jejím okraji a vysvětluje: „Jinosvěty mají svůj systém spravedlnosti, kontroly a rovnováhy, stejně jako je tomu u nás. Jeho pravidla mohou lidem, již nejsou zvyklí na jedinečné aspekty onoho světa, připadat zvláštní, přesto jsou to pravidla. Pravidla, jež ustanovili Grigoriové.“

	„Grigoriové?“ Ten název je mi povědomý, ale nedokážu si jej zařadit.

	„Je to koncil andělů z časů Maari a Katly, andělů, kteří nepadli. Nyní vládnou Jinosvětům a zajišťují, aby každé stvoření a každá duše dodržovaly nařízení ustanovená před dávným časem. Používání kouzel z Jinosvětů v jakémkoliv jiném prostoru vede k potrestání. Podle mě ale tvoje matka cítila, že nemá co ztratit, když kolem tvé postele to ochranné kouzlo uvrhla.“

	„Pokud ale byla matka za to kouzlo potrestána, nemohli bychom popohnat Alici před spravedlnost za to, že je zlomila?“

	Teta Virginie si povzdechne. „Obávám se, že ne. Stejně jako je tomu v našem světě, i tam existují způsoby, jak pravidla obejít.“

	„Já… Nerozumím tomu.“

	Teta Virginie se mi zadívá do očí. „Alice nekouzlila, Lio. Jednoduše zlomila účinky kouzla, které kdysi dávno provedla tvoje matka – kouzla, které bylo samo o sobě od začátku zapovězené.“

	Prudce vstanu a místností se rozlehne můj frustrovaný hlas: „Takže neexistuje způsob, jak bychom ji mohly zastavit? Jak ji popohnat k zodpovědnosti za to, že mne uvrhla do nebezpečí?“

	Zavrtí hlavou. „Je mi líto, ale neexistuje. Aspoň ne teď. Vypadá to, že Alice naplno ovládla svoje čarodějnické schopnosti a dovede je obratně používat v rámci pravidel Grigoriů. Musíme jen doufat, že se někde dopustí chyby.“ Bezmocně pokrčí rameny. „Nic jiného dělat nemůžeme.“

	Hledím do ohně, hlavou mi víří nový, nechtěný poznatek:

	Alice drží v rukou všechny karty.

	Alice oplývá mocí, jakou já nemám.

	A nejhorší ze všeho je, že ví, jak svou moc využít, aby si pomohla a mně bez jakýchkoliv následků ublížila.

	„Mrzí mě to, Lio, ale slibuji ti, že budeme pracovat společně. Krok za krokem.“ Vstane, chystá se k odchodu. „Luisa a Sonia právě snídají. Já pojedu s Alicí do města, takže tu můžete nerušeně pátrat po seznamu.“

	Dívám se na ni a cítím tíhu úkolu, který mám splnit. „A co potom? I kdybychom seznam našly, stále ještě musíme vypátrat zbývající dva klíče. A i když je objevíme, stejně nevíme, co s nimi dělat ani jak ukončit proroctví.“

	Než odpoví, stiskne rty. „To netuším. Snad bychom mohly vypátrat tetu Abigail. A potom… nu, vždycky jsou tu ještě sestry…“

	Zmínka o sestrách upoutá moji pozornost, protože stejný termín použila i madam Berrierová. „Sestry?“

	Teta si povzdechne. „Řekněme, že na světě existují lidé, kteří znají proroctví. Ti, jejichž dary by nám mohly být užitečné. Někteří z nich jsou sestry minulých generací a jiní… nu, jiní se jednoduše snaží využívat své dary ku prospěchu nás všech. Teď toho ale musíme nechat, Lio. Ano? Najděme ten seznam. Najděme klíče. Budeš mi muset důvěřovat – jestliže je vyzveš, až nastane čas, najdou se tací, kteří ti pomohou.“

	Asi jsem zbabělec, protože jsem ráda, že můžeme s podrobnostmi tohoto nového odhalení počkat na později. „Důvěřuji ti, teto Virginie. Ale…“

	„Copak?“

	„Co s mými nočními cestami? Jak zabráním tomu, abych se ve spánku ocitla bez ochrany na Pláni?“

	Teta se zamračí. „Já nevím, Lio. Kéž bych ti na to mohla odpovědět – poradit nějaký zaručený způsob, jak se cestám vyhnout. Duše jsou velmi silné a jsou odhodlané tě na Pláň dostat, takže mi nezbývá nic jiného, než ti říct, aby ses jim snažila vzepřít.“

	Přikývnu. Nato se teta zvedne, vyjde z místnosti a zanechá mě samotnou s dopisem od matky. Třesoucíma se rukama rozlomím voskovou pečeť. Rozkládám papír s matčiným tenkým, zaobleným rukopisem. Vím, že možná držím v rukou dlouho hledané odpovědi týkající se její smrti – a také jejího života.
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	Moje drahá Lio,

	vůbec nevím, kde bych měla začít. Tento příběh se začal odvíjet už před staletími, ale já myslím, že bych do něj měla vstoupit až svým vlastním příběhem, stejně jako to udělala moje matka, když mě zasvěcovala.

	Můj začátek se pojí s medailonem, který jsem našla v matčině prádelníku dlouho po její smrti. Volal mě ještě dřív, než jsem věděla o jeho existenci. Asi to zní divně, ale možná už znáš jeho vábení i způsob, jakým dokáže vniknout do Tvých myšlenek, do Tvých snů, do každého Tvého dechu.

	Nejdřív jsem ho nosila jen příležitostně, stejně jako kterýkoliv jiný šperk ze šperkovnice. Věci se začaly měnit, až když jsem se jednou ráno probudila s tím odporným symbolem vyleptaným na zápěstí. Začala jsem cítit, jak moc medailonu proniká celým mým tělem.

	Mluvil ke mně, dcero, volal mě. Šeptal mé jméno, i když jsem ho schovala do postele pod matraci, dokonce i když jsem byla ve škole nebo mluvila s přítelkyněmi.

	Samozřejmě že jsem ho nosila. Častěji a častěji. Stydím se přiznat, že jsem jím zakrývala znamení. Duše mě volaly ve spánku a vyzývaly k cestám do Jinosvětů. Nejdřív jsem se bránila, ale příliš dlouho jsem to nevydržela. Tehdy jsem ještě neznala proroctví ani jsem nevěděla o nebezpečí, které provázelo můj přetrvávající vzdor. Věděla jsem jenom, že když cestuji Plání, cítím se svobodnější, živější, víc sama sebou.

	Jak jsem se obeznamovala se svými dary – dle libosti cestovala, zatímco mé tělo spalo, mluvila s těmi, kteří již zemřeli, prováděla nejrůznější kouzla – šel můj život dál. Seznámila jsem se s Tvým otcem a uvědomila si, že pokud existuje muž, který by mě mohl milovat i s břemenem proroctví, pak jedině Thomas Milthorpe. Přesto jsem mu nic neprozradila. Jak bych mohla? Díval se na mě s takovým obdivem, a jak čas plynul, bylo tajemství mezi námi větší a větší, až by to, co bych mu řekla, už nebyla pravda, jak jsem měla v úmyslu, ale lež, kterou jsem tak dlouho tajila.

	Právě před narozením Tvé sestry a Tebe vábivé volání Duší zesílilo. Zatímco jste Ty a Alice vyrůstaly v temnotě mého lůna, Duše mne strhávaly do své temnoty. Uspávaly mne uprostřed dne. Ve snech mne mučily představami… děsivými vizemi. Donutily mne přemítat o tom, že bych si měla způsobit strašné věci, přestože jsem věděla, že by to znamenalo konec Vás dvou.

	Medailon si našel cestu na mé zápěstí i poté, co jsem jej uzamkla do komody, nebo když jsem jej zakopala do země nedaleko stájí. Záhy jsem se s ním probouzela, aniž bych si jej před ulehnutím vzala. Byla jsem přesvědčená, že přicházím o rozum.

	Ohlédnu-li se zpět na to období, vůbec nevím, jak jsem dokázala přežít, ale jsem si téměř jistá, že to bylo do velké míry díky pečlivé pozornosti, kterou mi věnovali Tvůj otec a Virginie. Zřídkakdy mne ponechávali bez dohledu.

	Potom jste se Ty a Tvá sestra narodily. Jemnost vašich hlaviček, nach tvářiček a hluboká zeleň vašich očí… mne přivedly k přesvědčení, že možná existuje něco, za co stojí v tomto světě bojovat, i když bude nutné snažit se udržet zlo v mezích. Myslela jsem si, že bych to mohla zvládnout, i kdyby jen proto, abych tu mohla zůstat a být vaší matkou.

	Nějaký čas se zdálo, že to půjde. Stále jsem pociťovala vábení Duší. Stále jsem ve snech cestovala, ale už ne tak často. Nedělo se nic hrozného. Ty a Tvá sestra jste rostly, začaly lézt, chodit a mluvit a moje rodina zůstávala v bezpečí.

	Nyní už samozřejmě vím, že léta, kdy jsme všichni žili i s medailonem a proroctvím mírumilovně pospolu, byla jen pohádkou. A pak jsem se dozvěděla o Henrym. Zjistila jsem, že budu mít další dítě, přestože nás předtím doktor vzhledem k těžkému porodu Tebe a Tvé sestry varoval. Co mi ale zbývalo jiného než být pyšná, že mohu konečně Vašemu otci nabídnout syna?

	A já jsem byla pyšná – alespoň na chvíli. Jak ale Henry rostl v nejtemnější části mé bytosti, ovládl mě jiný druh temnoty natolik, že jsem se skutečně vyděsila. Chtěla jsem utéct, dcero. Chtěla jsem navštěvovat Jinosvěty každý den, každou hodinu a přivést s sebou zpátky Armádu, tolik Duší, kolik bych jen mohla, přestože jsem věděla, že by to pro mne bylo jako píseň, kterou jsem chtěla poslouchat navždy.

	Dokonce ani toho jsem se však nebála nejvíc. Ani to mne nedonutilo uvědomit si, jak hluboko jsem se poddala zlu a jak blízko mám k šílenství. Ne. Nejvíc mne děsila skutečnost, jak jsem se nemohla svých cest nabažit, jak jsem se nutila dnem i nocí nehybně ležet, abych se dostala na Pláň. Zříkala jsem se jídla a někdy i společnosti, jen abych mohla spát, pořád spát, protože jen na svých cestách jsem se cítila spokojená. Právě z toho jsem měla největší obavy.

	Když se narodil Henry… podle očekávání to byl opět těžký porod. Přestože se rodil nožičkami napřed, doktor nemohl provést další operaci. Henryho nožičky… nemusím Ti to vysvětlovat. Ty víš, co se s nimi stalo. Doktoři za ně táhli, jak nejjemněji mohli, ale kdyby ho nevytáhli včas, určitě by zemřel.

	Po porodu jsem byla dlouho nemocná. Nejenom unavená nebo slabá, ale smutná, rozzlobená a nenávistná, jako by ze mě všechno dobré uniklo zároveň s Henryho porodem a bylo nahrazeno podlostí a špatností, které ztělesňuje medailon. Občas jsem prožívala okamžiky lásky k Tobě, Tvé sestře, bratrovi i k Vašemu otci, ale byly velmi krátké. Jako by na mne usedl motýl a v dalším okamžiku zase odletěl.

	Spala jsem víc než jindy a po probuzení si vždy se smutkem i radostí uvědomila, že jsem s sebou přivedla další Duše. Tento záblesk uspokojení mne donutil připustit si, že nejsem dost silná, abych bojovala proti svému odkazu.

	Jsem slabá. Vím, že mě budeš považovat za zbabělce, ale jak mohu přerušit kruh, který byl započat na samém začátku věků? Jak mám já, samotná, bojovat proti věci, která během staletí vyhrávala bitvu za bitvou? A především, jak bych mohla předat tento odkaz, tuto kletbu Tobě? Jak bych se mohla dívat do Tvých jasných zelených očí a říkat Ti, co Tě čeká?

	Virginie je moudrá a rozumná. Určitě Ti poradí lépe než já ve svém současném zoufalém stavu. Neunesu myšlenku, že bych Ti měla toto hrozné břemeno předat, moje krásná Lio.

	Zároveň Ti zanechávám veškerou svou ochranu. Duše si pro Tebe přijdou, tím jsem si jistá, ale využiji každičkou špetku své moci, každé kouzlo, kvůli kterému budu vypovězena ze sesterstva, abych zajistila, že budeš ve spánku v bezpečí. To jediné pro Tebe mohu udělat.

	Věz, prosím, že v okamžiku, kdy ukládám tento dopis na bezpečné místo a chystám se k jezeru, na Tebe s láskou vzpomínám. Kéž bych Ti mohla předat nějakou moudrou radu, ale mohu Ti nabídnout jen svou lásku a naději – ne, víru – že jsi nějakým způsobem silnější a odvážnější než já, že tuto bitvu přivedeš ke konci. A vyhraješ ji pro všechny sestry, které tu byly před Tebou, i ty, které teprve přijdou.

	~~~

	Nic dalšího v dopise není. Žádná odpověď. Žádná rada.

	Ona věděla, že její následnicí jsem já. To je pro mne novina. Teta Virginie to možná zpočátku netušila, zřejmě si nedala dohromady všechno, k čemu došlo při našem porodu, a následky, které s sebou tento zmatek přinesl. Naše matka ale nějak tušila, že před osudem, i když se nám občas jeví jako nahodilý, není úniku.

	To ona vyryla do podlahy pod mou postelí ochranný kruh. Přestože se to stalo, když jsem byla hodně malá, pamatuji si, jak jsem se nedlouho před matčinou smrtí odstěhovala z dětské ložnice, malého pokoje, který jsem sdílela s Alicí. Teď už vím, že to nebylo jen ve znamení rituálu sourozeneckého rozdělení, ale šlo o záměrný akt.

	Akt, kterým mne matka chtěla ochránit před sestrou.

	Že by hněv a nenasytnost zavedly Alici tak daleko, že by mne obětovala Duším… mi připadá těžko uvěřitelné. Nedokážu si dokonce ani připustit myšlenku, že by si moje sestra šla za svým tak tvrdě, že by mne poslala na smrt, vlastně do něčeho ještě horšího, do Nicoty.

	Zuřivost a nevíra, jež prožívám, jsou jako vyrážka, kterou si už dlouho toužím poškrábat. To by ale uškodilo našemu pátrání. Nejrozumnější a nejmoudřejší bude nechat Alici při tom, že stále nic nevím.

	A nechat ji věřit, že pořád drží v rukou všechnu moc.
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	Dnes vycházím z pokoje později než obvykle.

	Když jdu chodbou, vidím, že dveře hostinského pokoje jsou otevřené a Luisa se Soniou mají pečlivě ustlané postele. Hodlám se k nim připojit, protože mám špatný pocit, že jsem tak dlouho spala a nechala je samotné.

	Pak si ale všimnu pootevřených dveří u Alicina pokoje.

	Přestože ze svého místa vidím jen malou část její ložnice, cítím, že je opuštěná. Stojím sice na chodbě, ale vím, že tam Alice není.

	Spěšně se rozhlédnu, abych se ujistila, že nikdo nejde. Vstoupím do místnosti a rychle za sebou zavřu. Chvíli tam jen tak postávám a rozhlížím se. Už několik let jsem tu nebyla. Vypadá to tu jinak. Starší. Vzpomínám si na léta, kdy na prádelníku a psacím stole seděla plyšová zvířátka a panenky z jemného porcelánu. Vzpomínky jsou ale přepychem, který si teď nemohu dovolit, a tak opatrně postupuji dál do místnosti.

	Nevím, kde by seznam mohl být, ale nemohu zcela vyloučit, že jej Alice nalezla dřív než já. Začínám prohledávat noční stolek, otevřu malý šuplík, který se podobá tomu v mém pokoji. Alice v něm má dopisní papíry, brk, lahvičku inkoustu a nádobku s krémem na ruce vonícím po růžích.

	Pokračuji v hledání a snažím se potlačit zklamání, když nic neobjevím ani v šatní skříni, ani v pracovním stole, a dokonce ani pod postelí.

	Už zbývá jen prádelník, jediná naděje, že bych v Alicině pokoji mohla seznam najít. Začínám odshora a sestupuji k větším a hlubším zásuvkám u podlahy. Probírám se nočními košilemi a čepečky a snažím se nahmatat proužek papíru, na němž by mohla být uvedena jména klíčů. Místo toho ale narazím u zadní stěny největší zásuvky na něco těžšího, zabaleného v látce.

	Vytáhnu překvapivě těžký balíček ze zásuvky a položím ho na prádelník, abych si jej mohla lépe prohlédnout. Chvíli přemýšlím, co s ním, protože seznam to určitě není. Zvědavost mi ale nedá, a tak odhrnu cípy látky a uprostřed ubrousku spatřím nůž. Při pohledu na něj se musím nadechnout. Není to obyčejný nůž. Je velký a rukojeť má osázenou různobarevnými drahými kameny. Natáhnu ruku, ale jakmile se dotknu jeho ozdobné střenky, ihned ji stahuji zpět. Dotknu se ho znovu a ucítím záchvěv surové síly, která pulzuje rukojetí a posléze i mou paží.

	Ohlédnu se ke dveřím. Vím, že si musím pospíšit. Odhodlaně vezmu nůž do ruky, a jak ho zvedám z prádelníku, mým tělem se rázem rozlije příval energie. Při pohledu na jeho čepel mi tuhne krev v žilách.

	Na lesklém stříbru ulpěly dřevěné třísky. Jsou malé, ale já vím, odkud pocházejí, a teď už také tuším, k čemu ten nůž posloužil: Alice jím zničila matčino ochranné kouzlo. Znesvětila jím kruh na podlaze v mém pokoji.

	Zmocní se mne vztek. Je mnohem silnější než energie, která prostupuje nožem, a tak ho zabalím do látky, vložím jej do svého vaku a zavřu zásuvku Aliciny komody. Necítím žádné výčitky, že sestře něco takového beru. Obzvlášť když to použila k něčemu tak nebezpečnému a ďábelskému.

	Bez ohlédnutí vyjdu z místnosti a dveře za sebou nechám dokořán otevřené. Možná je to riskantní, ale bitevní linie byly jasně vymezeny. Mezi mnou a sestrou už není důvod něco předstírat.

	~~~

	„Ty jsi ale tajnůstkářka,“ ozve se ze salonu Henryho hlas, jakmile sejdu ze schodů.

	Trochu zacouvám, dívám se po něm. Sedí u okna, na sobě má zimní kabát a na krku šátek, připravený na cestu do města s Alicí a tetou Virginií.

	Jdu k němu, snažím se na rtech vykouzlit úsměv. „Jak to myslíš, Henry?“

	„Ty víš,“ odpoví s vážnou tváří.

	Můj úsměv pohasne. „Obávám se, že ne.“

	Ztiší hlas v šepot. „To ty jsi ta špatná, Lio. Ne snad?“

	Pokrčím rameny. „Nevím, Henry. Nepřipadám si špatná.“

	Vážně pokyvuje hlavou, jako by mu všechno dávalo dokonalý smysl. „To ukáže až čas.“

	„Čas? A kdopak ti to řekl, Henry?“

	„Teta Virginie,“ odpoví jednoduše. „Tvrdila, že není možné zjistit, která z vás je ta špatná, dokonce ani na základě znamení. Říkala, že to ukáže čas.“

	Jeho znalost věci mě překvapuje, ale k tolikeré moudrosti není co dodat. „Věřím, že teta má pravdu, Henry. Předpokládám, že nám nezbývá než čekat, a pak uvidíme.“ Obrátím se k odchodu.

	„V každém případě tě mám rád, Lio,“ volá za mnou. „Aspoň dokud čas neukáže něco jiného.“

	Otočím se k němu a usměji se. V tomto okamžiku ho mám raději než kdy jindy. „Dokud čas neukáže něco jiného, Henry, a i potom. Taky tě mám ráda.“

	~~~

	„Jak tady máme něco najít, Lio? Ještě nikdy jsem neviděla tolik knih pohromadě, ani ve Wycliffu!“ Luisa se otočí od police s knihami, opře se o ni a v projevu zoufalství se chytne za hlavu.

	Dívám se na ni z koženého křesla u otcova pracovního stolu. „Já nevím, kde jinde hledat. Kdyby otec něco schovával, určitě by to dal sem. V knihovně trávil nejvíc času. V téhle místnosti je všechno, co mu bylo nejdražší.“

	„Vždyť jsme tady hledaly už všude,“ povzdechne si Luisa.

	Sonia se napřímí. „Tady. Hledaly jsme všude, ale jen tady.“

	Luisa netrpělivě pokrčí rameny. „Ano. Přesně to jsem řekla.“

	Já ale zřejmě chápu, na co Sonia naráží. „Počkej chvilku… Co máš na mysli, Sonio?“

	„Ještě jsme neprohledaly jeho pokoj,“ odpoví.

	Mávnu nad tou možností rukou. „Ano, jenže knihovna byla jeho svatyně. A právě tady schoval tu knihu.“

	Sonia přikývne. „Přesně tak. Není to jen další důvod, aby seznam ukryl někde jinde?“

	Koušu se do rtu a zvažuji její slova. Nechce se mi přiznat, že je to možné, ale ne protože by nebylo, spíš proto, že se zdráhám porušit otcovo soukromí, i když už tu není. Nemohu ale ignorovat důležitost této myšlenky.

	„Samozřejmě máš pravdu. Jestliže nemůžeme seznam nalézt tady, je dalším logickým místem jeho pokoj.“

	Luisa se na mne podívá. „Takže, na co čekáme?“

	~~~

	Bez ohně hořícího v krbu je v otcově pokoji zima jako v hrobě.

	Luisa se Soniou tam vstoupí bez váhání, ale já za sebou zavřu dveře a chvíli se o ně opírám. Prohlížím si místnost a uvědomuji si, jak cizí mi připadá, protože za otcova života jsem měla jen málo příležitostí do ní vstoupit. Spal tady, nic víc. Veškerý jeho život se odehrával v knihovně a ve zbývajících částech domu spolu se mnou, Alicí a Henrym.

	Konečně se odlepím ode dveří. Nemohu se zbavit pocitu, že v této místnosti prodlévala důležitá část bytosti mého otce. Ta část, která měla tajemství, jež chtěl před námi udržet. Když ale spočinu pohledem na matčině portrétu, který stojí na nočním stolku, a na pečlivě uspořádané hromádce knih hned vedle něj, začínám si uvědomovat, že prostě jen chtěl mít svoje soukromí.

	„Lio?“ Sonia stojí uprostřed místnosti, pozoruje mě a bezradně krčí rameny. „Kde začneme?“

	Chvíli trvá, než se upamatuji na důvod, proč jsme přišly do otcova pokoje, a když si to konečně uvědomím, zjistím, že stejně jako Sonia netuším, kde začít.

	Pokrčím rameny. „Nevím. Možná v prádelníku. Pod matrací?“

	Luisa přistoupí k posteli, klekne si u ní a vsune ruku mezi matrace. „Začnu tady, Lio, a ty bys mohla prohledat otcovy soukromější věci.“

	„Já se podívám za šatní skříň,“ oznámí Sonia a zamíří k almaře v rohu místnosti.

	Chvíli zůstanu stát uprostřed místnosti a snažím se překonat pocit viny, že narušuji otcovo soukromí, i když k tomu samozřejmě mám pádný důvod. Nakonec si však připomenu, že sám se seznam neobjeví, a vrhnu se do práce.

	Ještě nikdy jsem neprohlížela pánský prádelník. Nevím, co jsem očekávala, ale dokonalé řady tmavých ponožek a šlí ostře kontrastují s háčkovanými krajkami a hedvábím matčiných věcí. S každým krokem, kterým se přibližuji k proroctví, jako bych slupovala svrchní vrstvy svých rodičů a začínala je vnímat spíše jako muže a ženu než otce a matku. Je to zvláštní a podivně dojemná cesta, když procházím otcovy věci a snažím se zachovat uctivost.

	Nezabere mi to moc času. Jsou tu jen čtyři zásuvky a záhy je zřejmé, že v nich není nic neobvyklého. Opřu se o prádelník a rozhlédnu se po místnosti. Luisa sedí na posteli a Sonia stojí před skříní, ruce má založené na hrudi, okusuje si palec. Nemusejí mi nic říkat.

	„Nic?“ zeptám se.

	Sonia zavrtí hlavou. „Dokonce jsem tu skříň otevřela a prohlédla všechny košile a kalhoty. Nic tam není.“

	Luisa si povzdechne. „Dívala jsem se mezi matrace, pod postel, i za její čelo. Obávám se, že ani mně se nedařilo lépe.“

	Snažím se přemoci frustraci, která je mi věrnou společnicí od okamžiku, kdy jsem se dozvěděla o proroctví a své úloze v něm. Mám dojem, že s každým krokem vpřed se vracíme o dva zpátky. Potřebujeme pomoc, něco, co by se rovnalo moci, jíž se Alici dostává od Duší.

	Pohlédnu nejdříve na Soniu, pak na Luisu. „Vím o někom, kdo určitě věděl, kde byl seznam schován, než můj otec zemřel.“

	Luisa mi rozhodným hlasem skočí do řeči. „Nemůžeme riskovat, aby Sonia znovu mluvila s tvým otcem, Lio. Ne po včerejší noci. Musíme přijít na jiný způsob.“

	Nemám v úmyslu opět hazardovat s jejím zdravím. Je stále bledá a pod očima má tmavé kruhy. Ani slovem si nepostěžovala, ale je zřejmé, že ji setkání s Bestií oslabilo. Zachovala jsem se bezohledně, když jsem ji požádala, aby s otcem promluvila, a znovu ji uvést v nebezpečí, když si plně uvědomuji možné riziko, prostě nemohu.

	Nic z toho však nemusím říct nahlas. Sonia se mi dívá do očí a zřetelně vidí plán, který se v nich rýsuje. „Ona nechce nechat riskovat mě.“

	Luisa zavrtí hlavou. „To nechápu.“

	Sonia spočine pohledem pro změnu na ní. „Mrtvé můžeš kontaktovat i jinak než při seanci.“

	„Můj otec je v Jinosvětech, Luiso. Že mám pravdu, Sonio?“

	Přikývne. „Ano. Někde tam je.“

	Luisa už chápe. Vrtí hlavou, hnědé oči má vytřeštěné. „Ne! Ne, ne, ne. Nechceš přece cestovat záměrně.“ Vyskočí. „Copak jsi neslyšela, co včera povídala tvoje teta? Je to nebezpečné, Lio. Pro nás všechny, ale zejména pro tebe. Ne. To prostě nepřichází v úvahu. Nemůžeme riskovat, že tě tam Duše objeví. Musíme najít jiný způsob.“

	Sonia si povzdechne, jako by musela vyslovit něco, co ve skutečnosti vůbec nechce říct. „Jenže… on existuje způsob… jak by Lia mohla rychle najít svého otce a vyhnout se Duším.“

	Jestliže nějaký takový existuje a pomůže mi zjistit, kde se nachází seznam, chci ho znát. Pohlédnu jí do očí. „Prozraď mi, co to je.“

	„Pro cestování Plání platí pravidla, a jedním z nich je, že žádná duše nesmí pobývat ve více než jednom ze sedmi Jinosvětů najednou, ačkoliv mezi nimi mohou volně cestovat. Kdybys našla svého otce v jednom světě a Duše by zatím pobývaly v jiném… nu, v tom případě by bylo možné zjistit, kde je seznam, dřív, než by tě odhalily a zadržely.“

	Něco v jejích slovech mne přiměje napřímit se. „Proč ale mluvíš jenom o sedmi světech? Neříkala jsi, že jich je osm?“

	„Poslední svět je určen mrtvým. Jakmile do něj něčí duše vkročí, už se nemůže nikdy vrátit.“

	Při jejích slovech se zachvěji hrůzou. „Je ale možné, abych se svým otcem mluvila, když on je mrtvý a já ne.“

	Sonia přikývne. „Ještě nepřekročil hranici. Kdyby to už udělal, nemohly bychom s ním komunikovat. Ti, kteří úmyslně prodlévají v Jinosvětech, k tomu vždycky mají nějaký důvod. Tvůj otec určitě čeká, aby ti mohl pomoci. Jakmile překročí hranici, nebudeš s ním moci mluvit, dokud se s ním nesetkáš v posledním světě. Ostatní ze sedmi světů jsou… přechodná místa… v nich se můžeš setkávat s těmi, co odešli.“ Zmlkne a věnuje mi laskavý pohled, jako by chtěla zmírnit moje zklamání z následujících slov. „Jenže… ty jsi dosud nezískala žádné zkušenosti, Lio.“

	„Já vím, ale je to moje jediná naděje. Musíme zjistit jména dvou zbývajících klíčů. Bez nich se nedostaneme dál a získáme je jedině tak, že nejdřív najdeme seznam.“ Na chvíli se ještě zamyslím. „Je to jediný způsob. Říkala jsi, že cestu lze řídit, že ano? Že se člověk může vlastní vůlí přenést do Jinosvětů? Ty mi můžeš pomoci dostat se tam, Sonio. Můžeš mi pomoci najít otce. Můžeš mi říct, co mám dělat.“

	Sonia váhá. Když konečně přikývne, dělá to pomalu a neochotně, „Ocitneš se ve smrtelném nebezpečí. Duše na tebe čekají. Dokonce sám Samael. Pokusí se zadržet tvou duši v Jinosvětech. Pokud se mu to podaří, odvleče tě do Nicoty a navěky se staneš jeho vězenkyní. Chápeš, co to znamená? Nikdy bys nemohla vkročit do posledního světa. Nikdy.“ Zavrtí hlavou. „Ne. Nesmíš cestovat sama. Zatím ne. Půjdu s tebou.“

	Její slova mne ale neoblomí. Už jsem se rozhodla.

	Tentokrát hlavou zavrtím já. „Ne. Půjdu sama.“

	~~~

	O půl hodiny později si lehám na postel v potemnělé knihovně. Závěsy na oknech brání přístupu odpoledního světla. Sonia poklekne vedle pohovky, pohled má vážný a ustaraný.

	„Až ti dám znamení, zavři oči a vypuď ze své mysli všechno kromě místa, kam si přeješ jít, a obličeje, který chceš spatřit. Budeme společně počítat, dokud neřeknu stop. Snaž se vnímat svůj dech, tlukot svého srdce. Vím, že to zní… no, musí to znít šíleně! Přesně tak to ale musíš udělat. Soustřeď se na své fyzické tělo a vypuď z mysli všechno kromě toho, co si přeješ vidět.“ Na chvíli se odmlčí a pak pokračuje. „Během cesty si dávej pozor na to, na co myslíš. Myšlenky mají moc, Lio. A v Jinosvětech obzvlášť.“

	Ukládám si toto nové pravidlo do paměti a pak mi přicházejí na mysl otázky, ze kterých na okamžik pocítím paniku. „Počkej ještě. Musím cestovat jednotlivými světy v nějakém pořadí?“ Vzpomenu si na holé pole, na němž jsem se setkala s Alicí. „A co když se octnu na špatném místě? Co když nebudu moci otce najít, nebo ještě hůř, co když přicestuji na nějaké strašlivé místo?“

	„Můžeš cestovat, kudy chceš, ačkoliv nějaký čas potrvá, než získáš kontrolu nad cílem své cesty. Protože nemáš příliš zkušeností, musíš se pokusit… přivolat otce k sobě. On tvoji přítomnost na Pláni pocítí. Toto vědomí, tato… energie vás v tom správném světě svede k sobě. Pokud bude moci, přijde k tobě. A pokud nebude moci, jsi ve špatném světě a okamžitě musíš přejít do jiného, dřív než Duše odhalí tvou přítomnost.“

	„Co když… co když mě Duše najdou? Nebo Samael! Jak jim uniknu?“

	Sonia se hryže do rtu a přemýšlí. „Budeš muset co možná nejrychleji stanout na pevné zemi. Na Pláni jsme vždycky zranitelné. Není to pro nás přirozené místo. V největším nebezpečí se ale ocitáme při letu. Ti, kdo žijí v Jinosvětech, vědí, jak to tam chodí. Vědí, jak navigovat terénem, jak najít věci, které hledají. A jak ublížit těm, koho vnímají jako vetřelce. Pokud tě Duše, Samael nebo kdokoliv jiný chytí –“

	Vyděšeně se zvednu na loktech. „Kdokoliv jiný?“

	Na rameno mi položí teplou dlaň. „Jinosvěty jsou plné duchovních bytostí. Některé se ti budou snažit pomoci, jiné ti budou provádět malé zlomyslnosti a další ti budou chtít skutečně ublížit. Dokonce i zkušení cestovatelé si musí na Pláni dávat pozor.“

	Tento nový poznatek jen urychlí mé rozhodnutí. Nedočkavě toužím to mít za sebou, abych se mohla vrátit do bezpečí Birchwoodu. „V pořádku. Tak mi řekni, jak se mohu chránit.“

	Sonia krabatí čelo, hledá vhodná slova. „Všechny živoucí bytosti vydávají určitou energii, a platí to i pro ty, jejichž duchové prodlévají v Jinosvětech. Když se ti pokoušejí ublížit, dělají to za použití energie. Chceš-li se ochránit, musíš udělat totéž.“

	Přikývnu a vzpomenu si přitom na Duše, které vířily nade mnou a Alicí tam na holém poli, na jejich sílu, moc, která oslabovala mou vůli a přinášela mi pocit uspokojení.

	„Jak ale něco takového zvládnu? Využít… zapojit takovou energii?“

	Sonia nervózně bubnuje prsty do pohovky. „Tohle se vysvětluje velmi obtížně. Sama to dělám odmalička, takže ani nevím, jak to popsat. Představ si ale svou energii jako semínko, maličké semínko, které se skrývá přesně uprostřed tvé bytosti. Je tak malé, že bys ho ani neviděla, ale je v něm víc moci, síly a světla, než si dokážeš představit. Jakmile se budeš cítit ohrožená, představuj si, že toto semínko v tobě raší, otvírá se a odhaluje živoucí bytost v něm schovanou.“

	Nechci, aby věděla, že mi to připadá až příliš fantastické. Že mi představa neviditelného semínka, které mě má ochránit proti síle Duší, přijde přitažená za vlasy, a to se ještě držím při zdi. Místo toho jen přikývnu, otevřu mysl jejím slovům a připomenu si, že ještě před několika týdny jsem o ničem z toho nevěděla – o znamení, medailonu ani o proroctví. A přesto je to všechno pravda.

	Pokračuje, jako by cítila moje pochybnosti. „Nesmíš na to myslet. Musíš to vidět, ano? Musíš si představit, jak se semínko otevírá, dovolit jeho energii proniknout na povrch a vytvořit hradbu, která ti poskytne dost času na útěk.“

	„A to je moje jediná naděje? Útěk?“

	Přikývne. „Aspoň prozatím. Nemáš sílu ani schopnosti udělat něco jiného. Jenom splň svůj úkol, Lio. Najdi otce. Zeptej se ho, kam schoval seznam. A pak se okamžitě vrať.“
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	„Jedenáct… dvanáct… třináct… čtrnáct… patnáct…“

	Naše hlasy vytvářejí strašidelnou kulisu k prázdnotě za mými očními víčky. Znějí společně – můj, Luisin a Soniin – vytvářejí šeptavé pozadí temnotě, do níž se nutím upadnout.

	A pak zmlknou, jako by se dohodly na něčem, co já nemohu vidět.

	„Lio, opouštíš tento svět. Povol si odplout do temnoty Jinosvětů.“ Soniin hlas je hluboký a jemný, nakonec utichá a já zůstanu sama v prázdnotě své mysli.

	Zpočátku je těžké na nic nemyslet. Nepřemýšlet nad tím, kdy se vrátí teta Virginie, zda nebude služebnictvu připadat divné, že jsem se s přítelkyněmi zamkla v knihovně, anebo zda dokážu najít otce.

	Moje mysl ale tyto věci rychle opustí a brzy nemám nad čím rozjímat. Nezbývá mi než myslet na otcův obličej a naslouchat svému dechu, nejdříve mělkému, ale postupně čím dál tím pomalejšímu a hlubšímu. Představuji si jemný a křehký svět přeletu nad mořem a nekonečnou oblohu. Cítím slaný mořský vzduch a vybavuji si otcovu tvář.

	Najednou přichází záblesk, oslepující světlo, které mě zanechá nikoliv v temnotě spánku, ale v planoucím slunečním světle. Nic nevidím. Srdce mi prudce bije, neúnavně duní v pozadí a před očima se mi stále rychleji promítají vzpomínky. Birchwood. Obličeje Sonii a Luisy, Alice a Henryho. Řeka, James ležící na jejím břehu. A pak se odpoutám od svého těla a osvobozujícím trhnutím se vydám na let nad neznámým lesem.

	Pode mnou se prostírá krajina hustě porostlá stromy, neproniknutelný zelený koberec, který ze vzduchu vypadá hebce a jemně. Přelétám oblohou a stále intenzivněji cítím ve vzduchu sůl. Stromy pode mnou řídnou, až úplně zmizí a namísto nich se do dáli rozprostírá louka s vlnící se vysokou zelenou travou. V dálce slyším hukot moře. Postupně sílí a za chvíli už se vznáším nad širokou písečnou pláží a azurovým mořem, jehož vlny dorážejí na břeh.

	Rozhodnu se na tom místě přistát, protože dbám Soniina varování, abych příliš nelétala. Zabořím se nohama do písku. I přes boty cítím, jak je drsný a hrubý, a žasnu nad tím, jak se moje smyslové vnímání s každou novou cestou prohlubuje.

	Netuším, jak mám svého otce najít. Podle Sonii by mě měl hledat on sám, přesto mi nepřipadá moudré takhle postávat na pláži. Zvlášť pokud si nejsem jistá, zda jsem ve správném světě.

	Ve výhledu za pláž mi brání jeskyně v přízračných skalních formacích. Jsem ráda, že si nemusím dělat starosti, jak se chránit na otevřeném prostranství, ale raději se vyhýbám příliš blízkému pohledu do tmy za ústím jeskyní. Upřeně se dívám na pěšinu před sebou, opatrně našlapuji po písku a vyhýbám se nahodilým balvanům.

	„Haló, vy tam!“

	Když zaslechnu hlas vycházející z jeskyně, téměř vyletím z kůže. Něčí přítomnost na tak opuštěném místě mě znepokojuje. Kráčí ke mně jakýsi muž, po cestě se vyhýbá rozeklaným kamenům. Je mladý, na sobě má kalhoty a vestu. Jeho formální oblečení mi na této divoké pláži připadá komické.

	„H-Haló.“ Rychle se rozhlížím, říkám si, zda nablízku není kromě mne ještě někdo jiný.

	Muž přijde blíž. Uvědomuji si, že je docela pohledný. Má světlé vlasy jako James a v obličeji je lehce osmahlý. Není o moc starší než já a z očí mu vyzařuje přátelství. Na chvíli zapomínám na svou bdělost.

	Muž se mi s hranou vážností uklání. „Michael Ackerman, k vašim službám, slečno. Myslel jsem, že budu muset celý den bloudit po pláži sám, ale zdá se, že se na mne usmálo štěstí! Čemu vděčím za potěšení z tak milé společnosti?“

	„Nu… Ehm, pane Ackermane –“

	„Ale ne, musíte mi říkat Michaeli. Pan Ackerman je můj otec!“

	„Dobře, tedy… Michaeli. Někoho hledám, víš? Nevím ale, kde je, a já… no, moc se tady nevyznám.“

	Vědoucně přikyvuje. „Chápu. Hledáš svého otce, že ano?“

	Nakloním hlavu ke straně a zkoumám ho s obnoveným zájmem. „Jak… ano. Ano, hledám. Jak jsi to věděl?“

	Mávnutím paže pohladí slaný vítr. „Tady není těžké se něco dozvědět. Dalo by se říct, že svět je malý, že?“ Směje se svému vtipu.

	„Asi ano. A ty víš, kde bych ho mohla najít?“

	Sebevědomě přikývne. „Ano, ano. Samozřejmě že to vím. Vlastně mě pro tebe poslal.“

	„Opravdu?“

	„Ano, opravdu. Pověděl mi, abych se podíval po milém, asi šestnáctiletém děvčeti, a hned ho za ním přivedl.“ Vezme mě za paži a vede mne po pláži.

	Vytrhnu se mu. „Ach, počkej chvilku, prosím! Nevím, jestli odsud mohu jen tak odejít. Víš –“

	„Nesmysl!“ Tentokrát mě uchopí za paži mnohem silněji. „Já přesně vím, koho hledáš, a zavedu tě rovnou k němu.“

	Sotva však udělám pár kroků, všimnu si, jak se mu podivně lesknou oči. Už se mi nezdá, že mi chce pomoci, naopak mi to připadá zlověstné a myslí se mi rozlehne Soniin hlas.

	Někteří se ti budou snažit pomoci, jiní ti budou provádět malé zlomyslnosti a další ti budou chtít skutečně ublížit.

	„Teď mě poslouchej.“ Snažím se mu vytrhnout. „Oceňuji tvoji pomoc. Opravdu. Já tady ale raději zůstanu. Otec mě jistě najde, jen když vytrvám ještě chvíli na místě.“

	Jeho sevření nepolevuje, a když se mi prsty bolestivě zaboří do paže, prudce sebou škubnu. „Ne, ne. Nic takového.“ Najednou má jiný hlas. Hrubší. Méně přátelský. „Musíme udělat něco jiného, něco –“

	Nestačí dokončit větu. Zničehonic před námi stojí chlapec, přibližně stejně starý jako Henry. Na sobě má podivnou košili bez knoflíků a krátké kalhoty, z nichž mu vyčuhují poškrábané nohy. Je umazaný v obličeji.

	„Vodprejskni, kámo,“ pronese.

	„Ale no tak, no tak, chlapečku. Neměl by ses plést do věcí, do kterých ti nic není. Padej odsud.“ Michael Ackerman mě táhne dál, ale chlapec mu vstoupí do cesty.

	„Nebudu ti to říkat dvakrát. Pusť ji. Nerad bych ti ublížil.“

	Je zvláštní slyšet varování z úst tak malého chlapce, ale pohled do jeho ocelových očí mi napovídá, že to myslí vážně.

	„Tak poslouchej.“ Michael Ackerman se napřímí. „Myslím, že nemáš ponětí, do čeho se pleteš. Chápeš, co říkám? Tu dívku mám zadržet.“

	Chlapec odevzdaně zavrtí hlavou. „Snažil jsem se. Opravdu jsem se ti to snažil rozmluvit.“ Podívá se na mne. „Nebo ne?“

	„Já… asi –“

	Přeruší mne zvednutím ruky a promluví v jazyce, kterému nerozumím. Vzduch kolem nás je zpočátku takřka nehybný. Neslyším dokonce ani zvuk vln tříštících se o pobřeží, jako by energie zemských živlů na chlapcův rozkaz utichla. Pak se náhle začne chvět země. Na okamžik – snad jen na setinu vteřiny – si vyměníme pohledy. Chlapcův je nevysvětlitelně spokojený, zatímco Michael Ackerman se tváří vědoucně i polekaně zároveň. Nechápu, proč jeho sevření na mé paži povoluje, ale pak se zadívám dolů a zjistím, že se pod ním rozestupuje zem. Písek mu mizí pod nohama a on kousek po kousku klesá do hlubin. Všechno se odehraje během jediného okamžiku, a když zamrkám, Michael Ackerman je pryč. Písek vypadá neporušeně, jako by na něm nikdy nestál, a vlny pokračují ve svém hypnotickém rytmu.

	Obrátím se k chlapci. „Ale… Co… Kde… Co jsi s ním udělal?“

	Povzdechne si. „Kašli na to! Nebuď smutná. Včas jsem ho varoval. A vidělas, jak lehce zmizel. Kromě toho tě chtěl odvíst ke Ztracenejm Duším.“ Mluví podivně a uvolněně, jako by mu nezáleželo na dobrých způsobech ani na správné gramatice.

	Poodstoupím od něj. Nemám čas zkoumat jeho bizarní, krutá kouzla, jimiž mne zachránil. Zajímá mě něco daleko osobnějšího a naléhavějšího. „A jak mám vědět, že jsi lepší než on? Třeba mě chceš taky vzít k Duším. Koneckonců jsi tady v Jinosvětech, stejně jako ony.“

	„No jo, ale já nejsem jeden z nich. Sem tady, páč sem ještě nepřekročil hranici.“

	Mhouřím oči, jako by mi to snad mohlo pomoci zjistit, jestli říká pravdu. „A to proč?“

	„Já nevím, ale je tu spousta podobnejch duchů jako já. Někdy zůstáváme dobrovolně, a jindy… prostě tu zůstáváme.“ Krčí rameny. „Fakt se nemusíš bát, že bych tě zavedl k Duším.“ Nakloní se ke mně, ztiší hlas a rozhlédne se, jako by pátral po možných slídilech. „Thomas – teda tvůj táta – se o mě stará, chápeš? Chrání mě před všema těma divnejma věcma. Tenhle flek?“ Pohlédne k nebi a krátce zapíská. „Je to tu šílený. V každým případě mě Thomas poslal, abych se po tobě porozhlíd. Von a tvoje máma.“

	Otcovo jméno i zmínka o matce mě přesvědčí. „Ty jsi viděl moji matku? Tady?“

	Přikývne. „Samo. Jsou spolu! Cos čekala? Je moc hezká, víš?“ Červená se. „Máš její voči.“

	Snažím se polknout vzrušení, které cítím až v krku. „Můžeš mi pomoci? Můžeš mě k nim zavést?“

	Stiskne rty, vzhlédne k obloze a pak se rozhlíží po pláži. Potom se ke mně nakloní a zašeptá: „Nemůžu ti vyloženě pomoct. Za to bych byl potrestanej…“ Pokrčí rameny. „No, bylo by to děsný, chápeš? Ale můžu tě… trochu nasměrovat, a kdyby někdo náhodou upozornil tvýho tátu, že se potloukáš v Jinosvětech a hledáš ho, no… kdo ví, jestli se něco takovýho dá utajit.“

	„Za to bych ti byla moc vděčná. Nemám příliš času, a musím najít… však víš.“ Jeho paranoia přešla i na mě, proto ztiším hlas a rozhlédnu se kolem. „Takže co teď navrhuješ?“

	Nakloní se ke mně, zlehka jako vánek se dotkne prsty mé paže a zašeptá: „Musíš myslet jen na něj. Vůbec nepřemejšlej o místě. Já ti nemůžu říct, kde je. To vopravdu ne. Von se tě ale pokusí najít. Jenom ne tady.“

	Pořád se bojím tomu chlapci se zvláštní mluvou a podivným oblečením důvěřovat. Co když je to léčka? Ale co když není? Co když se mi opravdu snaží pomoci?

	Uvědomím si, že nemám na výběr. Musím mu důvěřovat. Jinak ze mě bude scvrklá stařenka, která v jednom světě bez přestání stojí na pláži a ve druhém leží na kožené pohovce.

	„Takže musím odcestovat do jiného světa?“

	Přikývne. „Je mi to líto, ale jo. Důvěřuj mi ale v jedný věci. Když budeš myslet jenom na Thomase a na nic jinýho, najde tě. Už dlouho se tě snaží vyhledat.“

	Obrátí se k moři, od něhož fouká vánek a přináší do vzduchu chlad. I mě nutí zkřížit paže na prsou a podívat se k vodě. V tu chvíli vítr utichne, což mi připomene, že nejsem ve svém světě.

	Ohlédnu se zpátky, ale chlapec mezitím zmizel. Opět jsem sama na opuštěné pláži. Pro jistotu se ještě rozhlédnu, ale není pochyb. Chlapec se vytratil, jako by tam ani nikdy nebyl. Rychle vyjdu na kamenný výstupek nad pleskajícími vlnami a vykasám si sukni. Nemůžu se dočkat, až najdu svého otce a vrátím se do Birchwoodu, zpátky do světa, který znám. Zavřu oči, myslím na otce a začínám počítat. Moje řeč zní ve vánku nad vodou jako modlitba.

	„Jedna… dvě… tři… čtyři…“

	Odpoutám se od země, ale přitom vlastně neletím. Místo toho se ocitnu v černém víru, který mnou hází všemi směry. Ničím to nepřipomíná rychlý a nenucený let ze světa do světa, je to jako rozbouřené moře a bere mi to dech. Cítím, že se mne zmocňuje neovladatelná panika. Napadá mne, jestli ten muž na pláži neprozradil Duším, že se pohybuji v Jinosvětech, a ony se mne teď nesnaží odnést do Nicoty.

	Za okamžik se ale nohama dotknu země. Dokud neotevřu oči a nerozhlédnu se po světě, který mne obklopuje, vůbec si neuvědomuji, že jsem je měla po celou dobu zavřené. Okolí je téměř bezbarvé, kam až oko dohlédne, spočívá led. Obloha je bílá a rozprostírá se do všech stran, takže lze jen stěží rozpoznat, kde led končí a ona začíná.

	Instinkt mi velí utéct, opustit tento svět tak rychle, jak je to jen možné, a pokusit se hledat otce někde jinde, ale nakonec se rozhodnu vytrvat, dát otci šanci, aby mě našel, pokud mne tady ovšem hledá. Nemám ale kam jít a na volném prostranství se mi vůbec nelíbí. Šourám se vpřed, dokud nezaslechnu tiché, ozvěnou se rozléhající volání. Zastavím se a naslouchám.

	Z dálky ke mně doléhá tlumený hlas. Stojím úplně tiše a snažím se rozeznat jednotlivá slova, ale nejde mi to, a tak se vydám po zvuku. V krajině se nemám podle čeho orientovat. Vím ale, že se k někomu blížím, protože hlas se ozývá čím dál tím silněji. Je velice zvláštní slyšet, jak hlas sílí, a přitom nic nevidět – ani dům, strom nebo jeskyni. Nic.

	Blížím se ke zdroji zvuku a nabývám jistotu, že je to volání o pomoc. Zrychluji, ačkoliv mi to po zrádném terénu moc dobře nejde, a přemýšlím, jakou pomoc dokážu poskytnout. Hlas je už velmi blízko. Zastavím se, rozhlédnu se kolem a ještě o kousek popojdu. Připadám si jako při hře na schovávanou. Vím, že mi ten chlapec na pláži poradil, abych byla potichu a čekala na otce, ale to zkrátka není možné, stát a nic nedělat, když slyším takový nářek.

	„Haló! Je tady někdo? Jste v pořádku?“ Cítím se jako blázen, když takhle vykřikuji do prázdna.

	Nářek na okamžik ustane. Brzy se ale ozve znovu a já už konečně rozeznávám slova: „Pomoc… Pomoz mi… Prosím.“ Zní to jako ženský hlas.

	Rozhlížím se a snažím se zjistit, odkud žena volá. „Haló! Kde jste?“

	„Pomoz… mi.“ Hlas vychází odněkud od mého lokte, zní téměř jakoby nade mnou. „Zachraň… mne… prosím.“

	Tentokrát není pochyb. Hlas se neozývá od mého lokte ani seshora… ale zezdola. Pohlédnu na led a spatřím pod ním zamrzlou postavu. Potlačím výkřik. Leknutím uklouznu a při pádu si bolestivě narazím paže i nohy. Pokouším se vyškrábat na všechny čtyři, několikrát uklouznu a smeknu se, jak se snažím odsud utéct, přestože zřejmě neexistuje důvod, proč bych se té ženy měla bát. Má bezbarvý obličej, v ledu dokonale zachovalý. Dokonce i vlasy má zmrzlé, rozprostírají se jí kolem hlavy.

	Při řeči se jí téměř neznatelně pohybují rty. „Pomoz mi. Ony… se blíží.“

	Přemáhá mě strach i lítost. Chci jí pomoci, ale mám-li být upřímná, moje touha soupeří se silným nutkáním zmizet, co nejrychleji od onoho hrůzného obrazu utéct. V duchu se probírám možnostmi a přijdu k okamžitému rozhodnutí; nemám čas pomáhat. Pokud chci najít otce a zjistit, kde je seznam, musím se od Duší držet stranou. Kdybych zůstala příliš dlouho na jednom místě, zvlášť tak děsivém a nebezpečném, určitě by se mi to nepodařilo.

	Vyškrábu se na nohy. Ženský hlas se pode mnou zmnožuje, srdceryvný nářek zaplní celý okolní prostor, až mám pocit, jako by mě k ledu stahovaly zmrzlé ruce.

	„Pomoz… nám… Ztraceným… Zemřelým… Prosím… Osvoboď nás… Dítě…“ Hlasy působí jako jed, spojují se a pronikají mi do mysli, až si nakonec musím zakrýt uši. Snažím se popadnout dech a strachem i hrůzou se nemohu pohnout.

	Vzpomenu si, na co jsem myslela, když jsem opouštěla pláž. A najednou vím, že jsem v Nicotě.
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	Vrtím nad tím hlavou, ale pravdu nelze popřít. Nepřivedly mě sem Duše, ale můj strach… moje myšlenky.

	Myšlenky mají moc, Lio. Obzvlášť v Jinosvětech.

	Vzpomínka na Soniu mě probere ze strnulosti. Zavřu oči a představuji si otce. V mysli už mi nezbývá místo na nic jiného.

	Otec, otec, otec.

	Vzlétnu a zamrzlá krajina se pode mnou zmenšuje. Jak stoupám, vidím obličeje… kam až dohlédnu, samé tváře uvězněné pod ledem. Obrovské množství duší, navždy vypovězených a zamrzlých.

	A pak se znovu ocitnu ve víru. V temnotě.

	Když otevřu oči, vznáším se nízko nad travou, která je vlhká od rosy. Vím, že jsem nedaleko Birchwoodu existujícího na paralelní úrovni Jinosvětů, přestože nevidím nic než pole a stromy. Je večer. Obloha není šedivá jako tehdy, když se mě Alice pokoušela zastrašit, ale hluboká a temně fialová jako při mé první vzrušující cestě nad mořem.

	Rozpoznávám rozložitý dub, který zastiňuje louku u řeky. Otec mě sem v létě jako malou často brával, aby mi v jeho stínu předčítal. Stojím v orosené trávě.

	Nebojím se.

	Kráčím ke stromu a zalévá mne nádherný pocit nadějného očekávání, jako by se mělo stát něco krásného, co nedokážu vhodně pojmenovat. Jakmile se vynoří z lesa, je mi jasné proč.

	Otec vypadá mladší, než jak si ho pamatuji, i když matka je přesně taková, jak jsem si ji vysnila, mladá manželka a maminka. Vánek ke mně přinese její smích. Blíží se ke mně ruku v ruce a matka vzhlíží k otci s hlubokým obdivem. Připadám si jako vetřelec, jako by měl ten okamžik patřit jenom jim. To ale trvá jen vteřinu. Jakmile mne spatří, rozzáří se jim obličeje.

	Vzápětí jsou u mne. Vrhnu se otci do náruče.

	„Tati! Jsi to ty?“ mumlám do ramene jeho kabátu.

	Obklopí nás jeho zvučný smích, který mu rozechvívá hruď. „Samozřejmě že jsem to já, moje milá! Kdo jiný by si tady vykračoval ruku v ruce s tvojí půvabnou maminkou?“

	Zmínka o matce mi připomene, že tam nejsme s otcem sami.

	„Maminko. Já… já tomu nemohu uvěřit. Nemohu uvěřit, že jsi to ty.“

	Usměje se a skloní hlavu v gestu, které mi připomene tetu Virginii a trochu i Alici. „Musela jsem přijít. Zdá se, že nás teď potřebuješ víc než kdy jindy.“ V očích se jí zračí starostlivost.

	Přikývnu. „Dozvěděla jsem se o proroctví a své úloze v něm. Musím najít seznam jmen, ale nevím, kam ho otec schoval.“ Obrátím se k němu. „Byl jsi to ty? Když jsme spolu mluvili prostřednictvím Sonii… prostřednictvím… mluvčí s duchy?“ Vybavím si výraz, který zazněl, když byla Sonia ve spiritistickém transu.

	Chvíli váhá a pak přikývne. „Snažil jsem se ti o tom seznamu povědět, ale špatně jsem tě slyšel. A pak přišel On.“

	Při těch slovech mi i přes to, že fouká teplý vítr, tuhne krev v žilách. „Ano.“

	„Musel jsem utéct. Jinak bych riskoval, že mě zadrží a odnesou do Nicoty. Nebýt moci tvé matky, už bych tam byl. Zasáhla, když se mě tam Duše snažily zahnat.“ Obrátí se k ní, vezme ji kolem ramen a přitáhne si ji k sobě v gestu, jež je projevem tak hlubokého citu, že nemohu ani polknout.

	Otočí se zpátky ke mně. „Věděl jsem, že mě budeš potřebovat. Proto jsem ještě nepřekročil hranici… proto ji dosud nepřekročil ani jeden z nás.“ Rozhlíží se a šeptá: „Všemi světy se šíří zvěst, Lio. Příkaz, aby tě zadržel, kdokoliv tě spatří. Samaela se všichni bojí víc než čehokoliv jiného a jeho Armáda se stará o to, aby slabší duchové plnili jeho rozkazy. Mají špehy na každém kroku. I my máme spojence… kteří nám pomohou, budou-li moci, ale Duše nebude možné zadržet příliš dlouho. Pro tebe ani pro nás to tady není bezpečné.“

	Zhluboka se nadechnu. „V tom případě musíme jednat rychle. Pověz mi, kde je ten seznam, tati, abych mohla najít zbývající klíče.“

	Skloní se ke mně, rty má téměř u mého ucha a zašeptá: „Nechal jsem ho v péči osoby, kterou miluji. Ve svém pokoji.“

	Snažím se jeho slova rozšifrovat, protože v jeho pokoji jsme nic neobjevily, třebaže jsme se snažily. „Ale já jsem –“

	Naznačí mi, abych nepokračovala. Položí si prst na rty a rozhlédne se. Rozumím jeho gestu; někdo nás může dokonce i teď odposlouchávat.

	Vrtím hlavou, snažím se mu naznačit, že tam seznam není. Že jsme hledaly všude, ale nenašly ho.

	On ale rozhodně kývá hlavou, jako by chtěl říct Ano. JE tam. Musíš se podívat znovu.

	V mysli si opakuji jeho slova: Nechal jsem ho v péči osoby, kterou miluji… Ve svém pokoji…

	Vzpomenu si na zařízení jeho ložnice a už vím, co má na mysli. Zadívám se mu do očí a s pocitem narůstající naděje přikývnu.

	Vzhlédne ke stále temnější obloze, která vrhá stíny tam, kde ještě před chvílí nebyly. „Musíme jít, Lio. Náš čas se krátí.“

	Při myšlence na jejich odchod se mi sevře hruď. I proti své vůli jsem uvykla odpovědnosti za svou roli v proroctví. Uvykla jsem životu bez otcova bezpečného objetí a jeho pevné dlaně. To, že jsem však mohla být třeba jen na okamžik se svými rodiči, mi připomnělo všechno, co jsem ztratila.

	„Já nechci odejít. Chci zůstat s vámi.“ Ani se nestydím, že naříkám stejně žalostně jako nějaká malá holčička.

	Matka popojde vpřed a obejme mě. „Lio.“ Dýchá mi do vlasů a z jejího krku se ke mně line vůně jasmínu. „Je mi líto, co jsem na tebe uvalila. Jenže ty jsi Anděl, jediná sestra, která může proroctví jednou provždy zrušit. A přestože si přejeme, aby tomu bylo jinak, nic na tom nezměníme. Vždycky jsi to měla být ty. Tady zmýlená neplatí, Lio. Nikdy. Po celé věky čekaly sestry jenom na tebe.“

	Toužím popřít její slova, dokonce i po tom všem, co jsem již viděla. Skrývá se v nich ale pravda. A tak přikývnu, přitom hledím do očí, jež tolik připomínají ty, které vídám každého rána v zrcadle nad umývadlem ve svém pokoji. Dávám jí tím najevo, že rozumím. Že přijímám svou povinnost v proroctví, povinnost, kterou mi předala. Že se nebojím.

	Otec opět vzhlédne k obloze. Je stále modrá, ale chladný vítr se vrátil a přinesl s sebou sotva znatelný pocit nebezpečí.

	Pohlédne na mne s omluvou v očích. „Musíme jít.“

	Zvednu bradu. „Ano.“

	Přikývnu, protože si již uvědomuji marnost své snahy udržet je ve své společnosti. Už teď jsou méně zřetelní, méně přítomní, než byli ještě před pár okamžiky.

	Matka mě naposledy obejme. „Od začátku jsem věděla, že jsi to ty, ale zároveň jsem viděla v tvých očích něco, co mi dávalo naději. Je mi moc líto, že jsem nebyla dost silná, abych to vybojovala za tebe.“

	Zavrtím hlavou. „Nezapomeň, maminko. Tady zmýlená neplatí.“

	Plačky se na mne usměje a políbí mě na tváře. „Neplatí, andílku.“ Obrátí se k odchodu, rychleji, než bych si přála. Matka se ještě jednou otočí, ve tváři se jí zračí starostlivost. „Dávej pozor na Henryho. Ano?“

	Nečeká na moji odpověď, ale já stejně přikývnu a zavolám za nimi: „Mám vás moc ráda. Mám vás oba moc ráda.“

	To je vše, co stačím říct. Pak už jsou pryč.

	~~~

	Cestuji směrem k Birchwoodu a tělem mi zmítají emoce. Cítím strašlivou lítost, že jsem se musela s matkou a otcem rozloučit, ale zároveň i velké štěstí. Naplňuje mne takovou měrou, že si připadám, jako by mě jejich láska poháněla oblohou.

	Žasnu nad mocí, kterou jsem za tak krátkou dobu v Jinosvětech získala, nad novou jistotou v určování směru i rychlosti letu.

	To ale cítím předtím, než z oblohy za sebou uslyším vzdálené praskavé zvuky.

	Začíná to jako vibrace, a přestože se země téměř nedotýkám, jsem si jistá, že se chvěje. Zároveň se kolem ozývá hluboké dunění, jako by se měla otevřít.

	Přede mnou se něco rýsuje. Jsem si docela jistá, že je to Birchwood, ale když se ohlédnu, zjistím, že se za mnou řítí obrovská, černá horda Duší. Bzučí jako vzdálené hejno hmyzu, ale já vím, že tu budou co nevidět a že se jich jen tak nezbavím.

	Volání Birchwoodu, jeho povědomost a bezpečí jsou mocné, jenže já si nevěřím, že bych dokázala Duším uprchnout. Zastavím se a rozhodnu se pro jediné řešení, které mi může poskytnout jakous takous naději na útěk. Představuji si, jak se klouzavým letem pohybuji těsně nad zemí, a po chvíli to skutečně dělám.

	Vyčkávám a přitom sleduji, jak se mrak stále přibližuje a je čím dál tím větší, temnější a hlasitější. Budu se s nimi muset utkat tady, v jejich světě. Ráda bych tvrdila, že nemám strach a že se jim statečně a odhodlaně postavím. To bych ale lhala, protože kdo by se beze strachu postavil hřmící legii? Ne, já mám víc než strach. Jsem tak vyděšená, že se třesu dokonce i v astrálním těle. Přesto stojím na místě a nutím se tam vydržet.

	Můj plán není zcela jasný, ale je to jediné, co mám, a tak čekám na správný okamžik, až budou Duše dostatečně blízko a já budu moci využít, co mi prozradila Sonia. Musím to pečlivě načasovat, tak abych Duše zastavila v jejich postupu, ale zároveň nepromarnila ten krátký čas, který budu mít na útěk. V hlavě mi zaznívá Soniin hlas.

	Jedna… dva… tři…

	Ještě ne.

	Čtyři… pět… šest…

	Už jsou blízko, tak blízko, že rozeznávám jejich zmučené, rozezlené tváře, dlouhé vousy ztrácející se v černých hábitech, rozškubaných a vlajících z jejich hromotluckých těl.

	Sedm… osm…

	Z jejich masy vychází nelidské vytí, bojový pokřik jako od divého zvířete. Blíží se ke mně, rozptylují se všude kolem, dokonce i pod mé vznášející se tělo. Začínám si zoufat, že jsem čekala příliš dlouho. Mám strach, že zcela pohltí mou duši.

	Nezbývá mi nic jiného než zavřít oči a představovat si semínko, maličké a uzavřené v nejhlubší, nejtajnější části mého těla. Vidím, jak se odlupují jeho jednotlivé vrstvy a odhalují další slupky, které jsou čím dál světlejší, dokud nenarazím na svěží živoucí existenci v jeho středu. Dýchá. Chvěje se. Vibruje životem.

	Stále slyším Duše, ale jejich vřískot jako by se ozýval ze zcela jiného místa, protože já jsem se navrátila do svého důvěrně známého a tichého světa. Vnímám jen bušení srdce. Nejdřív mám dojem, že vychází z mé hrudi, ale pak otevřu oči a spatřím uprostřed temné masy Duší pulzovat červené světlo a slyším burácet křídla, která víří ve větru a vydávají zlověstný svištivý zvuk. Ze Samaela, který se nachází v jejich středu, vychází rudá zář, jeho srdce bije ve stejném rytmu jako moje a jeho nespočetná křídla zastřešují celou jeho Armádu.

	Musím svou mysl přimět, aby se vrátila k semínku, k bytí v jeho středu. Sleduji, jak se otevírá, rozvíjí, puká a naplňuje každičkou skulinu mého těla. Shlédnu dolů a vidím, jak mi pokožkou, očima i ústy prosvítá stále intenzivnější levandulově zbarvené světlo. Zároveň s ním se z mého těla šíří síla, jakou jsem dosud v životě necítila ani si ji nedokázala představit, vychází ven v drobných vlnách, které se postupně zvětšují.

	Pokud Duše vydávají nějaký zvuk, zaniká v hudbě mé moci a v pravidelném tlukotu srdce, jež pulzuje ve stejném tempu se Samaelovým. Uvědomím si, že právě teď nastal správný okamžik, že mám jedinou šanci uniknout do bezpečí Birchwoodu, protože Duše zadržuje jakási moc, s níž se mi podařilo spojit. Pak ale uslyším hlas.

	„Paní… Dovol vládnout chaosu… Otevři Bránu.“

	Instinktivně zavrtím hlavou. Bojím se, že kdybych se snažila promluvit, přišla bych o oporu, kterou jsem získala svým malým projevem moci.

	„Budeš vládnout mocí i pokojem… Otevři svou náruč, Anděli chaosu, a dovol zmatku Bestie proudit jako řeka… Otevři Bránu.“

	Hlas se proplétá mezi Dušemi, přichází ke mně skrze hedvábnou oblohu. Hledá si cestu fialovým světlem, protože Duše samotné ke mně nemohou. Je to jenom hlas. Jsou to jen slova. Oslovují mě však způsobem, který je zároveň varovný i lichotivý.

	Z těla mi neustále proudí světlo, ale moje síla ochabuje, protože Samaelova slova si nacházejí cestu mýma ušima, mou myslí, dokonce ještě hlouběji, na místo, které odedávna čeká na jeho volání. Z hlasu zaznívá příslib osvobození. Osvobození od boje, který, jak se zdá, nemá konce, třebaže já jsem se do něj zapojila jen nakrátko. Osvobození od budoucnosti, která by postrádala věci, po nichž toužím nejvíc – bezpečí, lásku, naději.

	Semínko se ale dál rozvíjí, ještě víc, než jsem myslela, že je možné. Připadá mi, jako by mě jeho moc měla roztrhnout, oddělit tělo a duši. A s posledním záchvěvem síly najdu potřebné řešení.

	Nezdržuji se tím, že bych nad ním přemýšlela. Místo toho se uvnitř světla otočím a vyzvu svoji mystickou moc. Žádám ji, aby mi pomohla dostat se co nejrychleji domů. Aby mě vzala zpátky do Birchwoodu a udržela Samaela i jeho Armádu v šachu tak dlouho, dokud se nevrátím do těla, jež mě očekává na pohovce v knihovně.

	Spěchám na paprsku světla k rýsujícímu se objektu v dálce. Netrvá dlouho a vím, že budova přede mnou je skutečně Birchwood. Otec měl pádný důvod, proč se chtěl se mnou setkat ve světě nejbližším domovu. Věděl, že přijdou.

	Strašlivý řev za mnou vybuchuje v šílený jekot. Ani jednou se neohlédnu, přestože to moc toužím udělat. Jenom letím, a jak se blížím k domu, pole se pode mnou míhají obrovskou rychlostí. Těsně před domovem mne začne opouštět síla. Nestalo se to najednou. Bylo to spíš pomalé vyčerpání, jež mi proniká kostmi a oslabuje světlo, které kolem sebe šířím. Jsem tak blízko, že rozeznávám kosočtvercové skleněné výplně ve vykládaných oknech. Tak blízko, že vidím v rychle se snášejícím soumraku záři lamp. Za mnou se ale znovu ozve řev Duší. Otočím se a hned je mi jasné, proč se mi nedaří utéct do bezpečí.

	Samael se postavil do čela armády a jde si pro mě. Blíží se ke mně se stále hlasitěji tlukoucím srdcem. Síla Duší je v porovnání se Samaelovou nicotná. Jeho moc, jeho hněv, je prapůvodní. Narůstá do ďábelských rozměrů a obírá mě o schopnost se pohnout.

	Vznáším se u okna knihovny, vůle ze mne vyprchává jako déšť. Najednou si vzpomenu na něco, co mi říkala Virginie. Nebylo to právě dnes ráno?

	… Jestliže je vyzveš, až nastane čas, najdou se tací, kteří ti pomohou.

	Jsem tak slabá, že nemohu dál. Ale moje mysl… Ta má ještě dost síly, aby zavolala o pomoc, kterou potřebuji.

	„Sestry… příslušnice sesterstva…“ Můj hlas mi zní cize. Je slabý a vzdálený, ale já přesto pokračuji, zavřu oči a snažím se z mysli vytěsnit blížícího se Samaela. „Volám vás, Sestry, pomozte jedné z vás. Zachraňte mne, abych mohla zachránit nás všechny.“

	Vůbec si neuvědomuji směšnost své žádosti tváří v tvář té strašlivé věci, jejíž řev se nepřestává blížit. Čas běží – jsou to vteřiny, minuty, hodiny? – Rozhodnu se zavřít oči a důstojně vyčkat na vše, co přijde.

	Najednou ale pocítím prudký, horký vítr, který následuje lomoz. Samael a jeho Duše zpomalují, protože se objevila jakási žena. Stojí jen kousek ode mě, někde mezi mnou a rychle se přibližující hordou. Její napnuté svaly ve tváři a zelená jezera očí mi někoho připomínají.

	Neznámá stojí mezi mnou a Dušemi. Na obloze se zničehonic objeví další postavy, rozptylují se po okolí a tvoří kruh kolem Duší a Samaela. Kolem průsvitných nohou jim povlávají éterická roucha. Zvedají ruce a téměř se vzájemně dotýkají. Z dlaní jim dští doběla rozžhavené plameny, jež tvoří mezi mnou a Bestií kruh mystického ohně.

	Žena, která dorazila jako první, se vznáší blízko mne. Slabé levandulové světlo, které vyzařovalo z mého těla, se spojilo s jejím, oslnivě purpurovým, a společně se rozpínají a tryskají vpřed, dokud se nepřipojí ke kruhu, v němž se přízrační oři Duší zběsile vzpínají na zadních.

	Přestože žena nepohybuje rty, zdálky ke mně přicházejí její slova. Ozývají se mi v mysli a já si uvědomím, že vůbec nemluví nahlas. „Jdi, dítě. Schraňuj svou sílu. Ještě se setkáme.“

	Samael zavyje a tasí ohnivě zářící meč. Z jeho ostří odletují jiskry, a jakmile narazí na světlo sesterského kruhu, zasyčí. Přestože jsou sestry zjevně velmi silné, nemám zájem příliš dlouho porovnávat jejich moc se Samaelovou. Souhlasně přikývnu a s vypětím posledních sil projdu zdmi domu.

	Sonia s Luisou sedí na podlaze vedle pohovky. Sonia mě drží za ochablou ruku. Má zavřené oči a potichu se modlí. S nádechem, který pociťuji v obou světech, klesnu do svého čekajícího těla. Nasaji vzduch, jako bych se dlouho nemohla nadechnout a pak najednou zase přišla k sobě.

	„Je zpátky! Je zpátky!“ exploduje Luisin hlas z podlahy vedle mne.

	Vnímám Soniin jemný dotek, třebaže podivně slabě, jako by se mi s návratem do těla dosud plně neobnovily smysly. Pokouším se promluvit, povědět jim, že se musíme vrátit do otcova pokoje pro seznam, ale z úst mi vycházejí jen přidušené zvuky a chroptění, které mají ke skutečným slovům hodně daleko. Frustrovaně zavrtím hlavou a Sonia na mne začne mluvit.

	„Lio? Lio? Podívej se na mě. Poslouchej mě.“ Pustí mou ruku a vezme mě za bradu, takže mi nezbude než se k ní otočit. Dívá se na mě s takovou autoritou, že se musím odvrátit. V pohledu se jí odráží pokojné moře Jinosvětů. „Musíš zůstat v klidu. Je to přirozené. Po návratu z takové cesty je normální, že nemůžeš mluvit, rozumíš?“

	Hledím do zdi a netroufám si nic říct.

	„V pořádku, Lio? Musíš mi věřit. Za chvíli se ti řeč vrátí. I vnímání. Musíš jen zhluboka dýchat a čekat. Musíš dovolit své mysli zpracovat všechno, co jsi zažila, všechno, co jsi viděla. Musíš jí dát čas, aby se vrátila do svého fyzického stavu. Podívej se na mě, Lio! A přikývni, jestli mi rozumíš,“ vyzve mne energicky. Cítím se jako dítě, ale za jejími tvrdými slovy pociťuji bezpečí, a tak jí pohlédnu do očí a přikývnu.

	„Dobře. Teď zůstaň v klidu. Upokoj se a dýchej.“

	Přestávám se snažit zdolat bezmocnost svého těla. Obrátím se k Luise, ale strach v jejích očích mě vyděsí, a tak upřu pohled zpátky na Soniu. Utápím se v modré hloubce jejích očí, dokud nejsem zase schopná normálně dýchat.

	Zkouším prsty, snažím se jimi hýbat a jsem vděčná, když se mi to daří. Totéž pak provádím s celým tělem, pozvolna je zahrnuji drobnými požadavky, dokud se mi nezdá, že všechno funguje, jak má. Teprve pak se pokusím znovu promluvit. Snažím se zformulovat slova a Sonia i Luisa mě přitom zaujatě sledují.

	„J-j-jeho pokoj. Seznam je v jeho pokoji. Za portrétem mé matky.“
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	„Jsi si jistá, že to má být tady?“

	Luisa přinesla z otcova pokoje matčinu fotografii a podala mi ji. Musela jsem zůstat na pohovce, protože mi Sonia pověděla, že neblahým vedlejším účinkem dlouhých cest Plání je oslabení končetin. A jako by to nestačilo, bolí mě ještě hlava. Začínám litovat Soniu, která musí jako spiritistka procházet v životě tolika zkouškami. Přestože to žádná z nás nevyslovila nahlas, je nám při pohledu na tmu za okny jasné, že náš čas se krátí. Teta Virginie, Alice a Henry se každým okamžikem vrátí.

	„Ne zcela, ale jsem si tak jistá, jak jen můžu za daných okolností být.“

	Hledím na obrázek své matky. Přestože se jedná o černobílou fotografii, její oči nejsou o nic méně pronikavé, než jak si je pamatuji z našeho krátkého setkání na Pláni.

	„Mám se podívat?“ zeptá se Sonia laskavým hlasem.

	Zavrtím hlavou. „Ne. Udělám to sama.“

	Otočím fotografii a položím si ji na klín. Kovové spony na zadní straně se dají snadno sundat, takže mohu z rámečku zvednout tenkou překližku. Zprvu mám dojem, že tam nic není. Vidím zadní stranu snímku a chystám se ho vytáhnout, ale najednou zahlédnu něco v rohu mezi sklem a kovovou ozdobou.

	Prohlížím si rámeček pozorněji. Luisa je nedočkavá. „Co je to? Je tam něco?“

	„Nevím…“ Netrvá ale dlouho a jsem přesvědčená, že tam skutečně něco je. Opatrně se to snažím vyndat. Třesou se mi prsty a já netuším, jestli za to může vzrušení, strach nebo nedávná návštěva Pláně.

	„Ale… je to tak malé,“ povzdechne si Sonia. „To určitě nebude seznam!“

	Je to jen malinký útržek, růžek většího listu papíru, který někdo odtrhl. Přesto nejsem tak zklamaná, jak bych očekávala. Byly jsme seznamu tak blízko jako ještě nikdy. Přestože už není v rámečku, kam ho ukryl můj otec, jednou věcí jsem si jistá; kdysi tady byl.

	Sonia a Luisa jsou stejně zamlklé jako já. V tichu našeho dechu a v nepřítomnosti slov je cítit zklamání. Nakonec jsem to já, kdo konečně promluví a jediným slovem prolomí těžké ticho v knihovně.

	„Alice.“

	~~~

	Rázuji po podlaze svého pokoje a snažím se před setkáním s Alicí si vše promyslet. Nemohla jsem to udělat uprostřed vzrušené atmosféry, když si teta Virginie s Henrym povídali o nákupech a znovu líčili svoje dnešní prožitky. Než Alice odešla do svého pokoje, stačila jsem si s ní jen vyměnit rozpálený pohled. Potom následovala večeře, napjatá, třebaže slavnostní záležitost s hosty, kteří navzdory skončenému Díkůvzdání dosud neodjeli.

	Luisa i Sonia se nabídly, že půjdou za Alicí se mnou, jenže tato část proroctví, tento úsek bitvy, je můj. Celý večer jsem prožila v očekávání a s narůstajícím hněvem.

	Alice pracuje ve shodě s Dušemi, které by mne nejraději viděly mrtvou.

	Zničila matčino kouzlo, a tak mě vystavila velkému nebezpečí.

	Ukradla seznam.

	Do doby, než se dům uloží ke spánku, jsem víc než připravená seznam od ní získat, a tak z pokoje vyjdu rázněji, než by se v danou hodinu slušelo. Klepu na dveře, ale otevřu je rychleji, než stačí odpovědět. Nemá šanci zapírat svou přítomnost.

	Ještě nikdy jsem ji neviděla tak překvapenou. Rukou se chytí za srdce a ohromením otevře ústa. „Lio! Co –“

	Kráčím k ní, a poprvé za všechna léta, co jsme sestry, co jsme byly přítelkyně a důvěrnice, Alice vypadá, že ze mě má strach. Přistoupím k ní tak těsně, až udělá krok vzad.

	„Dej mi to, Alice.“ Natáhnu ruku a čekám, že pochopí, že bez seznamu jmen, která jsou mojí propustkou ke svobodě, neodejdu.

	Vrtí hlavou a docela dobře se jí daří předstírat, že nechápe, o co mi jde. „Já nevím… Nevím, co chceš.“

	Mhouřím oči. „Ale ano… víš, Alice. Máš to. Ukradla jsi to z otcova pokoje.“

	Napřímí se, oči jí zaplanou, výraz strachu se změní v rozhořčení. „Já ti něco povím, Lio. I když jsi přesvědčená, že to mám, není to pravda. Z tvého chování je zřejmé, že je to pro tebe velice důležité. Docela si přeju, abych to měla, ať je to cokoliv.“ Oči se jí zlomyslně zalesknou, jako tomu bývá vždycky, když chce říct nebo udělat něco děsivého. Pokračuje, a já už chápu, proč tomu tak je. „Obzvlášť, když ty máš něco mého.“

	Chvíli hledíme jedna na druhou a v tichu místnosti slyšíme jen svůj dech. Nehodlám přiznat, že mám její nůž, a už vůbec jí ho vrátit. Místo toho se nutím do klidu, který ovšem ani v nejmenším necítím. „Vrať mi to, Alice.“

	Naklání hlavu a bez zaváhání mi hledí do očí. „Pořád nevím, co máš na mysli.“

	Frustrace se nebezpečně stupňuje. Dobře ví, o čem mluvím. Nemám ale jinou možnost než se vyjádřit přesněji, protože jinak bych mohla stát v jejím pokoji a slovíčkařit třeba celou noc.

	„Seznam. Otcův seznam jmen. Byl na nočním stolku, za matčinou fotografií. A teď je pryč.“

	Otočí se a nonšalantně přistoupí ke skříni. Vytahuje si z účesu jehlice a prohlíží si mě přitom v zrcadle nad komodou. „Aha… Už chápu. Konečně jsi přišla na to, jak důležitou roli hrají klíče.“ Obrátí se ke mně a zatleská jako v divadle. „No, to je dobře, Lio. Určitě jsi na sebe hrdá. Jenže já ten seznam nemám. Ano, chtěla jsem ho. Dokonce jsem šla do otcova pokoje a hledala ho. Dívala jsem se za matčinu fotografii, ale on už tam nebyl.“

	Nedokážu skrýt zmatek, který se mi vkrade do tváře. „Jak ses ale o něm dozvěděla? Jak jsi mohla vědět, kde je, když já ho marně hledala?“

	Hlasitě se směje, zřejmě se skutečně baví. „Ach, Lio! Ty to pořád nechápeš, co?“ Znovu se ke mně otočí. Dlouhé vlasy jí ve vlnách spadají na ramena. „Já se nepotřebuji dozvídat věci od otce. Nikdy jsem ho nepotřebovala. Brzy jsem zjistila, že ho vůbec nezajímám. Ne, když měl svou milovanou Liu. Nepotřebovala jsem ho, když byl na tomto světě, a tím spíš ho nepotřebuji ani teď, když je v jiném. Nepotřebuji ani Virginii. A ani tebe. Mám své vlastní zdroje. Jen mne mrzí, že jsem ten seznam nenašla včas.“

	„Co tím chceš říct? Přišla jsi tam příliš pozdě?“

	Povzdechne si, jako by musela vysvětlovat něco velmi jednoduchého malému dítěti. „Ten rámeček byl až na matčinu fotografii prázdný.“ Z jejích slov odkapává sarkasmus. „Věděla jsem, že tam otec seznam ukryl, a tak jsem předpokládala, že jsi ho našla a schovala někam jinam.“

	Nevím, co bych na to řekla. Můj hněv se změnil v hluboký a zneklidňující zmatek. Jestliže ten seznam nemám já… a jestliže jej nemá ani Alice…

	Komu jinému by se něco tak temného a nebezpečného hodilo?

	~~~

	Anděl, střežený jen tenounkým pozemským závojem ochrany, který lze snadno zničit.

	Otevřu oči a naslouchám slovům šeptaným z jakéhosi zapomenutého zákoutí vědomí. Spala jsem neklidným spánkem naplněným sny, které jsou pro jednou jenom tím, čím jsou. Sny. Probouzím se nikoli s odpovědí, kterou hledám, ale se známými slovy znějícími v mé mysli.

	Neb bude střežen jen tenounkým závojem ochrany.

	Střežen jen tenounkým závojem ochrany.

	Střežen jen…

	Závojem ochrany…

	… ochrany.

	… ochrany.

	Slova se opakují, podobně, jako když se na otcově gramofonu zadrhla jehla.

	Jako by se mi někdo snažil něco sdělit.

	Pak se mi v mysli vynoří nezřetelná otcova slova, která pronesl v Jinosvětech, Henry je to jediné, co ze závoje zbylo…

	A já najednou vím, co to znamená.
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	Šíleným tempem se řítím ze schodů. Vůbec neuvažuji o tom, jaký rozruch vyvolám, ale zřejmě je značný, protože Luisa i Sonia polekaně vyběhnou z jídelny.

	Sonia drží v ruce ubrousek a překvapeně mě sleduje. „Lio! Co je to za –“

	„Teto Virginie?“ Můj hlas se rozléhá celým domem. Do kostí se mi hlouběji a hlouběji zakusuje zoufalství.

	Luisa a Sonia s vytřeštěnýma očima pozorují moje chování.

	Klapot bot na mramorové podlaze mne přiměje se otočit. Pocítím ohromnou úlevu, ale ta se stejně rychle vytratí, protože to není teta Virginie, ale Margaret. Asi si myslí, že jsem opilá, protože na mne přes celý dům ječí.

	„Proč tady tak křičíte, slečno Milthorpeová?“

	„Já… Omlouvám se, Margaret, ale musím okamžitě mluvit s tetou. Viděla jsi ji?“ ptám se roztřeseným hlasem.

	Usměje se. „Ale samozřejmě, drahá. Je nahoře. V posteli.“

	„V posteli?“ Stejně tak by mohla říct, že teta Virginie hřebelcuje koně, protože by to bylo podobně nepravděpodobné, jako že zůstává přes den v ložnici.

	„Ano. V posteli. Necítí se dobře. V poslední době bývá nezvykle unavená, a tak jsem ji poslala si lehnout, aby si ještě odpočinula. Jsem si jistá, že to není nic vážného. Jenom se cítí trochu pod psa.“ Usmívá se, jako by snad její oznámení mohlo zmírnit divoké běsnění v mých žilách. „Zkuste to později, drahá. Až se trochu vyspí. Určitě bude brzy jako rybička.“

	Přikývnu, protože si uvědomím, jak byla teta Virginie unavená poté, co mi pomohla v Jinosvětech. Nahlédnu do salonu a zjistím, že je prázdný. Obrátím se k Margaret.

	„Margaret?“

	„Ano, slečno?“

	„Kde jsou Henry a Alice?“

	V jindy ledově klidném obličeji se usadí nejistota. „No, to je záležitost, o níž jsem chtěla pohovořit se slečnou Spencerovou…“

	Zvednu obočí. „Možná bys o tom mohla pohovořit se mnou.“

	Nervózně přešlápne z nohy na nohu a já se poprvé cítím jako paní domu. „No, slečno… Alice vzala Henryho k řece.“

	Pohledem zalétnu k ocelově šedé obloze a nevěřícně zopakuji: „K řece? Teď? Vždyť to vypadá, že začne co nevidět pršet, Margaret!“

	Obličejem jí přelétne zahanbený výraz. „Chtěla jsem to říct slečně Spencerové, ale necítila se dobře, a tak…“ Hlas se jí vytrácí, uhýbá pohledem.

	„Jak jsi jí to ale mohla dovolit? Jak jsi jí mohla dovolit vzít s sebou Henryho? Vždyť je to ještě dítě!“ Nepokrytě ji obviňuji, přestože vím, že to není fér. Alice je koneckonců Henryho sestra. Proč by ho nemohla vzít navzdory špatnému počasí na vzduch, pokud to sám chce? Proč by měla Margaret pochybovat, jestli se za tím neskrývá něco jiného než sesterská láska a povinnost?

	Ztvrdnou jí rysy v obličeji. „Tak abyste věděla, to Alice naléhala, že potřebuje být s panem Henrym o samotě. A taky mi dala najevo, že paní Birchwoodu je ona, a nikoliv slečna Virginie. A že se nemám právo starat o to, co dělá. Přesně tak to řekla, slečno: ‚Nemáš právo starat se o to, co dělám, Margaret.‘ Je mi líto, ale nebylo možné ji zastavit.“

	Otočím se k Sonie a Luise. „Zůstaňte tady. Ať se stane cokoliv, neopouštějte dům.“ Vezmu si pláštěnku a zmizím do mrazivého chladu.

	Obejdu dům a s prvními dešťovými kapkami je oba spatřím u řeky. Na okamžik se zastavím. Zvednu hlavu a za krk mi steče studená voda.

	A pak se dám do běhu.

	Běžím po kamenné stezce, sukně mi ztěžka pleská kolem kotníků. V dálce vidím, že Alice stojí vedle Henryho. Nezdá se, že by se mezi nimi odehrávalo něco špatného, takže mám na chvíli dojem, že jsem se zmýlila. Vypadá to, jako by si spolu jen tak povídali.

	Pak se ale obloha s hromovým rachotem otevře a spustí se liják. Vlasy mám okamžitě přilepené k hlavě a nasáklá sukně je čím dál tím těžší, špatně se s ní manipuluje. Alice s Henrym přesto zůstávají na břehu, jako by stáli na jasném slunci, nehýbou se, jako by průtrž mračen ani nevnímali, i když jsou nepochybně již promočení na kost. Teď už vím, že jsem se nemýlila, a nutím se do ještě rychlejšího běhu.

	Stojí mimo kamennou terasu, na hlíně blízko břehu. Podle mě až příliš blízko. Přiběhnu k nim, ale ani jeden se neohlédne. Musí o mně vědět, protože supím a snažím se popadnout dech necelé dva metry od nich.

	„Co to děláš?“ křičím na Alici, přestože docela dobře vím, proč sem Henryho vzala.

	Žádná odpověď. Jednoduše zírají jeden na druhého, jako by nikdo jiný ani neexistoval.

	Nakonec Alice promluví. „Jdi pryč, Lio. Ještě pořád se můžeš držet stranou. Nech mě promluvit s Henrym o samotě. Vyřeším tuhle záležitost tady a teď.“

	Podívám se na bratra a zmocní se mne šílený vztek, Sedí ve svém křesle a připadá mi menší než jindy, jako by se v dešti scvrkl, takže připomíná kotě, které jsem jednou zkoušela koupat v kádi za stájemi. Zuby mu cvakají zimou. Nemá na sobě víc než kabátek.

	„Tahle záležitost se mě týká stejně jako tebe, Alice. Copak se nestydíš, že jsi vytáhla Henryho do takového deště?“ Přistoupím k němu, abych se ho ujala a vrátila se s ním do tepla a bezpečí domova. Všechno ostatní vyřešíme později.

	Alice ale mezi nás dva vstoupí. „Henry nikam nepůjde, Lio. Ještě ne. Dokud mi nedá ten seznam.“

	Chci, aby to popřel. Chci, aby protestoval, aby řekl něco, co ho ušetří trápení. Aby nemusel stát mezi mnou a Alicí s věcí, po níž obě toužíme víc než po čemkoliv jiném. Henry ale pronese něco jiného.

	„Chtěla si to vzít, Lio. Viděl jsem, že to hledá. Já tě mám chránit. Otec mi to nařídil.“

	„Otec… je… mrtvý, Henry!“ vykřikne Alice do větru a rozpřáhne paže. „Teď už ho nemusíš poslouchat. Jenom mě a Liu. A ty ji můžeš osvobodit, Henry. Můžeš ji osvobodit, pokud mi dáš ten seznam.“ Její hlas nabývá na síle, přehluší hukot řeky i bubnování deště.

	„Henry! Podívej se na mě, Henry!“ Chci mu dát najevo, že se nebojím. Snažím se, aby pochopil, co cítím. „Já se nebojím. Nemusíš mě chránit, víš?“

	Jeho rty nabývají mrtvolného modravého odstínu, po okrajích je má fialové. Zimou téměř ani nemůže mluvit, stěží ze sebe vydá pár slov. „Otec mi řekl, abych to pro tebe chránil. P-p-pro tebe, Lio.“

	A pak spatřím to, čeho jsem se obávala nejvíc. Henry svírá v ruce něco měkkého a bílého. V duchu se na sebe zlobím.

	Když jsem po Alici požadovala seznam, jenom jsem ji utvrdila v tom, že ho nemám. Proto ho začala hledat jinde.

	„Strč si to do kapsy, Henry. Vytáhneš to, až budeme zpátky doma.“ S veškerou autoritou, kterou v sobě dokážu posbírat, k němu přistoupím. Odvezu ho dovnitř. Jen ať se mě Alice pokusí zastavit.

	Alice ale nic takového neudělá. Vlastně se ke mně vůbec nepřiblíží. Místo toho zajde k Henrymu, vezme do rukou držadla jeho křesla, natočí je bokem a obrátí se tváří ke mně.

	„Už ani krok, Lio. Ustup.“ Pak se skloní k bratrovi. „Dej mi ten seznam, Henry. Pokud chceš chránit Liu, jak říkáš a jak ti nařídil otec, tak mi ho dáš. Jestli ne, Lia se nikdy nezbaví svého břemene.“ Nemusí mi ani vyhrožovat slovy, její ruce na držadlech Henryho křesla, jež stojí tak blízko řeky, jsou dostatečnou výstrahou.

	Henry umíněně potřese hlavou. „Ne. Dělám jen to, oč mě požádal otec.“ Jeho chvějící se rty prozrazují, jaký má strach a jaká je mu zima, i když se to snaží skrývat svým odhodláním.

	Už toho mám dost. Vykročím jeho směrem a snažím se předstírat sebejistotu, kterou necítím. „Tohle je směšné, Alice. Ihned Henryho pusť. Vezmu ho dovnitř.“

	Dotknu se jejího ramene, ale ona se bleskurychle otočí, takže teď i s Henrym stojí čelem k řece. Mluví ke mně přes rameno.

	„Nepřibližuj se, Lio. Už ani krok.“

	Zastavím se, strachy sotva dýchám. Přemýšlím. Dělám to tak rychle, jak to jen moje mysl dokáže. Alicina tvář je nečitelná – je to neuvěřitelně promíchaná směsice hněvu, strachu a smutku, takže není možné rozeznat, kde jedno končí a začíná druhé. Oči má vytřeštěné skoro jako šílenec. Bojím se o Henryho. Nejrozumnější by bylo dostat jej od ní tak rychle, jak to jen půjde. S předstíranou sebejistotou, k níž mám ve skutečnosti velice daleko, znovu popostoupím dopředu.

	„Nedělej to.“ Alice mě úpěnlivě prosí pohledem, jejímu žadonění však nerozumím, a tak jí nemohu vyhovět. „Prosím, Lio.“

	Tato konečná prosba ve mně vzbudí jistotu, že k nim mohu přistoupit blíž, i přesvědčení, že Alice ve skutečnosti nechce Henrymu ublížit.

	To jsem se ale velice mýlila, protože sotva jsem udělala krok, Alice jen krátce zavrtěla hlavou a strčila do Henryho křesla stejně bezstarostně, jako by se jednalo o kámen.

	Připadá mi zvláštní, že v prudkém dešti slyším skřípění Henryho křesla, ale je to tak. Kola se roztáčejí po kamenitém břehu, nejdříve pomalu, ale na srázu zrychlují.

	Všechno se odehrává jako ve zpomaleném filmu. Vím, že musím jednat rychle, abych zabránila neštěstí, ale v tom okamžiku mám pocit, jako by se všechno zastavilo, jako by čas ubíhal v podivně pokřiveném tempu.

	Vrhnu se přes zvlhlou zem, zoufale se snažím zachytit Henryho nohu, příčel kola nebo něco jiného, protože je stále blíž a blíž k řece. Natáhnu se do bahna a podaří se mi zachytit příčel. Zápěstím mi vystřeluje bolest.

	Henry je bolestně tichý, vší silou, kterou jeho malé tělo dokáže vyvinout, svírá područky křesla. Snažím se křeslo udržet, ale je strašně těžké. Nemám tak silné prsty, abych dokázala zastavit takovou hromadu oceli. Posledním mučivým trhnutím se mi vysmekne.

	A pak Henry padá, padá, dolů ze břehu. Kupodivu zůstane v křesle, dokud nenarazí na kámen. Křeslo se převrátí a on z něj vypadne.

	Rovnou do rozbouřené řeky.
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	„J-j-já jsem ne-,“ zajíká se Alice a já se zvednu a vyrazím ke břehu.

	Nemyslím na nic jiného než na Henryho, který je v rozbouřené řece se svýma ochrnutýma nohama zcela bezmocný. Nedokážu ale reagovat dost rychle. Skočím střemhlav doprostřed řeky, protože vím, že tam je nejhlubší a proud mě rychleji odnese k bratrovi. Ledově studená voda se mi zavře nad hlavou. Proud mě unáší vpřed a zároveň mě stahuje pod hladinu. Snažím se proti němu bojovat, ale pak sebou nechám smýkat. Voda mnou bezohledně hází a celou mě odírá o kamenité dno.

	Teprve když mi dojde dech, začnu si uvědomovat svou situaci. Zoufale se potřebuji nadechnout, a tak se ze všech sil odrazím od kamenitého řečiště. Plavat jsem se naučila už dávno v klidné vodě na pobřeží ostrova, kam jsme jezdívali o letních prázdninách, ale rozbouřená řeka nemá s jemným pohupováním oceánu nic společného. Vynořím se z temné hlubiny, ale vodou nasáklá sukně mě stáhne zpátky pod hladinu. Mám dojem, že kousek před sebou vidím ve vodě plavat něco tmavého, ale hned nato mě zvířený proud stlačí pod vodu.

	Tentokrát se nedám, protože jsem přesvědčená, že Henryho snadno nahmatám. Kopu a napínám všechny síly, deru se k hladině, dokud se neosvobodím a nezalapám nad vodou po dechu. Pořád prší, kapky tvoří na hladině kruhy, a ta se čeří do peřejí. Rozhlížím se po vířícím povrchu a hledám nějakou stopu po Henrym, ale v bahnité vodě a neutuchajícím dešti nevidím nic, co by mi poskytlo nějakou naději. Znovu se potopím ke dnu.

	Cítím únavu v kostech, jsem celá zkřehlá a všechno mě bolí, jak neustále narážím o kameny na dně. Voda si se mnou pohrává jako s nepotřebnou přítěží a já se toužím pohroužit do věčného spánku. Něco v mém nitru to chce vzdát. Otevřít ústa a nechat vodu vniknout do každého kousíčku mého těla, i kdyby jen proto, abych tím ukončila boj s řekou, s proroctvím, se svým břemenem.

	Zničehonic do mé mysli pronikne matčin hlas. Dávej pozor na Henryho, Lio. Zní jako ozvěna v napůl mrtvé části mé mysli, té, která se téměř vzdala. Kopu nohama a plavu k hladině, bojuji o život svůj i svého bratra.

	„Lio! Tady! Plav sem!“

	Nejdříve mám dojem, že se mi to jenom zdá, ale hlas je skutečný a volá na mě ze břehu.

	Zvednu hlavu nad peřeje a rozhlížím se, dokud ji nezahlédnu. Je to Alice. Třímá dlouhou, silnou větev.

	„No tak, Lio! Musíš to zkusit. Snaž se plavat ke mně.“ Sotva jí rozumím, přestože zřejmě křičí z plných plic, abych ji na takovou dálku slyšela.

	Stojí na břehu o kus níž po proudu, takže pokud budu usilovně plavat, mohla bych to zvládnout. Ale Henry… Zoufalství mě přivádí k šílenství. Znovu se potopím a prohledávám řeku. Nikde ho ale nevidím. Nevidím ani křeslo, které bylo ovšem tak těžké, že už se určitě potopilo ke dnu.

	„Lio! Tady!“ Alice nepřestává mávat. Dívá se jen na mě. Kdo bude hledat Henryho?

	Rozhodnu se to zkusit a chytnout se větve, jen abych získala čas a mohla se rozhlédnout po hladině a pátrat po Henryho tmavé hlavě. Řeka mě unáší takovou silou a rychlostí, že plavat proti proudu vyžaduje veškerou sílu, která mi zbyla.

	Oproti očekávání se pomalu stáčím ke břehu po své pravici. Zvykám si na nový směr a snažím se proud využít, ale jakmile se dostanu k Alici a nabídnuté větvi, pohybuji se tak rychle, že je mohu jedním převalením ohromného říčního proudu úplně minout.

	„Připravená, Lio? Musíš ji popadnout, až popluješ kolem, ano?“ přikazuje mi Alice a já souhlasně přikývnu navzdory všemu, co se událo.

	Řítím se k místu, kde se větev noří do vody.

	„Buď připravená, Lio. Jeden… dva… počkej… Teď! Teď. Chyť se!“

	Natahuje se tak daleko nad řeku, až mám dojem, že do ní spadne. Řítím se kolem, natahuji ruku a snažím se nahmatat větev. Už jsem ji téměř minula, když tu ucítím na dlani popraskanou drsnou kůru. Rychle, než bude pozdě, kolem ní sevřu prsty.

	Okamžitě se na své cestě zastavím. Stále vnímám sílu proudu. A také sukni nasáklou vodou, která se mi plete kolem nohou a stahuje mě ke dnu. Moje sestra a větev mne teď však drží nad vodou.

	„Lio! Lio.“ Alice heká, je úplně bez dechu a tak mokrá, jako by se i ona málem topila. S námahou ke mně natáhne ruku, ve druhé stále drží větev. „Chyť mě za ruku, Lio.“

	Sotva ji slyším. Očima prozkoumávám řeku po celé délce, až k místu, kde se ztrácí v zatáčce za ohybem. Třeba se chytil nějaké nízko visící větve, napadá mne. Možná uvízl na některé mělčině. Nebo narazil na kámen a drží se ho, dokud nepřijde pomoc.

	Odškrtávám si v mysli různé možnosti, jako bych si vybírala z několika druhů čaje. Jako by některá z nich byla reálná, po Henrym však nikde není ani stopy. Ani po jeho křesle. Sleduji tok řeky a uvažuji, jak snadné by bylo uvěřit, že tam bratr nikdy nebyl.

	„Teď, Lio! Musíš mě chytit za ruku. Ta větev tě už dlouho neudrží.“ Alice se zlobí a já jsem překvapená, že mne její hněv ještě dokáže upoutat.

	„H-h-henry.“ Je mi taková zima, že už větev v dlani vůbec necítím, přestože vidím, že se jí pořád držím.

	„Musíme svolat pátrací skupinu, Lio. Nejdřív ale musíš vylézt z vody, než se ta větev zlomí.“

	Nepřestávám přemýšlet. Snažím se přijít na způsob, jak Henryho zachránit.

	„Lio!“ křičí Alice. Vidím, že pláče, vzlyká tak prudce, že může sotva mluvit. „Okamžitě vylez z vody. Slyšíš mě? Slyšíš? Protože jako mrtvá Henrymu nijak nepomůžeš.“

	Nemám čas diskutovat o nabízené pomoci. Něco v jejím hlase, v jejích slzách, v hrozném strachu, který má vepsaný ve tváři, mě nutí přikývnout. Má pravdu. Abych mohla Henrymu pomoci, musím se dostat z vody.

	Alice drží jednou rukou větev. Druhou paži natahuje ke mně.

	Chvíli mi trvá, než seberu odvahu, protože je mi taková zima a řeka se valí takovou rychlostí, že se bojím, aby mě znovu nestrhl proud. Podruhé už bych to nepřežila.

	Jednou rukou sevřu těsněji větev. A druhou podám Alici.

	Chytne mě tak pevně, až mám na okamžik strach, že spadne do řeky za mnou. Vůbec jsem netušila, že má takovou sílu, táhne mě ven, dokud se nesvalí po zádech do bláta a nevytáhne mě napůl z řeky.

	Škrábe se na nohy, klouže v blátě a otáčí se ke mně.

	„Lio? Lio? Jsi v pořádku?“ Je bledá a úplně mokrá. Nořím se do temnoty a už netuším, jestli mi na tvář dopadají kapky deště nebo její slzy.

	~~~

	V mém pokoji je teplo, ale já je vnímám jenom jako nepřítomnost chladu, který mi celou věčnost předtím, než mě Alice vytáhla z vody, zalezl hluboko do kostí. Pořád jsem zkřehlá. Nevím, zda je to zimou či strachem. Ivy a teta Virginie ustaraně běhají kolem, natřásají mi polštáře a nutí mě pít tak horký čaj, až z něj mám opařený jazyk.

	„Tu máš, vezmi si to. Je ti dost teplo, drahoušku? Mám ti ještě něco přinést?“ Cítím na obličeji tetin pohled, ale nedokážu se jí podívat do očí.

	Vrtím hlavou a upřeně studuji jemný šev na své přikrývce. Pátrací skupina stále hledá Henryho. Sonia a Luisa jsou dole, někde ve ztichlém domě. Vím o tom, ale nemám dost energie, abych na to dokázala myslet.

	Někdo zaklepe na dveře. Teta Virginie sklouzne pohledem k Ivy, která stojí u umyvadla s vařící vodou. Ivy odejde ke dveřím, pootevře je, hned je zase zavře a zamíří k tetě.

	Skloní se k ní a něco jí šeptá do ucha. Vím, že si myslí, že nemám daleko k šílenství, takže se bojí ještě víc mě zatěžovat, ale já necítím vůbec nic.

	„Hned se vrátím, Lio.“ Teta mě pohladí po vlasech, skloní se ke mně a vtiskne mi polibek na čelo. Na horké kůži cítím její chladné rty.

	Koutkem oka zahlédnu na chodbě nuzně oblečeného muže, který žmoulá v rukou klobouk. Ve vteřině sklouznu očima do bezpečí, zpátky k povědomému vzoru na přikrývce.

	Nedokážu odhadnout, jak dlouho je teta Virginie pryč, protože v teple a bezpečí mého pokoje jako by neměl čas žádnou platnost. Jsem trochu zklamaná, když se vrátí a opatrně usedne na pelest postele. Byla bych nejraději, kdyby na mě v tichu mého pokoje nikdo nemluvil.

	„Lio,“ pronese tiše, a když nereaguji, stává se její hlas naléhavějším. „Musím s tebou mluvit. O Henrym. Podíváš se na mě?“

	Já to ale nedokážu. Nejsem schopná prolomit kouzlo ticha pokoje. V této místnosti spím od té doby, co nás s Alicí vystěhovali z dětské ložnice. Balila jsem v ní vánoční dárky pro Henryho. Představovala si, jak mě James líbá. Určitě se tady nemůže stát nic hrozného.

	„Lio.“ Hlas se jí láme a její smutek je tak nesnesitelný, že ji téměř poslechnu. Téměř se jí podívám do očí.

	Ne, nedokážu to. Otočím obličej ke zdi a zatvrzele zvednu bradu, protože odmítám slyšet, co mi chce říct. Co mi znemožní dál žít.
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	Chvíli pozorně naslouchám, pak za sebou tiše zavřu dveře a vyjdu do chladné noci. Než spáchám tento poslední pochybný čin, chci slyšet ticho svého domova, jediného domova, který jsem poznala. Byla jsem natolik moudrá, že jsem si před odchodem obula boty. Vypadá to divně, jak mi ve světle úplňku vykukují zpod jemné bílé noční košile.

	Se zostřenými smysly šplhám do kopce k útesu nad jezerem. Vzduch je jiskřivý a průzračný, je v něm zřetelně cítit příchod zimy, jejíž vůně tu před pár dny ještě nebyla.

	Snažím se vyprázdnit mysl. Nechci myslet na matku. Ani na Alici, na strašnou kombinaci její chamtivosti a lásky.

	A už vůbec nechci myslet na Henryho.

	Na vrcholu kopce se musím zastavit, abych popadla dech. Od té doby, co jsem spadla do řeky, mám pořád ještě slabé nohy. Jakmile jsem schopná dýchat bez šířící se palčivé bolesti na hrudi, pokračuji ke kraji útesu. Dokonce i v tuto chvíli je těžké neobdivovat krásu jezera. Kdo by mohl popřít nádherný třpyt jeho vod? Není to tak hrozné místo pro smrt a v morbidním okamžiku jasné mysli tak trochu chápu, proč si je moje matka vybrala.

	Pomalu se šourám ke kraji – blíž a blíž – dokud špičky mých bot nespočinou nad skalní stěnou. Vítr mi sfoukává vlasy z obličeje a rozechvívá listy na stromech za mnou. Mám dojem, že na tomto místě cítím svou matku víc než kde jinde. Napadne mne, zda stála na stejném místě, zda viděla stejné vlnky na téže vodě. Poprvé v životě s jistotou vím, že jsem s ní spojená, že ona a já jsme jedno, jedna s druhou a se všemi dalšími sestrami.

	Já jsem ale svoje sestry zradila. Otec strávil víc než deset let sestavováním seznamu, který by nás osvobodil. I s touto pomocí, mnohem větší, než jaké se kdy dostalo kterékoliv sestře přede mnou, jsem selhala. Seznam je pryč a s ním i veškerá naděje, že by se našly zbylé klíče. Začít od samého začátku by trvalo roky – léta, během nichž by byly životy Sonii i Luisy neustále vystaveny nebezpečí. Léta, během nichž bych byla pro Duše cílem nepřetržitého mučení a během kterých by mi nebylo dovoleno upadnout do pokojného spánku beze strachu, že do našeho světa vpustím Bestii.

	A pak je tu Henry. Kdybych se narodila s touhou splnit svou roli v proroctví, neshodila by Alice našeho bratra do řeky ve snaze získat seznam. V jiném životě, v jiném světě, bychom snad mohly se sestrou sdílet proroctví se stejným záměrem. Místo toho se stal Henry obyčejným pěšákem.

	Dávej pozor na Henryho, Lio. Matčina slova se jako ozvěna množí v mé mysli. Po tvářích mi stékají slzy, nejdříve jen ojediněle, potom téměř proudem, takže mám úplně mokrý límec noční košile. Vzlykám do větru, chci to vzdát, rozpřáhnout náruč a padat. Pak ke mně ale matka promluví znovu.

	Tady zmýlená neplatí, Lio.

	Pláču ještě usedavěji. „Nechci to být já,“ křičím do vody pod sebou. „Proč to musím být já?“

	Voda neodpovídá, zato vítr ano. Zasáhne mne v obrovském náporu, takže se pozpátku odpotácím od srázu a padnu k zemi daleko od kraje útesu.

	Vítr ustává. Ne že by polevoval, ale zcela náhle přestane foukat. Listy tiše spočívají na stromech, slyším jen zvuk svého namáhavého dechu. Sedím na zemi, a přestože mi jde od úst pára, necítím chlad.

	Zbavit se role v proroctví, které se dalo do pohybu před mnoha věky, nepůjde rychle ani snadno. Utřu si slzy, zvednu se ze země a odvrátím se od jezera.

	Z toho srázu už nikdy nepohlédnu.

	~~~

	Modrá obloha je jako výsměch, krutý žert, který si pro mne Bůh na tyto dny přichystal.

	Henryho pohřeb není deštivá, pochmurná událost, jako když jsme pohřbívali otce. Místo toho nám do ramen pálí slunce a ptáci trylkují, jako by byli šťastní, že se Henry sešel s rodiči. A já věřím, že s nimi je. Bezpochyby se s nimi prochází a směje pod sametovou oblohou. Toto uvědomění mi to ovšem nečiní o nic snazším.

	„‚Hospodin je můj pastýř, nebudu míti nedostatku,‘“ předčítá kněz dvacátý třetí žalm a já cítím pohled, který na mě Alice upírá přes Henryho hrob. Nedokážu se jí podívat do očí. Nezahleděla jsem se jí do nich od okamžiku, kdy mě vytáhla z vody. Vlastně mám dojem, že jsem se od té doby nepodívala do očí nikomu, přestože Luisa, Sonia a samozřejmě i James mě už několikrát přišli navštívit. Mám špatný pocit, že jsem je poslala pryč, ale sotva dokážu ustát svou bolest ze ztráty Henryho. Nesnesla bych, kdybych ji ještě viděla odrážet se a násobit v očích lidí kolem sebe.

	„Zem zemi, prach prachu,“ odříkává kněz.

	Teta Virginie popojde vpřed, otevře dlaň nad jámou v zemi a hodí na Henryho rakev hrst hlíny. Má ztrhaný bledý obličej. Jestliže někdo chápe mou bolest, pak je to ona.

	Už několikrát jsem se jí chystala vyprávět o těch posledních okamžicích s Alicí a Henrym u řeky, ale něco mi zabránilo to uskutečnit. Jedním důvodem je skutečnost, že bez důkazu či svědectví bezpochyby budeme Alice a já ten příběh vyprávět odlišně. Ale je tu ještě něco jiného, a tím je prázdný výraz v tetině obličeji. Uvědomuji si totiž, že i ona dokáže snášet bolest jen do určité míry. A mám-li být zcela upřímná, dokonce i sama k sobě, musím uznat, že mě naprosto celou spaluje nelítostný a zuřivý hněv. Hněv, který vyžaduje odplatu v mnou určeném čase.

	Způsobem, který si sama vyberu.

	Alice přistoupí k hrobu a nechá na Henryho malou rakev s tlumeným zaduněním dopadnout hlínu. Dívám se jinam.

	Teta Virginie mi pokyne, ale já zavrtím hlavou. Nepřispěji ani jednou hrstkou hlíny, která ho zakryje v zemi. Já už nesu svůj podíl viny.

	A to je víc než dost.

	Teta přikývne a dá tiché znamení knězi. Zdá, že to pochopil. Zavře bibli a krátce s ní promlouvá. Pak se ukloní a říká něco nesrozumitelného mně s Alicí. Stěží dokážu snést jeho černě oděnou přítomnost, plnou smrti a zoufalství. Přikývnu a odvrátím pohled. Jsem vděčná, když rychle odejde.

	„Pojď, Lio. Vrátíme se domů.“ Teta Virginie mě bere za ramena. Cítím na paži její horkou ruku. Chápu její starost, ale nedokážu se přinutit pohlédnout na ni.

	Mohu jí nabídnout jen zavrtění hlavou.

	„Nemůžeš tady zůstat celý den, Lio.“

	Musím těžce polknout, abych vůbec dokázala po dlouhé době, kdy jsem svůj hlas nepoužívala, zase promluvit. „Hned za vámi přijdu.“

	Váhá, ale pak přikývne. „Dobře, ale nebuď tady dlouho.“

	Odchází a Alice se vleče za ní. Zůstáváme už jenom Edmund a já. Edmund stojí tiše vedle mě, v ruce drží klobouk a po drsné, vrásčité tváři mu stékají slzy jako dítěti. V jeho přítomnosti se cítím dobře a nemám potřebu nic říkat.

	Zírám do prázdnoty, kde bude tělo mého bratra už navždy ležet. Připadá mi děsivé a smutné nechat jeho chlapecký úsměv a jasné oči v zemi. V hlíně, která bude s blížící se zimou stále chladnější a tvrdší, než zase rozkvete lučními květinami. Ty už ale neuvidím.

	Zkouším si je představit, vtisknout si do mysli obrázek Henryho hrobu pokrytého fialovými kvítky. Zapsat si ho do paměti, abych si ho mohla kdykoliv později, až budu odsud daleko, vybavit. A pak se loučím.

	~~~

	Navzdory vyčerpání nemohu v noci po Henryho pohřbu usnout. Není to žalem. Je to něčím jiným, jakousi utkvělou myšlenkou. Vím, že je to důležité, ale netuším jak ani proč.

	V mysli si promítám příběh z dětství. Příběh, který otec reprodukoval, aby doložil svou identitu, když rozmlouval se Soniou, předtím, než místo něj promluvila Bestie. Vzpomínám na něj. Vybavuji si, jak se Henry snažil tvářit statečně, ale jak nedokázal skrýt slzy, když mu lodička odplouvala po řece. Vzpomínám, jak si Alice nepřála, abych ten nešťastný vor stavěla, dokonce mi ani nechtěla pomoci zkusit to. A vzpomínám si, jak jsem zalitá potem ve své zástěrce nezkušeně sbíjela nejrůznější kusy dřeva, protože jsme tam přece nemohly jen tak stát a sledovat, jak Henry naříká, když jeho nejmilovanější hračka mizela z dosahu.

	Vzpomínka na Henryho mě přivede do jeho pokoje. Jeho oči, tvář, jeho šťastný úsměv. Možná že mu před odchodem potřebuji být naposledy nablízku.

	V jeho pokoji je ticho, všechno leží tam, kde to naposledy zanechal. Zavřu za sebou dveře, protože chci být v tuto poslední chvíli svému bratrovi nablízku sama. Usednu na pelest postele a vezmu do rukou polštář. Stále z něj cítím jeho vůni. Cítím pach knih, domu, který byl jeho útočištěm i vězením, a jemnou, sladkou vůni malých, lepkavých chlapeckých prstíků. Hruď se mi sevře tak silně, až mám strach, že se nebudu moci nadechnout.

	Vrátím polštář na postel, obrátím ho a uhladím stejným způsobem, jak jsem to dělávala, když byl Henry maličký a já ho ukládala do postýlky nebo mu četla před spaním pohádky. Přistoupím ke knihovně, protože Henry, podobně jako otec a já, miloval dobré příběhy. Je tu spousta knih, všechny milované svazky, které jsem četla v dětství, a mnoho dalších. Můj pohled přitáhne hřbet Ostrova pokladů. Vzpomínám na jeho nadšený a rozzářený pohled, když jsme si právě z této knihy někdy spolu četli. Vytáhnu ji z police, vnímám její váhu v ruce a cítím její starou koženou vazbu.

	Vybavuji si, že v knize jsou i ilustrace zobrazující některé výjevy z příběhu. Hlavou mi probleskne vzpomínka na jeden z obrázků, na němž muži hledají na pláži zakopaný poklad.

	Otec mi řekl, abych to schoval. Řekl mi, abych to chránil. Pro tebe, Lio.

	Moje mysl se snaží tuto možnost popřít, ale srdce už poskočilo radostí, že bezcílný tok myšlenek nemusí být vůbec bezcílný.

	Prohledávám knihovnu, která stojí na tomto místě od doby, kdy Henrymu uplavala po řece lodička. Nejdřív si toho nevšimnu. Je to zastrčené na konci police mezi zarážkou na knihy a stěnou. Jakmile se ale zaměřím na ten obzvlášť jasný odstín červené, i po letech tak živé, vím, že jsem to našla.

	Stoupnu si na špičky a sundám skleněnou skříňku. Vzpomenu si, kolik hodin otec s Henrym lepili tuto repliku. Otec, který se s pramalým nadšením dotýkal čehokoliv jiného než svých milovaných knih, trávil dny a hodiny skloněný k Henrymu a pečlivě slepoval miniaturní kousky dřeva. Opatrně je natíral stejnými barvami, jaké měla Henryho původní loďka, a pak ji vzal ke sklenáři, který ji zatavil do skla, aby měl bratr památku na svou milovanou hračku.

	Sklo je studené a hladké. Zkouším je oddělit od podstavce, na němž spočívá loďka, ale drží pevně. Přestože se v nitru trochu stydím, že rozbíjím Henryho model, převazuje ve mně pocit, že jsem sem byla přivedena, abych to udělala.

	Otáčím skříňkou v rukou. Uvědomuji si, že na ní není mnoho míst, kde bych měla hledat, a tak obrátím pozornost k dřevěnému podstavci. Je čtvercový a natřený tmavým lakem. Prudce za něj zatáhnu, ale sklo se od podstavce ani nehne. Říkám si, proč je asi tak silný. Je asi deset centimetrů vysoký a pro tak malou loďku se vlastně ani moc nehodí. Jistě, možná jej takhle vyrobili schválně, aby Henryho loďka spočinula na co nejčestnějším místě, aby takto otec vzdal hold svému jedinému synovi.

	Nebo by tam mohlo být něco schované.

	Opatrně držím skleněnou část v rukou a zkoumám spodek podstavce. Hledám nějaký výstupek, hranu, něco, za co by se dalo zatáhnout. Když to nikam nevede, zkouším s tím točit, ale vzápětí mě napadne, jak je směšné kroutit něčím čtvercovým. Dokonalé rohy a čisté, ostré hrany vybízejí k něčemu mnohem jednoduššímu, mnohem prostšímu. Položím oba palce na spodní hranu a zkusím zatlačit. Tenká dřevěná destička lehce sklouzne stranou, jako by celou dobu čekala jen na můj dotek.

	Při pohledu na papír složený v malé dutině zatajím dech a na rukou i na krku mi naskočí husí kůže. Ruce se mi tak třesou, že raději usednu na postel. Vezmu papír do ruky a skleněnou skříňku odložím na přikrývku.

	Přestože jsem si myslela, že bych mohla mít pravdu, nemohu si při pohledu na jména pomoci a jen nad svým bratříčkem žasnu. Na papíře se jako řádky mravenců táhnou jména, hezky jedno za druhým.

	~~~

	Sonia Sorrensenová            Londýn, Anglie

	Helene Castillová                  Barcelona, Španělsko

	Luisa Torelliová                  Řím, Itálie

	 

	Phillip Randall – badatel

	Highgrove Avenue 428

	Londýn, Anglie

	~~~

	Klesnu na postel a vrtím hlavou. Henry to u sebe neměl. Ten zmačkaný cár v jeho ruce byl jen kus papíru, nejspíš prázdný nebo popsaný falešnými jmény. Možná se jej chystal hodit do řeky, aby ho Alice přestala hledat. Možná jí chtěl dát falešný seznam, aby ji zdržel. Ať už byl jeho motiv jakýkoliv, jeho dar mi umožní bez odkladu pokračovat ve snaze završit proroctví. Přemýšlím, zda jméno dole na seznamu nepatří člověku, kterého otec pověřil hledáním klíčů. Nebude těžké to zjistit.

	Ovšem teď už také vím, že se otci před smrtí podařilo objevit tři klíče.

	Tři, ne čtyři.

	Přesto je to alespoň nějaký začátek.
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	Chystám se zaklepat na dveře a nemohu se přitom ubránit vzpomínce na okamžik, kdy jsem na tomto prahu stála naposledy. Tehdy byly proroctví i moje role v něm zahaleny tajemstvím.

	Tentokrát teta Virginie netají překvapení, že mě vidí.

	„Lio!“ Chytne mě za ruku, vtáhne do pokoje a zavře za mnou. „Jsi v pořádku? Děje se něco zlého?“

	Chci jí povědět, že je víc než zřejmé, že se děje něco zlého. Henry je mrtvý, už se nikdy nevrátí a Alice se nezastaví před ničím, aby mohla vpustit Bestii do našeho světa. Teta tohle všechno ale ví. Opakováním známého bychom jen promarnily čas, kterého nemáme nazbyt.

	„Ne. Já jenom…“ Skloním hlavu. „Musím odejít, teto Virginie.“

	Dívám se, jak přikyvuje. „Mohu ti nějak pomoci?“

	Vezmu ji za ruce. Jsou měkké, suché a lehké jako peříčko. „Pojď se mnou.“

	Dívá se mi do očí, laskavě se usměje a pak mě obejme. „Och, Lio. Ty víš, že bych nic neudělala raději.“

	„Tak řekni, že půjdeš.“

	Zavrtí hlavou. „Ještě nemohu odejít.“

	„Ale Henry je…“ Málem se při těch slovech zadusím. Mám pocit, že mě zabijí, přesto se je ale nutím vyslovit. „Henry je pryč, teto Virginie. Už tě tu nic nedrží.“

	„Je tu ještě Alice.“

	Nedokážu skrýt své překvapení. „Alice?“

	„Vím, že to není snadné pochopit, Lio. Ale slíbila jsem to tvojí matce. Slíbila jsem jí, že se postarám o všechny její děti. Už tak mám pocit, že jsem ji zklamala.“

	Oči jí tmavnou. Vím, že myslí na Henryho, ale její vina a žal jen vyvolají můj hněv. „Alice? Ty zůstaneš, aby ses postarala o Alici? A naučíš ji také všechno, co mají znát Strážkyně? Prozradíš jí tajemství sester, abys napomohla jejímu cíli?“

	„Lio,“ pronese jemně. Nenapomíná mě. Ne tak docela. Já ale slyším v jejím hlase výtku. „Nikdy bych nic takového neudělala. Alice moji pomoc nepotřebuje. Nepotřebuje moji přímluvu. Nebudu ji učit věcem Strážkyně, protože ona Strážkyní být nechce, ale ani ji nemohu jednoduše opustit.“

	Nejraději bych se dala do křiku. A co já! Mě můžeš opustit? Mám si hledat cestu proroctvím sama a bez pomoci?

	Teta Virginie pokračuje, jako by odpovídala na mé otázky. „A neopouštím ani tebe, má drahá. Klíče budou tvojí oporou a sestry tě budou vést. Sama se k tobě připojím, až budu moci. Dávám ti své slovo.“

	Vrtím hlavou. „Kde se ke mně připojíš, teto Virginie? Já ani nevím, kam půjdu. Potřebuji čas. Čas vytříbit znalosti o Jinosvětech a darech, které stále ještě neumím ovládat. Potřebuji místo, kde se budu cítit v bezpečí, i kdyby to mělo být jen na chvíli.“

	„Nedělej si starosti.“ Dívá se mi upřeně do očí. „Já vím, kam půjdeš. Samozřejmě to nelze zaručit, ale je to natolik bezpečné místo jako kterékoliv jiné.“

	~~~

	„Edmunde.“ Hlas se mi při vyslovení jeho jména láme.

	Je otočený zády ke dveřím jízdárny a dlouhými, pomalými pohyby leští kočár. Když uslyší můj hlas, zastaví se, ale ruku nechá zdviženou na lesknoucí se stěně kočáru, která vypadá, jako by se jí věnoval po celé tři dny od Henryho smrti. Obrátí se ke mně a já si přeji, aby to nebyl udělal, protože mu z očí vyzařuje takový žal, taková mučivá úzkost, že mne to téměř připraví o dech.

	Přistoupím k němu a položím mu ruku na rameno. „Je mi… Je mi to líto, Edmunde. Upřímnou soustrast.“

	Ta slova visí mezi námi a já si na okamžik říkám, jestli se na mě nezlobí. Jestli mi někdy odpustí ztrátu chlapce, jehož tak upřímně miloval.

	Když se ale na mě znovu podívá, je jeho pohled překvapený a laskavý stejně jako jindy. Přikývne. „Děkuji. Upřímnou soustrast i vám.“

	Váhám, zda ho mohu poprosit o laskavost, o niž nemám právo žádat, především ne teď. Přesto to musím udělat, protože bez jeho pomoci to nedokážu.

	„Potřebuji odvoz, Edmunde, já… musím vidět Jamese. Musím se s ním dnes večer sejít. Zavezeš mne k němu?“ Zábrany mezi námi padly. Neprosím o odvoz do města sluhu, ale Edmunda. Nejbližšího člověka po mém otci.

	Bez váhání přikyvuje a natáhne ruku pro klobouk. „Udělám, cokoliv žádáte, slečno. Cokoliv.“ S těmito slovy otevře dveře kočáru.

	~~~

	V nastávajícím večeru září výklad knihkupectví tlumeným světlem. Edmund trpělivě stojí u otevřených dveří kočáru, jako by věděl, jak těžké budou následující okamžiky, a jako by mi poskytoval veškerý čas, který potřebuji.

	Zkoušela jsem si nacvičit, co řeknu, jak Jamesovi vysvětlím proroctví a svou roli v něm, a proč musím odejít, i když to bude jen nakrátko. Nic z toho, co jsem si nacvičila, ovšem nezaručuje, že mě bude chtít stále milovat, takže jsem se rozhodla nic z toho nepoužít. Řeknu mu to tak, jak budu moci, a ponechám věcem volný průběh.

	Vystoupím z kočáru a rychle kráčím ke knihkupectví.

	Teprve když Edmund promluví, uvědomím si, že je mi v patách. „Počkám tady, slečno.“ Opře se o zeď vedle dveří způsobem, který předem vylučuje jakékoliv námitky. Mírně se na něj usměju a vstoupím do tepla obchodu.

	Vdechuji vůni knih a chvíli se ji snažím uložit do paměti. Nevím, kdy se sem zase vrátím. Už jsem si zvykla na tyto kratičké okamžiky melancholie, chvíle, kdy si naplno uvědomuji, že brzy odejdu. Nemá smysl proti tomu bojovat.

	„Lio!“ James se vynoří zpoza závěsu, který odděluje zadní část místnosti. Rychle se ke mně blíží a je na něm vidět, že si dělá starosti. „Co tady děláš? Jsi v pořádku?“

	Na okamžik upřeně hledím na lem své sukně a sbírám odvahu, abych dokázala vyřknout, co musím. Když se mu konečně zadívám do očí, mám chuť vrhnout se mu do náruče, skrýt se v pohodlí, které tam zaručeně najdu, a zapomenout na všechno, co stojí mezi námi.

	„Já… spíš přežívám. Snad by se dalo říci, že se mi daří tak dobře, jak je za daných okolností možné.“ Snažím se statečně usmívat, ale asi nepůsobím moc přesvědčivě, neboť James mne popadne do náruče.

	„Lio… Moje Lio! Tolik jsem tě chtěl vidět. Jezdil jsem za tebou každý den. Řekla ti to Virginie?“ šeptá mi drsně do vlasů.

	„Ano. Omlouvám se, Jamesi. Já… Jednoduše jsem nebyla schopná s nikým mluvit. Vůbec s nikým.“

	Pustí mě, vezme mě za ramena a zkoumá moji tvář. „Samozřejmě. Každý by se tak cítil. Ale proč jsi sem jela celou tu cestu? Stačilo poslat vzkaz a hned bych k tobě dorazil. Neměla sis dělat těžkosti a jezdit sem v takové tmě a zimě.“ Vyhlédne z okna a zdá se, že je spokojený, když spatří, jak se Edmund opírá venku o zeď.

	Zhluboka se nadechnu. „Já… Musím s tebou mluvit. Hned teď. Musím tě o něco požádat.“ Tak a je to, pomyslím si. Ano, takhle mu to řekni. Hezky po kouscích.

	„Dobře. Pojď se ale nejdřív ohřát, Lio. Pojď a posaď se k ohni.“ Chytne mě za ruku a vede do tepla zadní místnosti.

	Vrtím hlavou a jako přirostlá zůstanu stát na místě. „Ne!“ Zní to hruběji, než jsem zamýšlela, ale nesmím se poddat pohodlí u krbu, protože bych už nikdy neodjela. „Nemohu. Promluvme si tady, Jamesi. Ano?“

	Nad zoufalstvím v mém hlase mu tmavnou oči. Neochotně přikývne, ale po chvíli zvolá tak odhodlaně, že nemohu jeho slova odmítnout: „Chci, abys věděla, že ať už je to cokoliv, udělám to pro tebe. Dám ti všechno, co mohu.“

	Cítím jeho pohled, ale sama se soustředím na knihy za jeho ramenem. Jeho slova by mi měla poskytnout útěchu a odvahu. Měla by mi připomenout, že udělá všechno, co si přeji, a dá mi, cokoliv potřebuji. Nějak to ale nefunguje. Jeho odhodlání jen potvrzuje moje vnitřní podezření: James se ke mně neobrátí zády. Bude naléhat, aby mě mohl doprovodit do Londýna, a třeba i na konec světa, odmítne jen sledovat, jak se sama vydávám do nebezpečí.

	Hledím mu do očí a říkám největší lež svého života. „Nic… nic to není, opravdu. Jenom se obávám, že bude nějakou dobu trvat, než budu zase taková jako dřív. Než budu… než překonám, co se stalo.“ Hlas mi postupně slábne, až nakonec téměř šeptám. Uvědomuji si, že to koneckonců není zas až taková lež. Protože vím, že už nikdy nenastane doba, kdy budu zase taková jako dřív.

	Zhluboka vydechne, jakoby úlevou, laskavě se na mne usměje a vezme mě za ruce. „Nikdo nečeká, že by to mohlo být jinak. Přinejmenším ne já. Budu na tebe čekat, ať to potrvá jakkoliv dlouho.“

	Vrátím mu úsměv, stoupnu si na špičky a políbím ho na tvář. „Děkuji ti, Jamesi. Modlím se, aby to byla pravda.“ Rychle se obracím k odchodu, než si to stihnu rozmyslet.

	„Lio?“

	Otočím se. Drží si ruku na tváři, jako by nechtěl, aby mu můj polibek uletěl.

	„Miluji tě.“ Říká to, jako by věděl, že mě už nikdy neuvidí, ale to samozřejmě neví. „Miluji tě, Lio.“

	„A já tebe, Jamesi.“ Hrdlo se mi stáhne lítostí.

	A pak vyjdu ze dveří, pevně je za sebou zavřu a obrátím se k Edmundovi. „Děkuji, Edmunde. Tady jsem skončila.“

	 

	
[image: ps0006]34

	Klepu na dveře Alicina pokoje a tentokrát čekám na vyzvání. Záchrana lidského života vyvolá v člověku podivný druh slušnosti, ať už se předtím odehrálo cokoliv.

	„Dále.“ Alicin hlas zní za velkými dveřmi slabě, jako když jsme byly ještě děti.

	Pomalu dveře otevírám. Tomuto rozhovoru, tomuto poslednímu, nevyhnutelnému, skutečnému rozloučení jsem se dlouho vyhýbala. Je zdaleka nejtěžším kvůli definitivnosti, kterou s sebou nese.

	„Alice.“ Zdvořile se zastavím u pelesti její postele, ona stojí u komody.

	„Lio. Je ti dobře?“ Má laskavé oči a upřímný hlas.

	Zavrtím hlavou. V pohledu se jí náhle objeví starost.

	„Co… co je s tebou? Byla jsi u doktora?“

	Bolestně polknu. Chvíli si říkám, že možná začnu plakat, ale myslím, že jsem už všechny slzy prolila.

	„Ne. Doktor pro mě nemůže nic udělat. Nedokáže přece přivést Henryho zpátky, nebo snad ano?“ V mých slovech zaznívá žalostná otázka. Vlastně to ani není otázka. A přece tón mého hlasu připouští i jinou odpověď než tu, kterou obě známe.

	Alice zavrtí hlavou: „Ne.“

	Prsty sevřu čelo postele a palcem pohladím teplé dřevo, abych aspoň nějak zaneprázdnila neklidné ruce. „Zítra odjíždím.“

	„Teta Virginie mi to říkala. Takže budeš v Londýně?“

	Přikývnu. Přemýšlely jsme s tetou o tom, jakou výhodu by mi přineslo, kdybychom o cíli mé cesty nemluvily. Pravdou ale je, že se Alice mnohem víc bojím v Jinosvětech než tady. A pak je tu ta záležitost s mou rolí Brány. Alice je určitě bezradná. Ačkoliv by jí mohlo vyhovovat, že se jí klidím z cesty, musí aspoň sama před sebou připustit, že je pro ni mnohem lepší doufat, že změní můj názor, než mě úplně zničit.

	Právě tohle si opakuji v těch nejtemnějších chvílích. Ve chvílích, kdy se nutím si přiznat, že můj život by se v rukou mé vlastní sestry ocitl v nebezpečí.

	Zhluboka se nadechne a pokračuje. „Lio. Já jsem nechtěla… totiž, já nevím, proč jsem… proč jsem udělala, co jsem udělala. Seběhlo se to tak strašně rychle, vždyť víš…“

	Měla bych se zlobit. Měla bych být bez sebe vzteky. Přesto nacházím ve svém srdci jen podivnou otupělost. Můj hněv je stejně bezmocný a slabý jako moje studené končetiny poté, co jsem se dostala z vody.

	„Ano. Stalo se to velice rychle,“ přitakám šeptem. Vzpomínka na ty okamžiky je jako duch, který mi nedovolí, abych si odpočinula. „Tím ses ale definitivně postavila na jednu stranu proroctví. Na opačnou stranu.“

	„My jsme byly na opačných stranách od samého počátku proroctví, Lio. Nikdy jsme neměly ani nejmenší šanci stát se něčím jiným než protihráčkami. Copak to ani teď nechápeš? Snažíš se pořád jednu či druhou z nás obviňovat? Nemohly bychom jednoduše přijmout svůj osud? A uznat, že vina neleží ani na jedné z nás?“

	Opřu se čelem o štíhlý sloupek postele a zahledím se na jeho paprskovitou řezbu. „Je pravda, že naše jména byla vepsána do proroctví už dávno, Alice. Měly jsme ale na výběr. Obě dvě. Člověk má vždycky na výběr. Ty sis vybrala. A já také. Škoda že jsme se nerozhodly pro jedno a totéž.“

	Přistoupí ke mně, usměje se pravým nefalšovaným Aliciným úsměvem a já vím, že si na něj vzpomenu vždycky, když na ni budu myslet. Na její zářivý úsměv, který přiměje člověka udělat téměř cokoliv, jen aby pocítil jeho vřelost. Položí ruku na sloupek kousek od mé a naklání se ke mně, dokud se nedotkneme čely, jak jsme to dělávaly v dětství.

	„Budeš mi chybět, Lio. Ať už se stane cokoliv.“

	Její kůže je chladná na dotek. „Ty mně taky.“ Zvednu se, protože mám strach, že pokud zůstanu své sestře nablízku příliš dlouho, zapomenu, kým je. Zapomenu, co chce, co udělala. „Ale ještě se setkáme.“

	Poodstoupí a natáhne se po mé ruce, ale pak ji zase stejně rychle pustí. „Ano.“

	Dívám se do jejích bezedných zelených očí, stejných, jako mám já. „Takže své rozhodnutí nepřehodnotíš? Ani teď?“

	Zavrtí hlavou. „Hlavně ne teď. Opustit naši záležitost kvůli jednomu selhání by bylo hloupé.“ Vrací mi pohled, neoblomný, ledový a prázdný jako jezero v zimě. „A já rozhodně nejsem hloupá, Lio.“

	Nezbývá mi než přikývnout. S jejími slovy se bitevní linie znatelně zvýraznily. Až se příště setkáme, už na sebe nebudeme pohlížet tak laskavě.

	Všechno jsme si řekly. Rychle se obrátím k odchodu. Jsem až po povrch plná nezměrné lítosti, smutku a konečně i hněvu. Bez ohlédnutí vyjdu z jejího pokoje a zavřu za sebou dveře. Opouštím svou jedinou sestru.

	~~~

	Vrátím se ke svému pokoji a zjistím, že jeho dveře jsou dokořán otevřené. Tato skutečnost mne však nezaráží. To spíš zvláštní dojem z prázdného prostoru, který lze těžko popsat, ale jenž tak často vznikne poté, co někdo opustí místnost.

	Rozhlížím se kolem, snažím se zjistit, zda tu není něco jinak, ale okna jsou zavřená a všechno leží tam, kde jsem to nechala.

	Kromě kousku papíru na psacím stole.

	Ostražitě přecházím místnost. I když nepochybuji, že tu jsem sama, znepokojuje mne vědomí, že zde někdo byl. Přistoupím blíž a zvednu papírek ze stolu. V pokoji je šero, osvětluje ho jen slabá záře ohně z krbu. Musím si list papíru podržet až u očí, abych rozlišila jednotlivá slova. Přestože je vzkaz krátký a jednoduchý, chvíli mi trvá, než dokážu rozluštit zaoblený rukopis.

	~~~

	Chceš-li najít závěr knihy,

	překroč prastarý most k mystickému ostrovu.

	Mezitím se připrav na nadcházející bitvu…

	A nikomu nevěř.

	~~~

	Sesunu se do židle, papírek stále držím v ruce. Beznaděj, která mě od Henryho smrti provází na každém kroku, se mírně rozplynula. Na její místo nastoupil pocit nejasného cíle.

	Znovu těch pár řádků pročítám. Schází jakýkoliv podpis, ale to nevadí. Je to jasné znamení, jak moc se můj život změnil, když těm záhadným slovům rozumím, třebaže netuším, kdo je doručil.

	Chybějící stránky z knihy stále někde existují.

	Musím je najít a s jejich pomocí ukončit proroctví.

	A pak zkusím začít znovu.

	~~~

	S přichystaným perem nějakou dobu dumám nad prázdným papírem a snažím se najít vhodná slova. Navzdory našemu rozhovoru v knihkupectví by nebylo správné odejít, aniž bych Jamesovi do určité míry prozradila pravdu. Copak není můj nejstarší přítel, nejdražší spojenec a největší láska?

	V proroctví ale není na lásku místo. Ne teď.

	Zaplést ho do této záležitosti by bylo sobecké, a navíc mu nechci ublížit. Musím se mu to pokusit vysvětlit, aniž bych toho prozradila příliš. Musím se pokusit ho přimět, aby pochopil, že potřebuji čas. Čas strávený daleko od něj, od Birchwoodu, od Alice. Od všeho, co mi brání nalézt odpovědi, které mi umožní jednou provždy ukončit proroctví.

	Nevím, jestli to bude stačit – pár slov, bezvýznamné fráze, prázdné omluvy. Nic víc mi tu ale nezanechala ani matka, a je to všechno, co dokážu zvládnout pod tíhou svého žalu a s vědomím nastávajícího boje.

	~~~

	Nejdražší Jamesi,

	nebudu říkat sbohem. Protože tímto naše láska nekončí. Jak by mohla, když Tvoje srdce bije vedle mého téměř tak dlouho, jak žijeme?

	Ne, my dva jsme dvě strany téže mince. Patříme k sobě, vždycky jsme k sobě patřili.

	Vzpomínám na Tvoje horké rty, na slova, která jsi pronesl na den Díkůvzdání, a říkám Ti: Ano. Ano, budu Tvá. Přeji si strávit život s Tebou. Toužím na věky vložit svou ruku do Tvé.

	K těmto věcem ale nemůže dojít, dokud nenajdu odpověď na otázku, která mi byla právě položena. Ta otázka je velice nebezpečná a temná. Nechci Tě zaplétat do hledání odpovědi, přestože vím, že kdybys mohl, určitě bys mi takové rozhodnutí rozmlouval.

	Píšu tento dopis, místo abych Ti to řekla do očí, protože vím, že by ses mě pokusil zastavit. Vím, že bys požadoval vysvětlení. Že bys mě nenechal odejít bez své pomoci, bez své rady. A pravdou je, že nejsem dost silná, abych Ti oponovala.

	Přesto to musím udělat. Jestli jsi mi někdy důvěřoval, jestli jsi mě kdy miloval, musíš mi věřit. Musíš věřit, že bych od Tebe nikdy neodjela, kdyby to šlo jinak. A musíš mi věřit, že se k Tobě vrátím. Protože to udělám, Jamesi. Vrátím se. Máš mé slovo, a musíš ho nosit ve svém srdci, dokud nezdolám to, co stojí mezi námi.

	Vždycky jsi mi zajistil bezpečí. A já mám teď stejný úkol. Zajistit bezpečí pro nás oba, abychom jednou mohli být spolu.

	Přísahám, že mluvím pravdu, Jamesi. A modlím se, abys na mě počkal. Pokud na mě počkáš, vrátím se. Máš moje slovo a mou lásku.

	Tvá Lia
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	Řítíme se nocí, vlak lomozí. Nemá smysl dívat se oknem. Už jsem to zkoušela, ale je tam tma jako v hrobě.

	Nejdřív jsem si myslela, že mi bude zle, jako mi bývá v kočáře, když se nemůžu podívat ven, ale houpání a kolébání mi začalo být příjemné. Připadá mi, že kdybychom mohly zůstat ve vlaku, bylo by všechno v pořádku. Ne tak, jak tomu bylo dřív, ale i tak v pořádku.

	Na ruce ucítím horkou dlaň. Zvednu hlavu a setkám se se Soniiným úsměvem, vzrušeným i starostlivým zároveň. Přesvědčit ji, aby mě na cestě doprovázela, nebylo tak těžké, jak jsem očekávala.

	Svou jedinou tašku jsem nacpala pod sedadlo. Mám v ní jedny šaty, pár nezbytností a nůž z Alicina pokoje. Zbytek věcí jsem si nechala poslat do Londýna v předstihu. Teta Virginie všechno zařídila a upozornila personál na můj příjezd. Milthorpe House, stejně jako Birchwood, je majetkem naší rodiny již po staletí. Sonia i já tam budeme žít v pohodlí. Sonia mě bude učit, jak nakládat s mými dary. Vyhledáme Philipa Randalla a budeme pátrat po zbylých klíčích. Stanu se dost silnou, v tomto světě i v ostatních, abych mohla vybojovat bitvu, jíž jsem středem.

	Luisa se k nám připojí později, až najde způsob, jak odejít z Wycliffu tak, aby její otec v Itálii nepojal podezření a nebyl zklamaný. Rozloučení bylo těžké. Ve hvězdách i znameních na našich zápěstích je ovšem psáno, že se znovu setkáme.

	Sonia mi stiskne ruku. Shlédnu dolů a spatřím, jak jí na zápěstí září medailon, pevně utažený a naplocho přitisknutý ke kůži. Tak jsme se domluvily. Nevím, zda medailon na jejím zápěstí zůstane nebo si najde cestu zpátky ke mně, jak se to stalo v minulosti. Doufám, že bude v bezpečí, že mu moc duše pověřené péčí o něj zabrání, aby se ke mně dostal. Sonia není Brána. Samael skrze ni projít nemůže. Přesto mě varovala, že se ji Duše pokusí obelhat, bojovat s ní, ublížit jí, dokud neuspějí ve své cestě za mnou. Sonia je nicméně v záležitostech Jinosvětů silnější než já. Pokud je někdo dokáže udržet v šachu, pokud mi někdo poskytne čas, který potřebuji na přípravu k bitvě, pak jedině ona.

	Vyjde to? Nebo si medailon najde v některé z nepokojných nocí cestu na mé zápěstí, přenese mě do Jinosvětů a Bestie mne využije jako Bránu, jako cestu k bitvě, která přinese sedm morových ran?

	Na to neznám odpověď. Ještě ne.

	Nezbývá mi nic jiného než směřovat k budoucnosti, v níž mě čekají temné a beztvaré stíny. Do budoucnosti, jíž moje matka nikdy nedosáhla, a doufat, že najdu způsob, jak naplnit svou roli v příběhu. Jak najít chybějící stránky a zbylé klíče. Jsou tací, kteří budou vždycky se mnou – moje matka a otec, teta Virginie, James a dokonce i Alice.

	A Henry. Henry je můj talisman.

	Vybavuji si jeho temné oči, kterými na mě hleděl během našeho posledního soukromého rozhovoru. Jeho oči a také slova, příliš moudrá na desetiletého chlapce: To ukáže až čas.

	Myslím, že nakonec tomu tak skutečně bude.
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	Cesta k vydání této knihy vedla přes pět nepřijatých rukopisů a víc úžasných lidí, než dokážu vyjmenovat. Zkusím to, ale nejdříve chci poděkovat svému agentovi, Stevenu Malkovi, nejupřímnějšímu obhájci dětské literatury, jakého znám. Máš dokonalé instinkty a úžasný talent. Dále bych chtěla poděkovat své fantastické vydavatelce Nancy Conescu, která dokáže zajistit dokonalou rovnováhu mezi zachycením vizí a drsnou editorskou láskou. Je to dar. Děkuji také Amy Verardové a oddělení Subsidiary Rights v nakladatelství Little, Brown i celému oddělení pro styk s veřejností a marketingovému týmu Little, Brown, za to, že napomohli tomu, aby Proroctví dobylo svět (haha). Nadšenější a talentovanější tým lidí neexistuje. Mé díky patří i mým čtenářkám a skvělým přítelkyním Madeline Rispoliové, Beth Helmsové, Karen Bartonové a Jackie Lynchové. Dále Karle Galazzové, Eileen Coleové a Kathy Struckerové. Život bez hranolků ze sladkých brambor a bláznivých rozhovorů při večeřích by byl mnohem smutnější. Také děkuji Maddi Collierové, mé první mladé fanynce, kterou čeká zářivá budoucnost básnířky a spisovatelky, a dále všem mladým lidem, kteří mi tak velkoryse dovolili stát se součástí kouzla, radosti, humoru i bolesti dospívání. Jsou to Morgan Doyleová, Jake Marks, Mike Stucker a Conner Raymond. Moci vás poznat pro mne bylo privilegiem. Zvláštní poděkování si zaslouží Anthony Galazzo, kterého miluji jako syna. Tvůj intelekt, rozhled a kreativita mne prostě ohromily. Tvé nadšení pro život, čtení a psaní mi neustále připomíná, proč miluji, co miluji. Nemůžu se dočkat, co se bude dít dál! Děkuji také svému otci Michaelu St. Jamesovi za spisovatelské geny. A ze všeho nejvíc děkuji srdcím svého srdce, a to Kennethovi, Rebece, Andrewovi a Caroline Zinkovým, kteří se bez reptání obětovali mému prchavému snu. Jste mojí každodenní inspirací.
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